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Svět Hetaru už konec vzal.

Život víly směr svůj nabral.

Konečně Hetar poznal osud svůj.

Svět kouzel zaklapl své brány.

Lara a Kaliq žít však budou dále.

Světlo tu pro ně svítit bude stále.
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Zabil ji holýma rukama. Vlastně jen jednou rukou. Jeho dlouhé elegantní prsty se sevřely kolem jejího útlého bílého hrdla, tiskly, tiskly, až hrůza v jejích tmavých očích zmizela do nicoty. Zklamala ho. Napoprvé jí odpustil. I napodruhé. Ale když na něj přišla zběsilost třetího období páření a ona zase zklamala, pak už mu nezbývala jiná možnost. Její rozkošná temnota ho přitahovala, ale nebyla nic víc než úrodné pole, do kterého zašíval sémě, jež se mělo stát jeho synem. A až se dítě narodí, měl stejně v úmyslu ji zabít.

Teď už aspoň nebude muset naslouchat projevům její pošetilé ctižádosti. Ani jejímu ponoukání, aby opustil Temnozemi a vydal se dobýt Hetar. Nikdy nechápala, že má-li být jeho dobývání úspěšné, musí být všichni trpěliví a přebudovat svou armádu. Mají čas, a tentokrát temnota překoná světlo. Ciarda se však nikdy nesmířila se skutečností, že ženy jsou určeny jen k rozkoši a k tomu, aby rodily děti. Chtěla se podílet na jeho konečném dobývání, pošetilé stvoření! Avšak neschopnost dát mu dědice znamenala její pád. Kdysi se domníval, že je ta pravá. Ona o tom byla přesvědčena.

A jakmile její tělo ochablo v jeho sevření, osobně odnesl neživý trup z její ložnice do poloviny cesty přes most, vedoucí k jeho Domu žen. Naposled pohlédl na ostatky své nevlastní sestry a hodil je přes balustrádu do bezedné rokle. Pak se Kolgrim, Pán soumraku, vrátil do svého trůnního sálu a přivolal k sobě svého kancléře Alfrigga.

„Ciarda už není,“ oznámil trpaslíkovi, když před ním Alfrigg stanul.

„Nebyla to ta pravá,“ podotkl Alfrigg tiše. „Podíváš se nyní do Knihy pravidel, co tam stojí?“ Kolgrim kývl. „Otevři ji,“ nařídil.

Kancléř tedy přistoupil ke stojanu, na kterém ležela Kniha pravidel, uctivě ji otevřel. Pak odstoupil, aby se jeho mladý pán mohl podívat, co je psáno.

Jakmile Kolgrim letmo přelétl slova v knize pohledem, přivolal gestem Alfrigga, aby se na ně také podíval. Jen velmi málo bylo těch, kteří uměli číst prastarou řeč, jíž byly stránky tak krásně popsány. Páni soumraku je četli instinktivně. Alfrigga naučil ten jazyk předchozí Pán soumraku, Kolgrimův otec, protože si vysloužil jako jediný jeho důvěru.

Kniha pravidel byla magická. Ustavičně v ní přibývaly čisté stránky, na které byla psána slova neviditelnou rukou. Slova zaznamenávala panování minulých a současných Pánů soumraku. Dávala svému pánu rady a návrhy. Dnes tam stálo:

Ta, která nebyla dobrá k ničemuž krom rozkoší, byla konečně zhubena, jak bylo správné a řádné. Nyní začíná čekání na Tu, která přivede na svět příštího Pána soumraku. Až bude čas, kniha ti poradí, která z dcer hetarského rodu Ahasferova má být vybrána. Pochází z Ully, v jejím temném životě vykvete potomek Jorunn a tvůj rod nikdy nevymře. Nyní pěstuj trpělivost, Kolgrime, synu Kola a Lary. Využij dobře tento čas, abys byl připraven.

Alfrigg pohlédl na svého pána a kývl. „To je dobré,“ pochvaloval si. „Velmi dobré.“

„Zplodil jsem se svými ženami nějaké dcery?“ zeptal se trpaslíka Kolgrim.

„Několik,“ odpověděl kancléř.

„Zabij je a zabij také jejich matky. Nechci, aby se nějaké plačící ženské snažily o pomstu nebo na mě plivaly kletby. A jestli jsou některé těhotné, zabij je taky. Využiji své magie, abych uzavřel dělohy těch zbývajících, a žádné nové ženy nepojmu. Nedopustím, aby mého syna ohrožovala nějaká sestra, jak se to stalo mému bratrovi a mně. Budu mít pouze jedno dítě, syna, od té, kterou osud určil jako mou družku.“

„Výtečně, můj pane, výtečně!“ chválil ho Alfrigg. „Tvůj otec by na tebe byl velmi hrdý.“

„Ale matka ne,“ zachechtal se Kolgrim. „To krásné, nemožné stvoření z oslnivého světla je jediná bytost, která mě dokáže porazit.“

„Tentokrát tě neporazí,“ prohlásil Alfrigg s jistotou.

„Jak si můžeš být tak jistý?“ chtěl vědět Kolgrim.

Trpaslík potřásl prošedivělou hlavou. „Něco hluboko ve mně mi to říká, můj pane. Není to logické a nedokážu to vysvětlit. Ale tentokrát zvítězíš. Já to vím! Kromě toho jsi syn svého otce. Z Lary v tobě není nic.“

Kolgrim se usmál vzácným, jemným úsměvem. „Mám její zlaté vlasy,“ zdůraznil. „Mohl jsem je začarovat, aby byly tak tmavé jako vlasy mého otce a bratra. Nicméně mě baví nechávat si je světlé. Připomíná mi to Laru.“

„Proč by sis chtěl připomínat svou matku?“ zeptal se Alfrigg.

„Není snad moudré, Alfriggu, znát svého nepřítele dřív, než na něj zaútočíš?“

Trpaslík potřásl v úžasu hlavou. „Není v tobě sentiment, můj pane. Jsi moudrý nad svůj věk. Díky Krellovi, že tvůj bratr byl uvězněn, neboť kdyby nebyl, jsem přesvědčen, že vy dva byste spolu svedli boj o Temnozemi. Tam síly světla ve svém úsudku pochybily. Uvěřily, že uvězněním tvého bratra zastavily to, co je nevyhnutelné. Uvěřily, že ty a tvůj bratr budete spolu bojovat o korunu této země a tím nás pro nadcházející staletí oslabíte. Já vás ale ukryl každého na jiné místo, abych vám zajistil bezpečí. Nevěděl jsi nic o svém původu, můj pane, dokud ti to nepověděla Temnice Ciarda, tvá nevlastní sestra. Vůbec jsem neměl v úmyslu dopustit, abyste se ty a tvůj sourozenec navzájem znali. Ti, kdo byli vašimi pěstouny, neznali váš rodokmen. Hodlal jsem vybrat jednoho z vás, aby panoval, až dosáhnete dospělosti.“

„Jenže Ciarda ti svou ctižádostí zhatila všechny plány,“ připomněl Kolgrim.

Alfrigg kývl. „Ano, zhatila, a chaos, který způsobila, mohl zapříčinit, že by Temnozemě zůstala po léta bez vůdce. Bylo to ale pošetilé stvoření.“

„Koho bys byl vybral, kancléři?“ zeptal se mladý Pán soumraku bez okolků. V tmavých očích mu uličnicky zajiskřilo.

„Můj pane! To je ale otázka,“ uchechtl se Alfrigg. „Jakmile jsem vás oba poznal, byla už jen jedna možnost. Ty, Kolgrim, syn Kolův! Tvé dvojče bylo neotesaný, nevědomý surovec. Moc, víno, rozkoše, nic víc nevyhledával ani nechtěl. Právě proto se ho Temnice Ciarda snažila využít proti tobě, proti mně. Teď už je mrtvá. Tvůj bratr je uvězněn spolu s otcem a ty, můj pane, budeš nakonec triumfovat.“

„Víš to jistě?“ otázal se Kolgrim. „Neboť pokud se mýlíš, Alfriggu, skolím tě dřív, než dovrším svůj osud, a nebudu váhat ani okamžik.“

„To, co mě drží naživu, je můj instinkt, pane,“ podotkl trpaslík.

„Nejsem trpělivý,“ postěžoval si Kolgrim.

„Pak budeš muset svou trpělivost pěstovat, můj pane. Odměna ti bude stát za to. Přísahám!“ naléhal Alfrigg na svého pána. „Ty jsi ten, kdo je předurčen k triumfálnímu vítězství!“

Kapitola 1

Víc než sto let uplynulo od té doby, co Lara a Kaliq triumfovali nad temnými silami, s nimiž sdíleli svůj svět. Lara se neochotně smířila s krutým osudem magického národa, který musí sledovat, jak smrtelníci, jež miluje, stárnou a umírají. Dillon, její nejstarší syn, zůstával mladý a vitální na Belmairu, kde kraloval. Jeho manželka Cinnia setrvávala po jeho boku, také stále mladistvá. Přivedli na svět jediného syna a šest dcer, z nichž u dvou se projevil talent pro magické schopnosti jejich rodičů.

Anoush, Lařina druhorozená, Vartanova dcera, se dožila devadesáti let. Nikdy se k Lařině lítosti neprovdala, ba ani neměla žádné milence. V klanu Fiacre byla vážena pro své léčitelské schopnosti, ale také obávána pro své věštecké nadání. Naučila se tento dar potlačovat, neboť Anoush byla něžná bytost a nerada trápila ostatní. A jak léta plynula a ti, kdo ji znali, umírali, upadl tento její talent v zapomnění a byla už považována jen za léčitelku. Spokojila se tím. Nakonec si nikdo kromě několika nejstarších členů rodinných klanů nevybavoval, že je dcerou Vartana Hrdinného, který se oženil s vílou.

Vartanovy výboje už byly považovány za pouhou legendu. V terahánském Novém Cizozemí se klany nemusely bát o přežití. Odděleny od Terahu pásmem vysokých hor platily roční daň dominovi a přitom byly čím dál spokojenější se životem, kterým žily. Nebylo už mezi nimi velikých vůdců. Dospěly k přesvědčení, že jejich život byl vždycky takový jako nyní, a nevěřily už, že někdy existovali lidé jako Vartan nebo krásná víla. Příběh o tom, jak Lara zachránila rodinné klany z hetarského Cizozemí, považovaly za pouhou pověst. Nic víc.

Devynové zpívali své písně každoročně na podzimním Shromáždění, tak jako vždycky. Nyní se však shromážděné klany usmívaly a pokyvovaly, považujíce většinu z toho, co slyšely, za výmysl nebo báchorky, ve kterých sice je trochu pravdy, ale neodpovídají docela skutečnosti. Nemohly uvěřit, že jejich lid někdy žil tak dobrodružně anebo že poznal takovou magii. Jména Rendor, Roan a Liam už pro ně nebyla ničím víc než jmény. Považovaly se za obyčejný zemědělský národ. Poslední dobou však začali přes vody Obscury připlouvat z Hetaru taubylští kupci, aby nabídli rodinným klanům na prodej luxusní zboží a otroky. Spatřovali v Novém Cizozemí zbrusu nový trh pro své zboží, přiváželi však s sebou také slabůstky Hetaru.

Během předcházejících dvaceti let vyrostlo před dominovým hradem pěkné, velké město. A na konci každého ze sedmi fjordů existovalo nyní menší městečko. Obchodní lodi z Hetaru pluly přímo přes Sagittské moře do těchto městeček. Připlouvaly pro krásné látky, klenoty a řemeslné výrobky, které vyráběli terahánští umělečtí řemeslníci. Přiváželi s sebou hetarské neřesti. Nejprve žádali o svolení, aby byl v každém z městeček zřízen jediný Dům rozkoší, který by sloužil hetarským námořníkům. Zvědaví terahánští muži však měli dovoleno tyto Domy rozkoší navštěvovat, když v jejich přístavu žádné hetarské lodi právě nekotvily, a pak usoudili, že by měli mít také vlastní Domy rozkoší.

Tehdejší dominus Amhar požádal Hetar, aby odtud do Terahu přišlo sedm Paní rozkoší. Ty vytvořily jediný Dům rozkoší v každém městečku na konci fjordu, řídily ho tři roky, pak si samy vybraly náhradu z řad svých zaměstnankyň a vrátily se do Hetaru. Oplátkou za tuto službu poslal Amhar svou nejmladší dceru Mahault, pojmenovanou po jeho sestře, jako nevěstu hetarskému Nejvyššímu vládci Palbenovi. Hetar a Terah byly tedy spoutány těsněji než dřív. Lara vzdychala. Jak je to možné, když se tak usilovně snažila uchovat Terah v bezpečí před dekadentní civilizací Hetaru?

Zagiri, její třetí dítě, přežila svého manžela, Nejvyššího vládce Jonaha, ačkoliv Jonahovi se podařilo dožít více než osmdesátky. Vetchý na těle, ale bystré mysli vládl železnou rukou a přivedl Hetar zpět k někdejší zdárné prosperitě. A Zagiri ho nikdy nepřestala milovat ani podporovat ve všem, co udělal. I když byla téměř o třicet let mladší než Jonah, nežila Zagiri po manželově smrti dlouho. Laru vždycky překvapovalo, že její krásné zlaté dítě, dcera Magnuse Hauka, následovalo Jonaha tak rychle, tak snadno. Jenomže Zagiri v sobě neměla ani za mák magických schopností.

Pokud šlo o Marzinu, Lařina nejmladšího potomka, vyrostla z ní neuvěřitelně krásná dívka. A poté, co strávila dva roky u Dcer Velikého stvořitele, aby si vypěstovala dostatek sebekázně, odešla Marzina znovu ke své babičce Iloně, královně Lesních vil, aby se naučila jaksepatří používat svých kouzel. Pak ji dva roky vychovával Kaliq. Byla velmi nadaná, neboť byla potomkem dvou magických stvoření, ačkoliv Marzina vždy věřila, že jejím otcem byl Magnus Hauk, druhý manžel její matky. A díky Iloně se nikdy nikdo nepodivoval tomu, že Tajova sestra se svému bratru-dvojčeti tak velice nepodobá, jsouc tmavovlasá, zatímco Taj byl plavý.

Marzina nyní trávila hodně času v lesích Hetaru nebo v terahánských horách, neboť s matkou vždycky nevycházela. Lara viděla ve své nejmladší to, co jiní neviděli. Viděla stužku temnoty, která ji lekala. Černá krev Kola, dřívějšího Pána soumraku, který Marzinu zplodil, se nedokázala zapřít. Proudila horce v Marzininých žilách spolu s pramínkem vílí krutosti, kterou podědila po babičce. Když Marzina dosáhla šestnácti smrtelnických let, pokusila se dokonce svést i Kaliqa. Odmítl ji, ale mezi matkou a dcerou už to nikdy nebylo stejné. Marzina rychle pochopila, že to přehnala, a vinila z toho Kaliqa. Lara však znala svého milence a životního druha daleko lépe než Marzina, a nebyla si jista, zda dokáže dceři odpustit její klopýtnutí, ačkoliv Kaliq jí prominul.

Lara znovu vzdychla. Její svět je na pokraji čehosi, ona však neví čeho, ani to dosud nedokáže předvídat. Vstala z křesla, kde prve seděla, a vyšla do své zahrady. Žila nyní v jihozápadní věži hradu. Chvála Velikému stvořiteli, že je obrácena k fjordu a že se Lara nemusí dívat dolů na Dominům, jak bylo městečko na rozkaz jejího vnuka nazváno. Modelem pro ně bylo Město. Jen málokdo z Terahánců ovšem kdy Město spatřil. Královský terahánský architekt spoléhal na to, jak mu hlavní město Hetaru popsal velvyslanec Amren. Lara tam jednou byla, ale vůbec se nepodobalo Městu, jak si je pamatovala. Dominům bylo přehnaně monumentální, s velkými budovami zhotovenými z mramoru vytěženého ve Smaragdových horách.

Oba kmeny permoníků, zabývající se těžbou železné rudy i drahokamů, měly proti tomuto vpádu na svá území námitky. Byly však už méně početné než kdy drive a mohly protestovat jen slovně. Lara promluvila se svým vnukem, dominem Amharem, a připomněla mu, že drahé kovy a drahokamy, které trpaslíci těží, jsou surové materiály, jež terahánští umělečtí řemeslníci potřebují pro svou šperkařskou a kovotepeckou práci. Jestliže permoníci odmítnou vstupovat do svých dolů, nebude mít Terah co vyvážet do Hetaru. Přesvědčila Cech uměleckých řemeslníků a Cech kovotepců, aby ji podpořily. Dominus Amhar nebyl rád, že ho plísní krásná žena, jež byla jeho babičkou. Předsedové cechů, to však bylo něco docela jiného. Amhar poslal permoníkům omluvu za to, že se vtírá na jejich území, aniž by se nejprve zeptal, a požádal o jejich svolení lámat kámen ještě dva měsíce. Jeho poselstvo vezlo s sebou tucet sudů výborného vína a šest beček ústřic, zabalených v ledu. Permoníci mrzutě souhlasili. Část jejich hor už byla poškozena.

A tak vyrostlo Dominům se třemi širokými třídami, ubíhajícími od severu k jihu, a se třemi stejně velkými třídami, které je křížily od východu k západu. Budovy však byly většinou prázdné, neboť jedinou vládu tvořil dominus a ten vládl ze svého hradu. Radu, kterou vytvořil Magnus Hauk, už několik desetiletí předtím rozpustil dominus Taj. Jakkoli se o to Lara se svým synem hádala, Taj namítal, že rady není zapotřebí. Byl to experiment a nic víc.

Terahánci byli zvyklí na jednu formu vlády. Netoužili po změnách. Jejich dominus byl pro ně dost dobrý. Povinnost činit rozhodnutí náležela jemu, ne lidu. Lara si uvědomovala, že Tajova babička a tři strýcové, které ustanovila do jeho rady, odvedli dobrou práci, zatímco ona sama byla pryč a zachraňovala jejich světy. Její syn se proměnil v řádného terahánského domina ze staré školy, a ona to pochopila, teprve až když už bylo pozdě. A její vnuk a pravnuk následovali Taje v udržování prastarých tradic.

Když Lařina tchyně ležela na smrtelné posteli, poradila Tajovi, jakou manželku by si měl zvolit. Dobře vychované terahánské děvče, které ví, kde je jeho místo, čili v pozadí, a co je jeho povinností, čili dát Tajovi děti. A Taj navzdory největšímu Lařinu úsilí dal na radu, kterou od paní Persis dostal. Lara si mohla jen němě v duchu zoufat. Uvažovala, že kdyby Magnus Hauk naslouchal své matce, Terah by se nikdy nezbavil kletby Usiho a patrně by ho dobyl Hetar nebo Pán soumraku. Avšak od okamžiku, kdy Magnus zemřel, Terahánci nenápadně uplatňovali svůj vliv na Lařina syna. Kdyby s ním byla víc, možná by k tomu nedošlo, bylo však v oné době velmi mnoho problémů, které se musely vyřešit. A byli to magičtí obyvatelé světa Hetar, kteří bojovali o jeho záchranu.

A tak Taj dospěl a vzal si vhodnou terahánskou manželku. Vineeta byla dost hezká, aby si udržela zájem Lařina syna dost dlouho, než s ní zplodil potřebné děti. Amhar se narodil deset měsíců po sňatku. Po něm následovaly dvě sestry, Elvyne a Casperia. Amren, nejmladší syn, byl čtvrtý, narodil se o osm let později a následujícího roku po něm přišla na svět Tajova nejmladší dcera Mauhault.

Jenže zatímco mladá domina Vineeta prokazovala navenek své tchyni úctu, znepokojovalo ji, že manželova matka vypadá, jako by mohla být jednou z jejích vlastních družek. Tuto dceru bohatého vdovce vybraly Tajovi za manželku jeho tety Amselma a Narda. Jelikož byla bez matky, obracela se o radu k nim. Protože žádná ze dvou starších sester Magnuse Hauka neměla Laru ráda, byl Vineetin postoj ke tchyni utvářen jejich názory. Tajova nejmladší teta, paní Sirvat, Lařina nejlepší přítelkyně, se pokoušela scelit rostoucí propast mezi nimi, ale škoda už vznikla.

Amselma a Narda našeptávaly do Vineetiných oušek názory plné nevědomosti a předsudků. Vineeta všemu uvěřila. Bránila dětem ve styku s babičkou a dramaticky je k sobě tiskla, když Lara vstoupila do dětských pokojů. Děti vycítily, že něco není v pořádku, a začaly se bát té krásné zlatovlasé ženy, která je přicházela navštívit. Nakonec byly při pouhém pohledu na ni tak hysterické, že si Lara postěžovala synovi, a pak se držela stranou.

„Děti už jsou takové, matko,“ řekl jí dominus Taj. „Někdy se stydí i před rodiči.“

„Porodila jsem dost dětí, abych věděla, jaké jsou,“ odpověděla Lara ostře. „Ty dvě harpyje, starší sestry tvého otce, naučily Vineetu, aby se mě bála, a ona to zase učí má vnoučata. Amhar na mě dokonce syčel a dělal znamení rukama, což mu podle mého někdo poradil jako prostředek k odrazení všeho zlého. Obávám se, že jsem se mu vysmála, což ho dohnalo k slzám, a utíkal přede mnou s vřískotem.“

„To je jen taková fáze vývoje,“ obhajoval Taj svého nejstaršího syna.

„To je předsudek,“ namítla Lara tiše. „Ty v sobě žádnou magii nemáš, Taji, ale stejně jsi synem víly. Buď rád, že jsi obyčejný smrtelník, neboť kdybys nebyl, musel bys čelit tomu, čemu nyní čelím já. Za časů tvého otce tomu tak nikdy nebylo. Nebo možná bylo, ale tvůj otec mě chránil, neboť mě miloval. Jsem tvá matka, můj pane domine, a už jen to by mělo vyžadovat úctu. Ale jestliže je tvé choti a tetám dovoleno zacházet se mnou tak ohavně, pak se takové chování přenese také na tvé děti. Kdysi jsi stál na mé straně proti těm, kdo mě chtěli urážet. Už to tak není. Jsem z toho smutná, ale vždycky tě budu milovat, i když se mi nezamlouvá, jak se chováš,“ sdělila Lara synovi a podle vyděšeného výrazu na jeho tváři poznala, že ťala do živého.

Nemohla však, nechtěla stát mezi Tajem a Vineetou. Nechtěla žádat, aby si vybral mezi matkou a manželkou. Tak to chodilo u smrtelníků; víly to nedělaly. A tak se její vnoučata stala pro Laru doslova cizinci. Když však měl být Tajův mladší syn poslán do Hetaru jako terahánský velvyslanec, přišel si za Larou pro znalosti, které mu nikdo jiný poskytnout nemohl.

„Vypravuj mi o Hetaru,“ vybídl ji.

„Proč to potřebuješ vědět?“ zeptala se Lara.

„Mám zastupovat Terah,“ prohlásil Amren hrdě. „Ty jsi Hetařanka. Víš, co potřebuju vědět.“

„Jsem víla,“ opáčila Lara. „Narodila jsem se v lesích Hetaru jako dcera Ilony, která je královnou Lesních vil, a Hetařana jménem John Rychlomeč. Rychlomeč byl tvůj pradědeček. Jeho památka je v Hetaru velice vážená, obzvlášť mezi Rytíři křížové výpravy.“

„Co jsou zač?“ otázal se Amren.

Lara mu to vysvětlila.

„Takže v Hetaru existují určité společenské vrstvy, stejně jako tady v Terahu,“ řekl.

„Ještě víc,“ odpověděla mladíkovi Lara. „V Terahu je dominus, jeho rodina a pod ní třída kupců, sedláků, řemeslníků a podobně. V Hetaru je Nejvyšší vládce, pak Nejvyšší rada, tvořená zástupci provincií, dále Cech kupců, k němuž náleží všichni kupci a obchodníci. Pak tam existuje Cech Žoldnéřů, řád Rytířů křížové výpravy, Cech Rozkošnic, Cech Paní rozkoší. Jsou tam sedláci a kupci, léčitelé a ti, kteří poskytují rozmanité služby.“

„To zní velmi složitě,“ konstatoval Amren. „Ale musíš mě to naučit, abych všechno věděl a nedělal ostudu svému otci.“

„Musím? Jak se opovažuješ takhle se mnou mluvit, Amrene, vnuku Magnuse Hauka? V Hetaru má zásadní význam to, jak vypadáš, a nade vše důležité jsou dobré způsoby. Pokud budeš hlučný a neotesaný, dospěje Hetar k závěru, že všichni, kdo žijí v Terahu, jsou stejní. První dojem, který uděláš, bude nejdůležitější. Nemůžeš dopustit, aby Hetar dál pošetile fantazíroval o tom, že je jediným civilizovaným královstvím v našem světě. Přesto musím ještě uvážit, jestli tě budu vzdělávat ohledně toho, jak to chodí v Hetaru. Je vůbec něco takového možné, když se vezme v potaz, jak jsi byl vychován?“

Amren byl velmi hezký mladík. V mnohém ohledu Laře připomínal Magnuse Hauka s jeho tmavě plavými vlasy a modrýma očima. Rty měl však tenké a bradu ochablou. I tak má určité kouzlo, říkala si Lara, a možná by se mohl naučit reprezentovat Terah s důstojností a elegancí. Usmál se na Laru. „Prosím, nauč mě, co musím znát, babičko,“ žádal.

Lara se nahlas rozesmála. „Nikdy od té doby, co ses narodil, jsem neslyšela, že bys mě oslovil babičko,“ podotkla. „Přijď zítra dvě hodiny po poledni. Do té doby se rozhodnu, jestli ti pomohu.“

„Opravdu bys mě dokázala proměnit v ropuchu?“ zeptal se napůl vážně.

Lara zvolna přikývla. „Kdybych chtěla,“ prohlásila.

„Staré tety říkají, že jsi zlá,“ opáčil Amren.

„Narda a Anselma jsou párek vyschlých starých babic. A v mládí nebyly jiné. Vyznají se ve zlu daleko víc než já. Tvá teta Sirvat byla v rodině Magnuse Hauka jediná, která se se mnou spřátelila, a ta už mezi námi není.“

„Maminka je miluje,“ zdůraznil Amren.

„Jsem kvůli nim ráda, že je miluje aspoň někdo,“ poznamenala Lara štiplavě. „Teď už odejdi, hochu. Až se zítra vrátíš, promluvíme si znovu.“

„Jestli se vrátím,“ odpověděl.

Lara se znovu rozesmála a gestem ho zahnala. Samozřejmě, že příštího odpoledne Amren přišel a po příští dva měsíce trávil s babičkou každé odpoledne a učil se všechno, co se o Hetaru dalo naučit. Když se domnívala, že už je takřka připraven, povolala královského krejčího a osobně dohlížela na sestavování jeho garderoby. Královský krejčí byl chytrý, usmíval se a souhlasně přikyvoval domině Vineetě a paním Nardě a Anselmě, když mu vykládaly, co a jak ohledně Amrenova šatstva. Pak krejčí podle Lařiných pečlivých pokynů vytvořil velkolepou garderobu z hedvábí, sametu a saténu, lemovanou zlatem a zdobenou polodrahokamy a křišťály. Střevíce a holínky z nejjemnější kůže, některé střevíce pozlacené nebo postříbřené. Nechyběly pláštěnky a pláště lemované kožešinou, některé podšité zlatohlavem nebo stříbrným suknem. Meč a několik dýk z jeho velvyslaneckého arzenálu měly rukojeti a jílce posázené drahými kameny.

Když dominus Taj viděl vše, co matka udělala pro jeho mladšího syna, způsobilo mu to současně radost i smutek. Krátce si vybavil své dětství předtím, než jeho otec zahynul; tehdy ho milovala a nestydatě rozmazlovala. Vzpomínal na vlahé podzimní dny, kdy ho posazovala před sebe na svého koně Dasrase a cválala přes pláně Terahu k modré obloze nad jejich hlavami, aby si Taj mohl prohlédnout jejich svět tak, jak ostatní nemohou. Když otec zemřel, byla Lara jeho síla, vedla ho vlídně, ale pevně, na první místo stavěla jeho zájmy a zájmy Terahu. Taj s věkem pochopil, že jen jeho zázračná matka-víla dokázala být tak velkomyslná. Už si uvědomoval, že nejednou Terah zachránila, a styděl se za své chování. Pohlédl na ni a řekl: „Nenalézám slov.“

„Nalézáš, a já je slyším srdcem,“ odpověděla Lara tiše. Pak se otočila a pohlédla na Amrena. „Je to inteligentní mladík a dobře Terahu poslouží, můj synu.“

Domina Vineeta seděla nervózně opodál spolu s paními Nardou a Anselmou; sledovala svého manžela a jeho matku.

„Která loď přepraví našeho Amrena do Hetaru?“ zeptala se Narda Vineety.

„Žádná loď,“ zněla odpověď. „Bude ho doprovázet nějaký Vladař stínů.“

Narda i Anselma zasyčely prudkým nesouhlasem.

„Je to praktické a rychlé,“ odvážila se říci Vineeta. „A dostal dva osobní vílonoše, aby přepravovali jeho zprávy sem a tam.“

„Ty jsi dovolila té víle, aby kazila tvého syna, Vineeto?“ otázala se Anselma.

„Žasnu, že po tom, kolik let jsi před ní své děti chránila, jsi udělala něco takového. Amrenova garderoba nasvědčuje tomu, že už ho začala kazit. Je zřejmé, že začarovala krejčího, aby splnil, co mu pověděla, a nedržel se tvých nanejvýš pečlivých pokynů. Tvůj mladší syn teď vypadá jako Hetařan, ne jako Terahánec.“

Lara je slyšela. Už léta se žádnou ze svých švagrových nepromluvila a překvapovalo ji zjištění, že ji pořád ještě dopalují. „Amren je ve svém novém šatě velmi hezký. Bohatství rouch mu dodá větší hodnoty v očích Hetařanů, se kterými musí jednat, než kdyby se oblékal prostě. V Hetaru je první dojem vždycky trvalý. Copak po tolika letech nemáte představu, jak to v Hetaru chodí?“

Nedočkala se od nich odpovědi. Když si to nyní vybavovala, jevil se Laře v paměti ten den tak jasně, jako by to bylo včera. Narda a Anselma už jsou samozřejmě dávno po smrti. Magnusova nejmladší sestra, paní Sirvat, Lařina nejmilejší přítelkyně, již také zemřela. A od jejího skonu neměla Lara mezi Terahánci žádné přátele. Matka jí před nějakými padesáti lety poslala služebnou Cadi, protože Mila, která u Lary sloužila velmi dlouho, také zestárla.

Cadi byla plodem z náhodného setkání vílího muže a silného ženského ducha, který obýval osiku v říši hetarských Pánů Lesa. Její otec ji jednoho májového jitra nalezl jako v kolébce zaklíněnou mezi nadzemními kořeny, když ho tam jeho někdejší milenka přivolala. Osika sdělila vílímu muži, že dítě je jeho a že si ho musí vzít, jelikož ona ho vychovávat nemůže. Souhlasil, odnesl nemluvně své královně a poprosil ji o pomoc.

Ačkoliv šlo o vílího muže z nižší kasty, Ilona souhlasila s tím, že jeho dceru vychová, vzdělá ji a jednoho krásného dne pošle do služby k Laře. Královna Lesních vil věděla, že její dcera bude nakonec muset mít po boku někoho z vlastních lidí. Smrtelníci umírali příliš brzy. Ale jejich těla také chřadla. A tak Cadi přišla sloužit své paní, když dosáhla věku čtrnácti let.

Bylo to jemné a štíhlé stvoření se zelenýma vílíma očima, které zdědilo po otci. Nejzajímavější však na ní byly její vlasy. Vypadaly jako listy. V létě byla hlava Cadi jasně zelená a jako by se zachvívala a třásla, když zafoukal vítr. Na podzim nabyly její vlasy zářivě rudé a zlaté barvy. V zimě jako by to byly všeho všudy jen krátké hnědavé proutky, na nichž s příchodem jara začaly rašit zelené výhonky, které opět narostly do prapodivných plochých, kulatých nebo zašpičatělých tvarů, jež se velmi podobaly listům osiky.

Ilona dívku dobře vycvičila. Byla milá, ale inteligentní a sloužila své paní s láskyplnou vlídností. A Laře se ulevilo, že má služebnou, která chápe svou paní a její magický způsob života, někoho, komu lze věřit, že zachová Lařina tajemství. Cadi cestovala s Larou do Nového Cizozemí, kde ji čekalo poslední loučení s přítelkyní z mládí. Pro Laru to byla dojemná a nesnadná chvíle.

Vílonoš přinesl zprávu, že Noss se loučí se životem. Nedožije se letošního Shromáždění, psala její dcera Mildri. Jelikož už neměla v Terahu žádné oficiální povinnosti, vyzvala Cadi, která k ní čerstvě přicestovala, aby se vydala na cestu s ní. Šly do stájí, nasedly na Lařina velikého koně Dasrase a společně vyrazily do Nového Cizozemí.

Když Laru zase uviděla, Noss – teď už stříbrovlasá a vrásčitá – se vědoucně zasmála. „Tuhle cestu podniknu bez tebe, Laro,“ prohlásila. „Ale čeká tam na mě Liam.“

„Neodcházej ještě,“ prosila přítelkyni Lara. „Sotva jsme přišly.“

„Kdo je to děvče s prapodivnými vlasy, které tě doprovází?“ chtěla vědět Noss.

„Jmenuje se Cadi a je to moje nová služebná,“ odpověděla Lara.

„Pojď sem, dítě.“ Noss pokynula Cadi, aby k ní přistoupila, a když dívka vedle stařeny poklekla, Noss se usmála. Zvedla ruku a načechrala vílí dívce vlasy. „Je magická,“ všimla si Noss. „Už bylo na čase, aby ti matka někoho poslala. Musí to být velmi těžké, když kolem tebe všichni umíráme, nejmilejší Laro. Pamatuju si, jak tvá matka říkala, že to je prokletí, být vílou, která miluje smrtelníky.“ Noss ulehla do podušek a nakrátko zavřela oči. Pak vzdychla. „Vím, že přišel můj čas, Laro, a ačkoliv jsem už stará a nemohoucí, přece se mi nechce opustit tenhle svět. Co nás čeká? Víš to?“

Lara zavrtěla hlavou. „Nevím o nic víc než ty, nejmilejší Noss. Říkají, že pro dobré smrtelníky – a ty jsi dozajista jedna z nich – existuje jiný, ale odlišný svět radosti, kde se setkáš s těmi, které miluješ a kteří odešli před tebou. A pro ničemné smrtelníky existuje zase úplně jiné místo trestů. Nic víc nevím.“

„Budeš žít navěky?“ zeptala se Noss.

„Nevím,“ pokrčila rameny Lara. „Má babička Maeve zemřela po mnoha stovkách let na tomto světě, ale kam odešla nebo jestli její esence úplně navždy zmizela, to nevím, Noss.“

„Neví to Ethne?“ vzpomněla si Noss na Lařina strážného ducha, který žil v křišťálu, jenž nosila Lara kolem krku.

„Nikdy jsem se jí nezeptala,“ odpověděla Lara. „A nejsem si jistá, jestli jsem na to připravená, jestli chci znát odpověď, kterou by mi mohla dát.“ Křišťál na konci řetízku kolem její šíje krátce zazářil a Lara si byla jista, že slyší cinkavý smích Ethne.

Noss se zajíkla, neboť ten lehký smích rovněž uslyšela. „Já ji slyšela!“ zvolala vzrušeně. „Slyšela jsem, jak se Ethne směje! Slyšela!“ Noss se posadila na lůžku.

To a ještě slova, která teď k tobě pronesu, Noss z Fiacre, jsou můj dárek na rozloučenou. Hodně jsi po všechna ta mnohá léta mou paní milovala. Tvé přátelství bylo věrné a opravdové. Až budeš připravena, jdi do světla nebojácně, Noss z Fiacre, neboť tvůj druh už dychtivě očekává tvůj příchod. Neměj strach z těch dveří, které se teď před tebou otevírají. Projdi jimi udatně, s vědomím, že sis v tomto životě vedla dobře a že si s sebou neseš mnohá vílí požehnání.

A Noss ucítila na líci lehoulinký polibek. Její vybledlé hnědé oči se naplnily slzami. „Děkuji ti, Ethne,“ vypravila ze sebe. Pak obrátila hlavu k Laře. „Přišel můj čas,“ oznámila s povzdechem své nejstarší a nejmilejší přítelkyni. „Zůstaneš po mém boku, dokud neodejdu, nejdražší Laro?“ Stařena zavřela oči a spočinula v poduškách.

„Zůstanu, nejmilejší Noss,“ odpověděla Lara a uchopila ruku Noss do své. „Neodejdu dřív než ty.“ A víla seděla po boku jediné smrtelné přítelkyně, která jí zbývala, zatímco den odumíral. Konečně, když slunce kleslo do záře rudých, oranžových a zlatých tónů lemovaných bledě zelenými odlesky a temnějící modrá obloha nad ním se naplnila drobnými fialovými obláčky se zlacenými okraji, Noss z Fiacre, vdova po Liamovi, náčelníkovi rodinného klanu, statečně překročila práh otevřených dveří a odešla z tohoto života do dalšího. A když to udělala, slyšela Lara radostné výkřiky, jimiž Noss vítali ti, kteří už za těmi dveřmi čekali. Usmála se, pohlédla na Mildri, dceru Noss, a tiše prohlásila: „Tvá matka nás opustila.“

Mildri několik minut tiše plakala a pak jako pravá dcera své matky vstala a sdělila Laře: „Zůstaneš samozřejmě na Obřad rozloučení.“

A Lara zůstala. Ona a Noss byly přítelkyněmi už od doby, kdy byly ještě dívenky. Sdílely spolu otroctví. Vladaři stínů jim pomohli k opětovnému shledání. Cestovaly přes pláně starého Cizozemí, společně čelily nebezpečím, na něž Lara nikdy nezapomene. Lara tehdy ochraňovala Noss, která byla o tři roky mladší. A když se bratranec Lařina prvního manžela zamiloval do Noss a ona do něj, byla to Lara, kdo zařídil jejich sňatek. A bylo to šťastné manželství, vzešlo z něj několik synů a jedna dcera. Osudem Noss bylo stát se manželkou, matkou, členkou klanu Fiacre. A i když Lařin osud byl jiný, jejich přátelství nikdy nezakolísalo. Nyní však Noss odešla.

Při vzpomínce na onen den, vzdálený tolik let, se Lara znovu krátce rozplakala. Kolik smrtelníků už ztratila? A nyní se ocitla ve světě, který si nepamatuje, kým byla, ani na četné její úspěchy, jež pomohly smrtelníkům obývajícím svět Hetar přežít a setrvat ve světle. Něco se ale stane. Něco se změní. Nejistota, kterou pociťovala, nevěstila nic dobrého. Potřebuje odejít do oázy Zeroun a přemýšlet. Uniknout všem smrtelnickým emocím, které ji obklopují a mohou rozptylovat její myšlenky.

„Cadi!“ zavolala na služebnou.

„Jdeme do Zerounu,“ prohlásila Cadi a přistoupila ke své paní.

Lara se rozesmála. „Ty mi teď čteš myšlenky?“ opáčila.

„Nikoli, to bych si nedovolila, má paní. Ale vím, že když se ti ve tváři objeví takový určitý výraz, jdeme do Zerounu,“ odpověděla Cadi s úsměvem.

„Pojedu na Dasrasovi,“ rozhodla se Lara. „Ale teď tě pošlu, abys mi předem připravila obydlí.“ Máchnutím ruky otevřela Lara magický zlatý průchod, přičemž pronesla jen jedno slovo: „Zeroun!“ A Cadi beze slova vstoupila do tunelu a spěchala tou mihotavou chodbou. Tunel se uzavřel. Lara vzala ze svého šatníku bílou hedvábnou pláštěnku podšitou měkkou, přírodně zbarvenou vlnou, zahalila se do ní a dalším máchnutím ruky se přenesla do stáje, kde byl ubytován Dasras.

Veliký bílý hřebec vzhlédl a kývl jí na pozdrav, když na něj Lara přičarovala pokrývku, sedlo a uzdu. „Spěcháme, co?“ zeptal se Dasras suše, když se mu kolem břicha zázračně utáhl podbřišník. „Kam máme namířeno?“

„Do Zerounu,“ prozradila koni Lara. „Tvé stání je špinavé. Copak se neuklízí?“

„Štolbové jsou teď nedbalí,“ postěžoval si Dasras. „Od smrti Jasonova vnuka jsem neměl osobního sluhu.“ Dupl kopytem a potřásl hlavou. „Poslední dobou mi ani nepročesali hřívu,“ pokračoval ve stížnostech. „Blíží se čas, paní, abychom odtud odešli. Terah už pro nás není domovem.“

„Já vím,“ napůl zašeptala Lara a cítila, jak jí z očí vytryskly slzy. Chopila se hřebla, projela jím hřebcovu hustou hřívu a slzy jí nyní tiše kanuly po tvářích. „Právě proto jedeme do Zerounu. Musím si rozmyslet, co udělám.“

„Měli bychom žít v Shunnaru,“ odtušil Dasras. „Víš přece, že princ tě tam chtěl. Dokonce byl ochoten postavit ti palác, aby sis mohla uchovat svou milovanou nezávislost.“

„Možná bych měla přesídlit do Lesního království k matce,“ navrhla Lara.

Velký hřebec opovržlivě zafrkal. „Nesmysl,“ prohlásil. „Kromě toho nemohu v Lese volně běhat, je to tam samý strom. Vylez mi teď na hřbet, paní, a vyrazíme do Zerounu. Dnes už se nemohu dočkat, až budu na obloze.“

Lara poslechla Dasrase a ukázala na dveře stáje, které se rozlétly a vypustily je ven. Hřebec vyrazil ze stájí na otevřené nádvoří, čerpaje jisté uspokojení z toho, jak se stájníci a štolbové rozprchli, aby mu uvolnili cestu. Báli se ho, to věděl, krmili a napájeli ho mrzutě jen proto, že ještě víc se báli Lary. Ale stání už mu neuklízeli tak často jako kdysi, ani ho nehřebelcovali a nečesali. Dasras roztáhl svá veliká křídla a vznesl se k nebesům.

„Myslíš, že se tentokrát vrátí?“ zeptal se jeden ze stájníků druhého.

„Kdoví, s touhle ničemnou čeládkou,“ broukl jeho druh. „Doufám, že jsou pryč nadobro. Ale měli bychom té bestii uklidit stání, dokud máme tu možnost.“

Dasras nad nimi zakroužil po modrém nebi a zamířil ke Smaragdovým horám.

Dominus Cadarn ve své knihovně náhodou vyhlédl velkým oknem ze své knihovny a uviděl Dasrase, jak nabírá výšku. Zamžoural, pak popadl dalekohled a přiložil ho k oku. Jak jsem tušil, říkal si Cadarn rozladěně. Víla, která je jeho prababičkou, sedí hřebci na hřbetě a naklání se nízko nad krk zvířete, aby ho pobídla kupředu. Kam chodí, když mizí z hradu? Vlastně se jí bál zeptat, ale pokaždé, když byla pryč, napůl doufal, že už se nevrátí.

Cadarn se od té znepokojivé podívané odvrátil. Očekával strýčka Amrena, který se právě vrátil z Hetaru. Bylo třeba prodiskutovat novou obchodní smlouvu. Dokumentaci už viděl, a nepotěšila ho. Hetar už nemůže dál využívat Terah jako dosud. A bude na Amrenovi, aby to Hetaru sdělil. Mladý dominus uvažoval, že je možná na čase poslat strýce na odpočinek. Amren už je starý. Většinu svého života strávil v Hetaru. Poslední dobou začínal mít Cadarn dojem, že strýc je oddaný spíš Hetaru než Terahu. Dominus nasadil do strýcovy domácnosti špeha. Jeho špeh byl přesvědčen, že velvyslanec Terahu bere od Cechu kupců a možná i od Pobřežních králů velké úplatky. A strýcovou manželkou byla Hetařanka z významného, urozeného rodu Ahasferů. Kupodivu dokázal pochopit Amrenovu obojakost, ale jestliže se mu ji podaří potvrdit, bude strýc vystřídán. Neztrapní Terah ani svou rodinu tím, že by odhalil Amrenovy hříchy, samozřejmě. Jako dominus prostě jen řekne, že strýc má právo odejít s veškerým pohodlím na odpočinek, a veřejně mu poděkuje za dlouhé a věrné služby. Potíž však bude v tom, jak najít někoho jiného, kdo by Terahu sloužil a nedal se příliš rychle zkorumpovat. Uvažoval o svém mladším bratrovi Cadocovi. Cadoc už byl ženatý a jeho loajalita tedy nebude na vážkách, ačkoliv nakonec, říkal si Cadarn, by se mohl nechat podplatit.

Ozvalo se zaklepání na dveře knihovny.

„Dále!“ vyštěkl dominus, dveře se otevřely a ukázal se v nich Amren. „A, strýčku, pojď dál, pojď dál,“ zval Cadarn staršího muže do místnosti. „Musíme toho dneska mnoho probrat. Ta nová obchodní smlouva se mi nezamlouvá, a tak se musí znovu projednat.“ Široce se usmál Amrenově viditelné utrápenosti a současně mu pokynul ke křeslu. „Musíme dosáhnout pro Terah lepších podmínek, strýčku. Neboť Terah je naší prioritou, není to tak?“

Velvyslanec Amren se chabě usmál. „Samozřejmě, samozřejmě!“ souhlasil.

Dominus Cadarn potlačil smích. Ano! Už dávno měl toho starého hlupáka vystřídat. Ať už s dalšími důkazy o jeho nepoctivosti nebo bez nich – je čas na změnu.

Kapitola 2

Dasras letěl nad Smaragdovými horami, a když se Lara podívala dolů, viděla, že mramorové lomy, vyhloubené ve strmém terénu, se znovu začínají plnit čerstvým zeleným porostem. Aspoň něco dobrého, pomyslela si, a povzneslo ji to na duchu. Když překonali hory, kde dosud pracovali ve svých dolech na drahokamy a rudy permoníci, přeletěli i pláně Nového Cizozemí. Tady se nic nezměnilo. Rodinné klany žily stejně jako vždycky, opatrovaly svá stáda, drůbež a pole. Každý podzim se všechny klany zúčastnily Shromáždění, kde se nakrátko zase navzájem spojily, než se vrátily na vlastní území. Vesnic bylo o trochu víc než dříve, ale jinak se změnilo jen málo. Žily podle stejných zákonů jako dřív.

Na okraji jejich území se rozprostíral oceán. Říkalo se mu Obscura. Ještě před sto lety věděl o jeho existenci jen málokdo. Nyní toto moře křižovali taubylští kupci, aby obchodovali s rodinnými klany. Na druhé straně Obscury leželo Pouštní království Vladařů stínů. Jejich paláce a ohromná zelená údolí byly viditelné jen shora z oblohy. Za nimi ležel Lařin cíl, oáza Zeroun s elegantními palmami, krásným vodopádem a křišťálově čirou tůní. Dasrasova jemná kopyta se dotkla prohřátého zlatého písku, kůň zpomalil, zastavil, a jak tanečním krokem zastavoval, jeho křídla se skládala a mizela. Lara lehce sklouzla z jeho hřbetu.

„Pošli Cadi, ať mi sejme z hřbetu sedlo, paní,“ požádal Dasras. „Vidím, že mé přístřeší už mě očekává.“ U vody stál pruhovaný plátěný přístřešek, pod ním jesle a koryta s krmením. V jeslích bylo čerstvé, voňavé seno. Jedno koryto bylo naplněno ovsem, druhé směsí listové zeleniny, mrkve a jablek, na která si Dasras potrpěl.

„Přivezla jsem hřebeny a kartáče,“ sdělila mu Lara a vytáhla je z kapsy. „Požádám ji, aby tě vyhřebelcovala, protože jsem si všimla, že se ti nikdo nevěnoval mnoho dní předtím, než jsme opustili hrad. Promluvím o tom s vrchním štolbou, až se vrátíme.“

„Tedy se vracíme,“ zamumlal Dasras. Neznělo to radostně.

„Tentokrát ano. Stane se něco důležitého, můj starý příteli, a instinkt mi říká, že musím být v Terahu, až k tomu dojde.“

Hřebec pokýval hlavou, pak se otočil a odklusal do svého přístřeší.

Cadi vyšla z Lařina krásného, tyrkysově modrého hedvábného stanu a zůstala stát pod modře a korálově pruhovaným přístřeškem. „Neotálela jsi, paní,“ podotkla s úsměvem.

„Nikoli, neotálela.“ Vzdychla. „Potřebovala jsem být rychle v Zerounu.“ Obrátila se, aby viděla na celou oázu, obklopila ji ochranným kouzlem a tak učinila své útočiště neviditelným pro lidské oko. Jen málokdo sem kdy zavítal, riskovat by však bylo pošetilé. „Zaplavu si, než přijde princ,“ oznámila služebné a odložila plášť i roucho. Pak kráčela k čiré tůni, vstoupila do ní a usmívala se, jak kolem ní stoupala chladivá voda. Na této tůni bylo cosi očistného. Doplavala k malému vodopádu a nechala si stékat na hlavu proudící vodu. Když odplavala zpátky do tůně, pobavilo ji zjištění, že se tu znenadání objevil i Kaliq.

Široce se usmíval, očividně spokojen sám se sebou, a plaval k ní.

Lara se rozesmála, naplněna štěstím. „Ty mě vždycky poznáš,“ promluvila.

„Vždycky,“ souhlasil, vzal ji do náruče a dlouze, zhluboka políbil.

„Ach, Kaliqu, má lásko,“ broukala Lara, když se od sebe odtrhli, „už jen pohled na tebe mě plní radostí, můj pane.“ Shrnula mu pramen tmavých vlasů z čela.

Chytil její ruku, donesl ji ke rtům a jemně políbil do dlaně. „Jestli v tobě probouzím takové štěstí, Laro, má lásko, pak se odstěhuj ke mně do Shunnaru.“

„Brzy,“ slíbila. „Brzy to udělám, Kaliqu,“ prohlásila Lara.

Její odpověď ho překvapila, neboť vždy trvala na tom, že její místo je v Terahu. „Co se stalo?“ zeptal se, vzal ji za ruku a vedl ji z vody po měkkém písku ke stanu.

Cadi okamžitě vyšla ven s měkkými bílými rouchy. První hodila směrem k Laře a roucho její krásnou paní okamžitě zahalilo. Totéž učinila se šatem, který podávala Kaliqovi. „Na stole je občerstvení, paní, pane,“ sdělila jim. „Pokud nepožadujete další služby, Dasras potřebuje mou péči.“ Pak s úsměvem odspěchala.

Lara se uvelebila mezi pestrobarevnými polštáři kolem nízkého ebenového stolu. Sáhla po karafě frine, nalila do dvou číší a jednu podala svému společníkovi. Mosazná mísa, která na stole vždy stála, byla plná čerstvého ovoce a Cadi k ní přidala malý podnos droboučkých křupavých medových koláčků. Lara po jednom sáhla.

„Co se děje?“ opakoval otázku Kaliq.

„Nevím,“ odpověděla Lara. „Ale najednou jsem plná pocitu, že se stane něco velice významného. Takhle mi nebylo za celé uplynulé století. Nejspíš jsem začala být spokojená jako obyčejná smrtelnice.“

„Pátrala jsi po odpovědi?“ zeptal se jí. I jeho postihlo totéž co ji. Něco se mění, a nemusí to být k lepšímu.

Lara zavrtěla zlatou hlavou. „Nikoli, mé myšlenky jsou příliš zmatené, Kaliqu. Velice jsem potřebovala přijít sem do Zerounu, abych si pročistila hlavu a uvážila, co musím udělat. Dokonce i Ethne podivně mlčí, můj pane.“ Dotkla se přívěsku v podobě křišťálové hvězdičky, který jí visel kolem krku, a ten jen krátce zazářil, když ho pohladily její prsty.

„Tvé myšlenky, tuším, byly zmateny naschvál, a dokud sis to neuvědomila, zůstávala jsi v Terahu. Naštěstí jsi silná bytost a pochopila jsi, že něco není v pořádku. Laro, nesmíš už déle dlít mezi smrtelníky. Neříkám to jen kvůli sobě, kvůli nám, ale kvůli tobě,“ řekl Kaliq. „Musíš mít jasnou hlavu a sílu na to, co přichází.“

„Co přichází?“ zeptala se ho.

Potřásl tmavou hlavou a v modrých očích se mu zračila starost. „Na to nedokážu odpovědět ani já, má lásko, ale už dávno jsme se měli znovu začít důkladněji starat o svět Hetar. Neschopnost těch lidí poučit se z vlastních chyb je skličující. Ty i já jsme se v posledních desetiletích vyhýbali příliš bedlivému pohledu, protože pokud se tito smrtelníci nedovedou poučit z vlastních omylů, co s nimi bude? Tuším však, že přichází čas, abychom se jimi opět zabývali.“

„Jako bych už neměla vliv na Terahánce ani na Hetařany,“ posteskla si Lara lítostivě. „Jak léta plynula, můj zjev je čím dál víc znepokojoval, neboť oni stárli a já ne. Jako by ztratili víru v magické bytosti a náš svět. Přepsali dějiny Hetaru tak, aby jim vyhovovaly. A v Novém Cizozemí to není o nic lepší. Vartan a jeho choť-víla byli odkázáni do světa bájí. A když zemřely Noss a má dcera, nezbyl už mezi nimi nikdo, kdo by si mě pamatoval. Domnívají se, že odjakživa žili v Terahu, a protože způsob jejich života se za staletí málo změnil, kdo jim to má vyvrátit? Je to, jako bychom všechno, co jsme udělali, bylo k ničemu, Kaliqu. Udělala jsem velkou chybu, když jsem zůstávala mezi smrtelníky. Měla jsem zmizet už před léty a objevovat se jen tehdy, jakmile mě bylo zapotřebí. Teď už jsem pro ně sotva víc než kuriozita. Pokoušejí se mě nevnímat, neboť už jen má přítomnost je rozčiluje. Ale Kaliqu, má lásko, nemohla jsem odejít, dokud žil Magnusův syn. Ta malá část mě, která je smrtelná, by to cítila jako zradu.“

„A přesto je Taj už čtyři roky mrtev,“ poznamenal Kaliq. „Nechovala jsi skutečnou příchylnost ke svému vnukovi Amrenovi, a ještě méně ke svému pravnukovi, dominovi Cadarnovi. A přesto zůstáváš v Terahu. Ty do Terahu nepatříš. Patříš ke mně do Shunnaru.“

„V Shunnaru neslyším hlasy větru, které potřebuju slyšet, abych věděla, že s naším světem je všechno v pořádku,“ odpověděla Lara. Zamyšleně upila ze své číše.

„A co ti poslední dobou ty hlasy říkaly?“ zeptal se jí.

„Najednou mlčí, Kaliqu,“ vykládala Lara. „Právě proto jsem přišla do Zerounu. Aby se mi vrátila rovnováha, aby se mi zbystřily smysly. Otupěly nudou a spokojeností s neměnným způsobem mého života.“

„V magických světech se něco děje,“ odtušil Kaliq. „V Shunnaru vane vítr jako nikdy dřív. Je v něm mrazivý chlad a moji druzi, Vladaři stínů, začínají být poslední dobou neklidní, neboť žádný z nich nenalézá odpovědi na otázky, které kolem nás ševelí.“

„Je to temnota,“ prohlásila Lara znenadání a naprosto jasně a zachvěla se.

„Pak tvůj syn určitě připravuje znovu útok proti světlu,“ byl si jistý Kaliq.

Lara už nepopírala své mateřství, pokud šlo o Kolgrima, Pána soumraku. Její smrtelné děti se to nikdy nedozvěděly, samozřejmě, ani Marzina. Avšak syn, kterého měla s Kaliqem, o svém nevlastním bratrovi věděl. Lara byla ráda, že Dillon vládne království Belmair, té jasné vzdálené hvězdě, která svítí na svět Hetar.

Starost jí muselo působit jen její nejmladší dítě, dcera Marzina.

Kolgrimův otec vnutil násilím své sémě Laře, když navštívila Pláň snů. Za tento neslýchaný čin byl uvězněn na celou věčnost v kobce bez oken, hluboko pod vlastním hradem. Nikdo teď nevěděl, že tam je, krom jeho nástupce – který uvěznil své dvojče spolu s otcem – a Lary, Kaliqa a několika dalších členů magického společenství. Lara tehdy byla těhotná, čekala syna s Magnusem Haukem.

Když Lara porodila dvojčata, syna a dceru, její matka se zmínila o tom, jak velice se novorozená holčička podobá jedné prastaré příbuzné víle. Marzina měla bledou pleť, černé vlasy a oči, které nakonec nabyly barvy fialek, zatímco její bratr byl zlatovlasé dítě jako jejich otec a starší sestra Zagiri. Všichni dali na slova královny Lesních vil a nikdo už nevěnoval myšlenky tomu, jak se Marzina liší od všech ostatních sourozenců. A Lara nikdy nepověděla své dceři pravdu o jejím původu.

„Jakoupak ničemnost má teď za lubem,“ uvažovala Lara nahlas. „Copak mu nestačí vládnout vlastnímu divokému království? Ciarda mu určitě dala syna a on se zaměstnává tím, že učí toho čertíka všemožným ničemnostem.“

„Ciarda selhala. Nebyla to vyvolená nevěsta,“ prohlásil Kaliq. „Zabil ji.“

„Cože? Proč jsi mi to nepověděl, Kaliqu?“ chtěla vědět Lara.

„Nepovažoval jsem to za důležité,“ broukl.

„Ach, ale je to důležité! Je to velmi důležité,“ zvolala Lara. „Kolgrim se připravuje zmocnit se své vyvolené nevěsty, má lásko. To je ta změna, kterou jsem cítila. Radil se s Knihou pravidel a dozvěděl se, kde tu dívku nalezne. Jestli ji dokážeme najít jako první, zabránit mu, aby se s ní spojil, pak už nebude žádný další Pán soumraku. Můžeme porazit temnotu nadobro! Kdybych byla věděla, že je Ciarda mrtvá, napadlo by mě to dříve.“

„Nemůžeme temnotu porazit úplně,“ připomněl jí Kaliq. „Vždycky musí být rovnováha mezi světlem a tmou, Laro.“

„Proč?“ zeptala se.

„Protože rovnováha existovala odjakživa,“ zdůraznil.

„To není odpověď, můj pane. Nebyl by snad svět bez nebezpečí a krutosti dobrý? Svět, jehož obyvatelé by měli skutečně jeden druhého spíš rádi, než aby na sebe žárlili, záviděli si a snažili se navzájem si uškodit?“

„Smrtelníci ještě nedosáhli této úrovně, ani my v magických královstvích, ačkoliv jsme mnohem dál,“ řekl Kaliq. „Kdyby nebyla pokušení, ani důvody pro úsilí o zlepšení, k čemu by to všechno bylo, Laro? Dokonce i v magických královstvích musí být rovnováha temnoty a světla.“

„Chceš říci, že bychom neměli Kolgrimovi bránit ve zplození syna?“ zeptala se ho.

„Tvůj syn zachoval mír víc než sto let, Laro, a přesto – pozoruješ nějaké zlepšení v Hetaru či Terahu?“ otázal se Kaliq mazaně. „Stali se snad smrtelníci obývající ta dvě království vlídnějšími nebo ohleduplnějšími k sobě navzájem?“

Lara zavrtěla hlavou. „Jsem bezradná,“ povzdychla si.

Zasmál se a objal ji kolem ramen. „Bereš všechno příliš vážně, má lásko,“ prohlásil Kaliq a pak si ji přitáhl těsně k sobě a jeho ústa se zmocnila jejích v něžném a smyslném polibku. Usmál se do jejích rtů, když cítil, jak jí jeho polibek vytahuje z těla napětí. S povzdechem se uvolnila. Vladař stínů ji vtlačil do pestrobarevných polštářů a rozepínal řádku droboučkých perleťových knoflíčků, které jí uzavíraly kaftan. Jeho rty putovaly po jejím štíhlém bledém hrdle, až se pohroužily do údolí mezi jejími ňadry. Vsunul mezi ty dvě obliny jazyk, zvolna lízal kůži a vdechoval vůni frézií, kterou si Lara nyní oblíbila. Zbožňoval ji. Odjakživa.

Lara doslova předla blažeností, když se s ní začal milovat. Nebyla s ním několik měsíců a už se nemohla rozpomenout proč. Vztáhla ruku, hladila ho prsty po šíji a povzbuzovala jeho rostoucí vášně. Milovala v životě i jiné muže, fyzicky i citově, ale žádný se nevyrovnal velikému Vladaři stínů. Kaliqova láska k ní byla čistá a žhnula neuhasitelným ohněm, stejně jako její láska k němu.

Zvedl hlavu a jeho průzračné, zářivě modré oči se zadívaly do jejích zelených. „Takhle bych s tebou dokázal být celou věčnost a ještě jeden den,“ prohlásil Kaliq.

Lara se usmála. „Také bych si to přála, ale zdá se, že máme na starosti smrtelníky a temnota se snaží uniknout z hranic Kolová království.“

„Je čas,“ odtušil a opětoval její úsměv.

„Ne, není,“ zavrtěla hlavou. Pak dodala: „No, možná trochu času. Cadi?“

„Má dost práce s hřebelcováním Dasrase a potom usne u vodopádu, má lásko,“ zašeptal Kaliq a jeho tmavá hlava se sklonila, aby nalezla lákavou bradavku, kterou toužil laskat a vychutnávat. Začal ji sát a při tom si Lara uvědomila, že jsou oba úplně nazí, neboť Kaliq odčaroval jejich šat. Protáhla se pod ním v celé délce. Dotek jeho rtů na její bradavce se měnil ve vlnky vzrušení, které se jí šířily trupem jako kruhy na vodě a vrcholily mravenčením hluboko mezi jejími stydkými pysky. Lehce přejížděl zuby po velmi citlivém hrotu bradavky a Lara se otřásla rozkoší v předvídání dalších blažeností.

Jeho ruka jí silně hnětla druhé ňadro, štípala bradavku a ona se pod ním mírně svíjela, protože toto počínání jí projelo jako blesk rozkoše. Zabořila prsty do husté temné kštice jeho černých vlasů, zaryla mu je do temene. Jeho ústa znovu našla její a líbala ji zhluboka, jejich jazyky spolu zápolily, až začala ten masitý orgán prudce sát. Odtáhl se a vydal se po pěšině polibků shora dolů po jejím trupu, zatímco její prsty něžnými nehty putovaly v jemném vzorci po vlahé pokožce jeho hladkých zad.

Zachvěl se, když její prst smyslně pohladil dolíček nad rýhou oddělující od sebe jeho hýždě. Jazykem obkroužil její pupek, krátce vnikl i do něj. Pak se Kaliqova tmavá hlava sunula níž, až se zastavila mezi jejími mléčně bílými stehny. Jazykem zvolna zas a znova přejížděl stinné úžlabí mezi jejími buclatými stydkými pysky. Tiše zasyčela, když vnikl mezi ně, do měkkého těla, lesknoucího se nyní čerstvou vláhou, aby nalezl lákavé jádro jejího pohlaví. Zvolna ho obkroužil jazykem a kmital jím sem a tam, až se svíjela vzrušením. Sevřel její boky do železného stisku, až kňourala touhou po něm.

Zvedl hlavu a poklekl mezi její nohy. Uchopil svůj masivní úd lásky do ruky a přejel jím nahoru a dolů po její mokré štěrbince, načež ho do ní vtiskl tak, aby se dotýkal jejího již se chvějícího a naběhlého poupěte lásky. Silně k němu tiskl špičku svého údu a sledoval, jak její krásnou tvář zalévá divoká touha. Pros! přikázal jí němou magickou řečí. Nechalas mě čekat celé měsíce, má čarodějná vílo. Mám potřebu tě za to potrestat, Laro, má lásko.

Mohl jsi ulevit svému chtíči u jiné, odpověděla.

Nikdy! zapřísahal ji. Od chvíle, kdy jsem se ti zaslíbil, nedal jsem nic ze sebe jiné. Bez tebe není rozkoš, má drahá vílí choti, prohlašoval vášnivě.

Byla překvapena. Nikoli, žasla nad tím, že použil slovo choť. Ano, zaslíbili se jeden druhému už před stoletím, ale Vladaři stínů jen zřídkakdy udělovali nějaké milence titul choť. „Ach, Kaliqu!“ zvolala nahlas. „Ano! Ano! Miluj mě, můj nejdražší pane, můj magický manželi a druhu! Miluj mě!“

Vytáhl úd z jejího těla a nahradil ho svými rty, silně sál naběhlé poupě, až vykřikla. Nato ji obskočil a vnikl hluboko do vlhkého žáru její těsné pochvy. Zasténal blažeností a její výkřiky mu sdělovaly vše, co potřeboval vědět. Vrážel do ní hluboko a silně, až Lara tiše křičela a slzy jí kanuly po tváři, neboť jí poskytoval tak prudkou rozkoš, jakou dovedl nabídnout jedině Kaliq.

Tiskli se k sobě, jejich divoká touha narůstala a bobtnala s každým divokým pohybem jeho mocného údu. Ani jeden z nich, jak se zdálo, se nedokázal druhého nabažit. Ale zvolna, pomaloučku spěly jejich vášně k prudkému vrcholu. Lara vykřikla, když dosáhla nejvyššího bodu své touhy. Svět jí vybuchl před očima. Otřásla se tak prudce, až se v duchu ptala, zda neexploduje. A Kaliq vykřikl nahlas její jméno, když z něj vytryskly šťávy, aby zaplavily její skrytou zahrádku. „Laro! Laro, má lásko!“ Pak rozkoš zvolna ustupovala a zanechávala je oba zesláblé, s pokožkou zvlhlou námahou, avšak nezměrně spokojené.

Hodinu spali, a když se probudili a lenivě protáhli, ebenový stůl, který se jim v dychtivé vášni podařilo nepřekotit, se zaplnil lákavým jídlem. Byly na něm ledově studené syrové ústřice, šťavnatý kapoun, který se na jejich povel sám nakrájel na plátky, čerstvý zelený chřest s pikantní omáčkou, teplý kulatý bochník chleba a miska másla. Kaliq zhltal většinu ústřic, ačkoliv Laře se jich také podařilo několik sníst. Pojídali tenké plátky kapouna. Škádlila ho chřestem. Namáčela zeleninu do pikantní omáčky a sugestivně olizovala špičku stonku, který pak zvolna sála; když pak viděla, jak jeho mužství začíná ožívat, Lara se uličnicky chichotala. Pak ho také nakrmila chřestem a olizovala omáčku, když mu potřísnila koutky úst.

Jídlo zmizelo, když dojedli, a vystřídala je mísa jahod a džbán husté smetany. Kaliq se bavil tím, že jí položil po jedné bobuli na každé ňadro a několik jich seřadil podél jejího trupu. Potom jí nalil na ňadra smetanu, každou bobuli vzal do zubů a slízával smetanu, přičemž jí sál ňadra. Potom pokropil smetanou řádku jahod na jejím trupu a jednu po druhé je uždiboval z jejího rozechvělého těla a při tom také slízával smetanu.

Když skončil, Lara ho přiměla vstát. Pak poklekla před něj a namočila jeho nabíhající úd do džbánku, který se kouzlem opět naplnil. Smetana byla dost hustá a ulpěla na celé jeho délce. Lara zvolna, obratně jako kočka olizovala mužství, které měla před sebou. Odtáhla Kaliqovy nohy víc od sebe a vsunula džbánek mezi ně, aby pokryla smetanou i jeho klenoty. Pak džbánek odložila a posunula hlavu tak, aby mohla olizovat smetanu z jeho varlat.

Když skončila a sedla si na paty, padl na kolena a otočil ji tak, aby před ním klečela, zadeček vyvýšený a naproti němu. Kaliq uchopil dlaněmi Lařiny boky a navedl svůj pulzující úd do jejího ženského průchodu. Její submisivní pozice mu umožňovala pohroužit se velmi hluboko. Prudce pumpoval, až žhnula touhou a prosila ho, aby jí poskytl rozkoš. Naplněn chtíčem stejně jako ona jí vyhověl. Lara křičela blažeností a on skučel jako zvíře, když se tentokrát setkali v dokonalém načasování na pláni vášně. Konečně, vyčerpáni vzájemným uspokojením, upadli do hlubokého spánku mezi pestrobarevnými polštáři, objímajíce se navzájem.

Když Lara procitla, shledala, že na ni Kaliq upřeně shlíží. Modré oči mu zářily takovou láskou, až pocítila vůči němu pokoru. Obloha venku byla světlá, ale oni instinktivně poznali, že se ještě docela nerozednívá. Beze slova vstali a vyšli ze stanu do vlahé vody tůně. Bledě šedá obloha zvolna nabývala světle a pak sytěji modré barvy. Na obzoru se začala rozpínat tykadla barev. Růžová, červenavá, broskvová a zlatá, prýštily a zbarvovaly modré pozadí. Kaliq a Lara sledovali, jak zakrátko vyrazilo rubínově rudé slunce a zbarvilo zvlněné písečné duny pouště do krvavě ruda.

„Nikdy jsem ještě neviděla karmínový písek,“ svěřila se mu tiše Lara.

„Je to nedávný a ne zvlášť vítaný jev,“ odpověděl. „Nevíme, co to znamená.“

To ji překvapilo. „Ale Vladaři stínů vědí všechno,“ namítla Lara.

Kaliq se rozesmál. „Přeřekl jsem se, má lásko. Víme, že to věstí něco zlého, ale nevíme co.“

„To zlo je můj syn Kolgrim,“ odpověděla mu Lara. „Tím jsem si jista, můj pane. Musím se vrátit do Terahu a zjistit, co ví můj vnuk Amren. Pokud se v Hetaru děje něco neblahého nebo důležitého, Amren to bude vědět.“

„Pokud se o tom nedoslechl před svým odjezdem z Města, pak nebude,“ poznamenal Kaliq. „A my jsme se dozvěděli z vlastních zdrojů, že Cadarn hodlá nahradit svého strýce vlastním bratrem Cadocem.“

„Proč? Amren sloužil Terahu dobře,“ opáčila Lara.

„Sloužil, ale poslední dobou na naléhání své hetarské ženy začal přijímat úplatky, aby si vystlal hnízdečko. Cadarn nechová ke svému stárnoucímu strýci nijak zvláštní úctu. Nedůvěřuje mu, a právem. Ale Amren je inteligentní, na smrtelníka, a cítí, že s dominem se něco děje. Zůstane v Hetaru, bude-li mít možnost,“ vyprávěl Kaliq. „Za ta léta se spřátelil s princem Nasimem a svěřuje se mu. Tvůj vnuk důvěřuje málokomu, ale Nasimovi ano, a ten před svými bratry, Vladaři stínů, nic nezamlčí.“

Lara kývla. „Byl na hradě, když jsem odcházela. Pokud tam ještě je, promluvím s ním, můj pane. Ačkoliv ho jako dítě ke mně nepouštěli, během let ke mně chodil žádat o radu, jak jednat s Hetarem v nejlepším zájmu Terahu.“

Kaliq kývl. „Váží si tě, aspoň Našim to říká. Ale také se bojí tebe a tvých kouzel, má lásko. Našim mu ty obavy nevymlouval, neboť to tak považoval za nejlepší.“

Lara se zasmála. „Ano, dobře udělal, můj pane.“ Písek pod jejíma nohama byl měkký. Odrazila se, doplavala k vodopádu a nechala přes sebe proudit chladnější vodu. Kaliq se k ní připojil a neodolal, aby ji nevzal do náručí a nelíbal. Zakrátko roztála v jeho objetí, její rty ho vítaly, ale pak se odtáhla a plavala zpět do mělčí vody, odkud vyšla na pláž a nechala se osušit ranním sluncem.

Kaliq ji následoval. „Vracíš se,“ podotkl.

Kývla. „Ano, vracím. Ale slibuji ti, že až se dozvím, co je třeba, přijdu do Shunnaru. Bude to můj domov, jak jím měl být už v uplynulých letech.“

„Mám ti postavit vlastní palác, má lásko?“ zeptal se jí.

„Miluješ mě, můj pane, a jestli myslíš, že se mnou dokážeš žít, spokojím se tím, budu-li mít vlastní ložnici a nic víc. Pokud by ti ale bylo milejší, abychom žili spolu, ale odděleně, pak udělej, jak uznáš za vhodné,“ odtušila Lara. „V této věci se skloním před tvou vůlí.“

„Ale v jiných ne,“ zasmál se Kaliq. „Budu spokojen, budu-li tě mít ve tvé staré komnatě, Laro, má lásko,“ prohlásil. „A Cadi má také vlastní příbytek.“

„Vezmi s sebou do Shunnaru Dasrase,“ rozhodla Lara. „Od té doby, co jeho dlouholetý štolba zemřel, ho dominoví sloužící zanedbávají. Vrátím se do Terahu, abych vyzvěděla, co se dá, ale pak odtamtud zmizím. Už mi tam nic nezbylo. Byla jsem hloupá, že jsem si to neuvědomila před léty. Mé smrtelné děti už nežijí. Kemina přežila Arika, ale nyní jsou už oba ty domy zbožnosti skrz naskrz zkažené. V Chrámu Dcer Velikého stvořitele už pro mě nic nezbylo. Ach, Kaliqu!“ Lara se k němu obrátila. „Proč jsem nepochopila dřív, že můj čas v Terahu vypršel? Chovala jsem se jako smrtelník, který se nedokáže smířit se změnou a lpí na dávné minulosti.“

„Musela jsi na to přijít sama, Laro,“ poznamenal.

„Ale teď se obávám, zda jsem snad neposkytla Kolgrimovi výhodu,“ odpověděla.

Vladař stínů zavrtěl tmavou hlavou. „Nikoli, má lásko. Všechno je, jak má být. Tímto rozhodnutím jsi konečně svlékla poslední kousek své smrtelnické kůže. Jakmile se přestěhuješ do magického světa, staneš se úplnou magickou bytostí. To je však rozhodnutí, které spočívalo jen na tobě. Těší mě, že jsi k němu konečně dospěla.“

Kráčeli zpět k pavilonu, kde je s úsměvem očekávala Cadi. „Mám pro vás snídani, paní, pane,“ řekla. Pak vyčarovala bílá hedvábná roucha s výstřihy a manžetami vyšívanými jemnými zlatými nitkami a miniaturními měňavkami a usmívala se, když drobné drahokamy zazářily křišťálovou čirostí se slabě zlatým nádechem. Měňavky, které těžili permoníci ve Smaragdových horách, byly drahokamy, jež měnily barvu podle nálady nositele. Jejich barva Cadi ukázala, že její paní i Vladař stínů jsou šťastni.

Lara a Kaliq usedli opět mezi podušky, aby pojedli. Jídlo se skládalo ze smetanového jogurtu, meruněk, melounu a zelených hroznů, teplého čerstvého chleba, másla a sladkého horkého čaje bledě fialové barvy, vařeného z droboučkých čerstvých lístků umbrových stromů, které rostly v Shunnaru. Jen Vladaři stínů měli přístup k tomuto čaji, neboť umbrové stromy byly vzácné. Z jejich plodů se vyrábělo fialové barvivo, používané k barvení bradavek. Sladká dřeň se vysoce cenila, neboť měla také afrodiziakální vlastnosti.

„Vracím se dnes do hradu,“ oznámila Lara své služebné. „Až udělám, co musím, hodím Terah za hlavu. Budeme žít v Shunnaru. Můžeš teď jít se mnou, nebo s princem Kaliqem. Dasrase posílám se svým pánem a budu cestovat pomocí kouzel.“

„Půjdu s tebou,“ prohlásila Cadi. „Ani nechci pomyslet na to, co by mi udělala tvá matka, kdybych tě opustila.“

Lara se nenamáhala o tom diskutovat. Byla ráda, že služebná bude s ní. V Terahu bude i tak dost osamělá. „Nebudeme se tam zbytečně zdržovat, Cadi. Slibuju.“ Když dojedla, opustila Lara pavilon a šla k Dasrasovi, který stál ve stínu palem pod vlastním hedvábným přístřeškem.

Veliký bílý hřebec vzhlédl od své nádoby s ovsem. „Dobré jitro,“ pozdravil ji. „Nejsme tu ani den, a ty už vypadáš zase odpočatě.“

„Přišel čas, abych odešla z Terahu nadobro,“ začala Lara.

„Chvála budiž Velikému stvořiteli!“ zakýval Dasras hlavou.

Lara se rozesmála. „Ale nejprve se tam musím vrátit, abych uzavřela ještě jednu poslední záležitost. Pak seberu Andrasteho a Vericu a učiním svým domovem Shunnar. Chci, abys šel s princem. Cadi a já pocestujeme dnes pomocí prosté magie.“

„Jak je libo, paní,“ odtušil Dasras. „Jako vždy jsi učinila moudré rozhodnutí. Požádám tě však o jednu laskavost.“

„Cokoli si přeješ,“ slíbila Lara.

„Pravnuk mého původního štolby Jasona se jmenuje Leof. Je to ještě chlapec. Pokoušel se o mě pečovat, když můj dřívější štolba zemřel. Starší muži žárlili a zahnali ho, a přesto žádný z nich nechtěl převzít odpovědnost za péči o mě, neboť se mě báli, protože jsem magická bytost. Leofovi se podařilo tu a tam vplížit do stájí, aby mi přinesl jablka a mrkev, ale naposled ho chytil vrchní štolba a zle ho ztloukl. Slíbil jsem chlapci, že opustím-li někdy Terah nadobro, vezmu ho s sebou, paní. Přivedeš ho s sebou, až se budeš vracet do Shunnaru?“

„Máš mé slovo, Dasrasi. A on se o tebe bude starat. Og ho naučí všemu, co potřebuje umět. Jeho smrtelní příbuzní jsou dospělí a dávají přednost nomádskému způsobu života obyvatel Pouště. Manželka mu zemřela už dávno. Leof bude pro Oga také dobrým společníkem. A co chlapcova rodina? Nepotřebuje ho?“

„Byl nejmladší ze své generace. Jason byl dost starý, když se narodil, ale dožil se chlapcových pěti let. Pamatuju si, jak vodil Leofa s sebou do stájí. Samozřejmě už o mě nepečoval, ale dohlížel na ty, kteří to měli na starosti. A začal chlapce učit. Jakmile však Jason zemřel, všechno se změnilo. Chlapce zahnali. Jeho rodina je početná. Nebude jí chybět.“

„Pak nevidím žádné překážky v jeho příchodu. Naučil se mít ze mě strach, jako všichni ostatní na hradě?“ zeptala se Lara Dasrase.

„Nikoli, dědeček mu vyprávěl, jak jsi hodná, a já ho ujistil o tomtéž,“ vykládal hřebec.

„Nařídím Cadi, aby ho vyhledala a přivedla mi ho. Rozhodnutí, zda půjde, musí být na něm, Dasrasi. To přece chápeš, ne?“ zdůraznila Lara.

„Chápu, ale on půjde,“ odtušil Dasras s jistotou.

„Pak tě zanechám v rukou prince Kaliqa, můj věrný příteli,“ slíbila Lara, poplácala zvíře a podrbala ho na sametovém nose. Poté spěchala vyhledat Cadi.

Služebná uklízela nádobí. S úsměvem vzhlédla. „Jsme připraveny?“ zeptala se. Cadi zahrozila prstem a špinavé nádobí zmizelo.

Lara kývla, pak zavolala: „Kaliqu, už jdeme.“

Okamžitě stál po jejím boku, paži kolem jejího útlého pasu, a tiskl ji k sobě. „Nezdržuj se dlouho, má lásko,“ řekl a něžně se dotkl svými rty jejích.

Lara ho pohladila po výrazné bradě. „Nebudu,“ slíbila.

Vladař stínů se usmál do jejích zelených očí víly a pustil ji.

Máchnutím ruky otevřela Lara zlatý tunel, který magický národ často používal, aby se přepravil z jednoho místa na druhé. Pak ona a Cadi spěšně vkročily do jeho víru. Zacelil se za nimi, jak jím postupovaly, a úplně se uzavřel, když vyšly do malé místnosti bez oken, kterou Lara vždy používala pro svá kouzla. Lara se rozhlédla kolem sebe, pak se obrátila ke Cadi: „Sbal věci v téhle místnosti a pošli je do Shunnaru. Pak za mnou přijď do mých komnat,“ nařídila služebné.

Když odcházela z komůrky, slyšela, jak už Cadi ševelí kouzla, která prostor vyprázdní, takže bude vypadat stejně jako před více než sto dvaceti lety. Uvědomila si, že nad tou skutečností necítí vůbec žádný smutek, a pousmála se. Cestou do svých komnat narazila na zbrojnoše, kterého se zeptala: „Je princ Amren ještě na hradě?“

„Je, má paní.“

„Řekni mu, že jeho babička ho přijme ve svých komnatách,“ nakázala mu Lara.

Zbrojnoš se zdvořile uklonil. „Hned, má paní,“ odtušil.

Lara se na něj usmála a rychle ho minula, aby konečně dorazila do svých komnat. Byly prázdné, neboť Laře už sloužila pouze Cadi. Víla se rozhlédla kolem sebe. Všechno bylo v pořádku, uklizené a čisté, ale pocit lásky a života už tu nebyl. Potřásla hlavou. Ano. Již dávno měla Terah opustit. Vzpomínky zde už dávno vybledly a zanechaly po sobě jen melancholii. Proč si toho všimla až nyní?

Pak vycítila, že se někdo blíží, a rychle se otočila, právě když se dveře do jejích komnat otevřely a vstoupil její vnuk, princ Amren. „Pojď dál, můj pane,“ vyzvala ho přívětivě. „Posaď se. Musíme si promluvit o záležitostech, které se tě týkají.“ Lara přistoupila k malovanému příborníku a nalila jednu číši tmavě rudého vína pro svého vnuka a druhou pro sebe. Podala mu nápoj a usedla naproti Amrenovi.

„O jakých záležitostech?“ zeptal se, přijímaje číši s kývnutím na znamení díků.

„Dominus Cadarn má v plánu tě propustit a nahradit svým bratrem, princem Cadocem,“ oznámila mu Lara bez okolků.

„Jak to můžeš vědět?“ otázal se Amren překvapeně.

Lara zvedla jedno jemné tmavé obočí. „Skutečně, můj pane, jak mi můžeš vůbec klást takovou otázku?“ opáčila. „Myslíš, když jsi byl vychován k tomu, aby ses mě bál a nedbal na to, čím jsem, že se proto mé schopnosti byť jen o stupínek zmenšily? Když se mě něco týká, dbám na to, abych věděla všechno, co je třeba.“

„Určitě se mýlíš, babičko,“ namítl, ale neznělo to příliš sebejistě. „Sloužil jsem Terahu dobře už od mládí.“

„Ano, Amrene, sloužil. Tvůj otec i dědeček by byli velmi hrdí na to, jak oddaně jsi plnil svou povinnost vůči Terahu.“ Ještě pořád je to hezký muž, říkala si Lara. Kolik je mu let? Sedmdesát? Ano, sedmdesát.

Její slova ho potěšila, to poznala, ale pak se jí zeptal: „A jsi na mě hrdá ty, babičko?“

Lara se rozesmála. „Nejspíš svým způsobem jsem, Amrene,“ prohlásila.

„Co tedy ode mě chceš?“ zeptal se jí zpříma.

Lara se znovu zasmála. „Jaký Hetařan se to z tebe stal,“ poznamenala, „ale samozřejmě máš pravdu. Službu za službu, co, Amrene?“

A teď se uchechtl on. „Tak to v Hetaru chodí,“ souhlasil, „a pravda je, že jsem v Hetaru strávil většinu života. Má manželka je Hetařanka, i naše děti.“

„Zůstaneš v Hetaru, až tě dominus propustí?“ chtěla vědět. „Máš dům ve Městě a další v provincii Cizozemí. Pochybuji, že by tvou manželku těšilo žít v Terahu.“

„Neuvažoval jsem o tom, že budu zbaven své funkce,“ podotkl Amren zvolna. „Víš, jak je v Hetaru důležité postavení. Bývalý velvyslanec nemá stejný statut jako stávající, ale Clarinda by skutečně byla tady v Terahu nešťastná. A chyběla by nám radost z vnoučat.“

„Dominus nechce slyšet nic z toho, co mám na srdci,“ sdělila vnukovi Lara, „ale nasadím mu do hlavy myšlenku, aby pro tebe vytvořil nějakou novou funkci. Budeš Nejvyšším obchodním komisařem Terahu. Rozhodně se ti naskytne příležitost vyzískat z té funkce nějaké pěkné úplatky, Amrene.“

Zrudl ve tváři a ona viděla, že se připravuje vehementně protestovat proti jejím slovům.

Lara se uličnicky usmála. „Nenamáhej se to popírat, vnuku,“ prohlásila. „Neřekla jsem snad, že se dozvím, co se dozvědět chci? Víš, co chci vědět? Jsem víc než dobře obeznámená se slabůstkami a neřestmi Hetaru, neboť jsem se tam narodila a prožila útlé mládí ve Městě. Věděl jsi, že tvůj pradědeček Rychlomeč získal vše, co potřeboval, aby se mohl zúčastnit turnaje, v němž si vysloužil své místo v řadách Rytířů křížové výpravy, tím, že mě prodal do otroctví? – Gaius Prospero, který později vládl jako císař Hetaru, mě koupil. Plánoval soukromou dražbu s majiteli Domů rozkoší, neboť očekával, že na mně hodně vydělá. Ale běda, byla jsem shledána příliš krásnou a cechy se obávaly, že bych způsobila víc nesnází, než za kolik stojí. A tak mě místo toho poslali s karavanou taubylských kupců, abych byla prodána mimo Město. Odtud jsem začala sledovat svůj osud a dozvěděla se, kdo a co jsem, Amrene. Ach, ano, znám Hetar dobře. Velmi dobře.“

„Nic z toho jsem nevěděl,“ kroutil hlavou Amren. Její odhalení ho překvapila. „Vyprávěla jsi mi o Rychlomečovi, než jsem poprvé odjel do Hetaru. A jeho památku tam stále ještě ctí. Zemřel v nějaké bitvě, že ano?“

„Ano, byla to veliká bitva,“ přitakala Lara. „Sama jsem v ní bojovala.“

Amrenovi zděšením spadla brada. „Ale ty jsi žena,“ zajíkl se.

Lara se krátce pousmála. Andraste! Do mé ruky! Zavolala na svůj meč nehlasnou řečí. Meč seskočil ze svého místa nad vysokým kamenným krbem přímo do její dlaně. Byla to krásná zbraň. Její široká čepel byla ukuta z hladké, leštěné oceli. Zlatý jílec byl ozdoben ženskou hlavou s rubínovýma očima.

„Jsem Andraste a zpívám o vítězství,“ zabzučel meč. „Zdravím tě, vnuku velikého Magnuse Hauka.“

„On mluví!“ zvolal Amren. „Co je to za ošemetnost?“

„Přece jsi věděl, že můj meč mluví, vnuku,“ opáčila Lara pobaveně.

„To byla jen báchorka pro děti,“ poznamenal zvolna.

„Většina takových báchorek pro děti vychází ze skutečnosti, můj pane,“ odpověděla Lara. „Určitě věříš, že jsem magická bytost. Můžeš popírat svědectví vlastních očí?“

Amren zavrtěl hlavou. „Nikoli, nemohu. Je to všechno pravda, babičko?“

„Nevím, co všechno jsi slyšel, ale patrně je,“ připustila Lara. „Ovšem dovol, abych ti vyprávěla o bitvě o Město, než ti prozradím, co chci. Pán soumraku Kol, který v té době vládl v Temnozemi, nashromáždil ohromnou armádu, tvořenou převážně Wolfyny, ale také jinými temnými tvory. Snažili se dobýt Hetar a už zpustošili Středozemí. Nyní stanuli před Městem. Jejich beranidla nedokázala zprohýbat veliké brány a ani jejich palebné stroje nemohly proniknout ochranou, kterou Město obklopili Vladaři stínů. Hetarští vojáci stáli na hradbách Města a vysmívali se Wolfynům. A pak, když jsme byli připraveni, otevřeli jsme brány sami. Když naše armáda vypochodovala vstříc nepříteli, přesunula se na místo brány plošina. Odtud císař Gaius Prospero a hetarští hodnostáři pozorovali nastávající bitvu. Já osobně jsem zabila wolfynského nejvyššího velitele Kolový armády, Hrolleifa. A když to ostatní Wolfynové uviděli, zavyli žalem, ale pak znovu začal boj. Země před Městem byla nasáklá krví. A když byli všichni naši společní nepřátelé pobiti, nebesa se otevřela a spustil se silný déšť, který očistil zemi. Jakmile ustal, všechny stopy po bitvě zmizely, neboť krev i těla byly pryč. Toho dne zahynulo mnoho Terahánců, a tak zavládla domněnka, že Hetar má vůči nám veliký dluh. To si pamatuj, Amrene. Terah pomohl kdysi dávno zachránit Hetar. Vsadím se, že něco takového se mladí v Hetaru neučí, jenomže takové dějiny už se nevyučují ani v Terahu. – A před stovkou let, záhy poté, co tvůj dědeček Magnus Hauk nešťastnou náhodou zahynul, magický svět znovu zachránil Hetar před vlastní pošetilostí, když se jedna z Kolových dcer pokusila podřídit smrtelného muže vlastním cílům a strhnout Hetar i Terah do temnoty. Tvůj otec byl tehdy ještě dítě a já vládla jako Královna stínů, dokud nebyl dost starý, aby sám převzal otěže moci. Obě království spolu byla propojena po celá desetiletí. – Co ale chci po tobě nyní, můj pane? Na oplátku za to, co jsem ti dnešního dne pověděla, chci, abys byl mýma očima a ušima u dvora Nejvyššího vládce. Nová funkce, o kterou se ti postarám, aby sis udržel své postavení v Hetaru, ti stále ještě umožní přístup ke dvoru. Budu znát všechny klepy, které se doslechneš, i kdybys byl přesvědčen, že jsou bezvýznamné. O tom rozhodnu já, Amrene.“

„Neumožní mi snad vstup ke dvoru sama skutečnost, že Nejvyšší vládce Hetaru je můj pokrevní příbuzný, bez ohledu na mou funkci?“ zeptal se Amren. Pak si odpověděl sám. „Ovšemže ne. To byla ode mě pošetilá myšlenka. Žádáš málo za to, co dáváš, babičko. Pročpak to?“

Lara se znovu zasmála. „Jsem magická bytost, Amrene.“

„Já magii nerozumím,“ přiznal upřímně.

„Nikoli, to nejspíš ne,“ vzdychla. „Nedokážeš uvěřit svědectví vlastních očí, vnuku?“ zeptala se Lara. „Můj meč mluví, neboť je v něm mocný bitevní duch. Verico, ke mně,“ zavolala nahlas a její hůl jí přilétla do nastavené dlaně. Obrátila ji tak, aby její vnuk viděl prastarou vousatou tvář, která do ní byla vyřezána. „Verico, pozdrav prosím mého vnuka, prince Amrena z Terahu.“

„Já vím, kdo to je,“ prohlásil Verica. „Je to jediné z dětí domina Taje, které s tebou obšírněji hovoří, a to jen proto, že potřebuje tvé znalosti.“ Vericovy bystré oči se na Amrena mračily. „Není to tak, terahánský princi?“

Amren kývl, nyní o trochu méně polekaný, než když promluvil Andraste svým hlubokým, nevraživým hlasem. Pak pohlédl na Laru. „Meč mluví, hůl mluví, ale tahle magie byla v nich. Nejsou to tvoje kouzla.“

„Musíš tedy vidět, abys uvěřil,“ zasmála se Lara. „Aral změň!“ A náhle létal po komnatě malý, zářivě zbarvený pták. „Už mi věříš?“

Amren si ptáka nevšímal. „Kde jsi?“ vyptával se jí. Lehce se ohnal po hbitém letci, který se prudce spustil nad jeho hlavu.

„Aral změň!“ Znovu uslyšel její hlas a náhle před ním seděla velká zlatá kočka. Amren uskočil, upřímně vyděšen, oči vytřeštěné, když kočka zvedla mohutnou tlapu a položila mu ji na rameno. Nemohl se pohnout a už se považoval za mrtvého. Snažil se ze všech sil promluvit, ale nedokázal ze sevřeného hrdla vypravit ani slovo. Pak si ve svém strachu všiml, že kočka má zelené oči. Vílí zelené oči! Zajíkl se směsicí překvapení a zděšení.

„Lara změň,“ uslyšel opět babiččin hlas a náhle byla před ním, její ruka dosud spočívala na jeho rameni. „Už mi věříš, Amrene?“

„Ty se umíš proměňovat,“ vrátil se mu hlas. „Slyšel jsem o tom.“

„Pojď!“ vyzvala ho Lara a vzala ho za ruku, zatímco druhou před nimi otevřela zlatý tunel a vedla do něj vnuka.

„Kam jdeme?“ zeptal se jí nervózně. „Kde to jsme?“

„To je průchod tam, kam se my magické bytosti rozhodneme jít,“ vysvětlovala, když vystupovali z tunelu do oázy. „Tohle je Zeroun. Den jízdy odtud jsou paláce Vladařů stínů, Amrene. Byl jsi někdy v Pouštním království?“

„Nikoli, jen ve Městě, Středozemí a Novém Cizozemí,“ vyjmenoval. „Jak mám vědět, že to všechno není jen nějaký žert, který sis vymyslela?“ pochyboval Amren.

„Mám tě vrátit domů do Města, vnuku? Jsi připraven k návratu?“

„To nemůžeš. Ještě se musím sejít s dominem.“ Pak se mu v očích objevil lstivý výraz. „Ale jestli se s ním nesejdu, nemůže mě propustit, že?“

„Samozřejmě, že může,“ opáčila Lara. „Prostě ti pošle zprávu po tom, kdo tě vystřídá, Amrene. Ale jestli se teď vrátíš do Města, budeš mít čas připravit svou ženu Clarindu na nadcházející změny. Řekni jí jen to, co musíš. Nevěř nikomu než Vladařům stínů, kteří jsou tu od toho, aby pomáhali tobě i mně. Ale nepokoušej se mě zradit, Amrene. Kdybys to udělal, mohla bych uvést tvůj život do strašlivého neladu, a také bych to udělala.“

Kývl. „Rozumím, babičko. Budu ti věřit, neboť jsi ke mně byla vždycky víc než spravedlivá navzdory mé…“ Zaváhal.

„Tvé nevědomosti?“ nadhodila Lara.

Amren se zasmál. „Ano, mé nevědomosti.“

„Pak tedy půjdeš hned,“ rozhodla Lara.

„Počkat! Jak tě mám kontaktovat?“ zeptal se jí.

„Zapiš si do paměti tahle slova, Amrene. Babičko, babičko, prosbu mou slyš. Všeho nech, za mnou přiletíš. Odříkáš ta slova a já za tebou přijdu.“

„Zapamatuji si je,“ slíbil.

„Tedy výborně. Sbohem, můj pane Amrene,“ loučila se Lara. Pak ho odčarovala slovy: Amrene, do Města vrať se zpátky. Zavolám si tě znovu za čas krátký.

Velvyslanec Terahu se náhle ocitl ve svém kabinetě ve vlastním domě ve Zlatém okrsku Města. Byl ohromen a musel se silně štípnout, aby si byl jist, že se mu to nezdá. „Au!“ zvolal. Nezdálo se mu to! Jak úžasná věc ho právě potkala! Doopravdy viděl kouzla. Nemohl už popírat, že existují, ale nikdy nic takového nepřizná nahlas. Považovali by ho za blázna a jeho postavení by se pak zhoršilo. Magie však byla skutečná. Kdoví, jaké výhody by mohl získat, bude-li s babičkou spolupracovat. A žádá přitom tak málo. Hlášení o klepech u dvora a v samotném Městě. Velvyslanec Amren z Terahu přece vždycky slyšel všechny klepy jako první.

Kapitola 3

Lara se vrátila do dominová hradu. Cadi už na ni čekala. „Co si chceš vzít s sebou, paní?“ zeptala se. Lara se rozhlédla kolem sebe. „Jen své osobní věci,“ oznámila.

„Portrét Magnuse Hauka?“ otázala se Cadi.

Lara zavrtěla hlavou. „Ne. Mám jeho tvář namalovanou do malého oválu. Velký portrét z mého obývacího pokoje dám dominu Cadarnovi. Najdi mi nějaké zbrojnoše, aby mu ho odnesli.“

Služebná vyhledala dva silné mladé ozbrojence a přivedla je ke své paní. „Odnesete dominu Cadarnovi velký portrét domina Magnuse Hauka,“ nakázala jim.

Lara ukázala na velký obraz na stěně. Zvedla ruku a obraz ve zdobném, vyřezávaném zlatém dřevěném rámu se vznesl ze stěny. Pohybem jediného prstu táhla obraz kupředu, až visel ve vzduchu přímo před ní. Pak otočila ruku a dala obrazu signál, aby klesal. „Tak,“ sdělila dvěma civějícím strážím. „Teď ho můžete odnést dominoví s mými pozdravy.“

„No, nestůjte a nekoukejte tak,“ napomenula je Cadi. „Dělejte, co vám má paní poručila.“

Dva zbrojnoši zmateně zvedli spojenými silami portrét a odnesli ho z Lařiných komnat.

„Mohla jsi ho jen zavěsit na stěnu, kam jsi chtěla, místo abys nechala ta dvě nemehla, aby se s ním lopotila přes hrad,“ podotkla Cadi.

„Viděla jsi, jak ti dva mladíci reagovali, když jsem sundala obraz ze stěny. Vyrůstali ve víře, že žádná magie neexistuje. Představ si, kdybych prostě přečarovala ten portrét na jinou stěnu. Nejspíš by si toho nikdo ani nevšiml. Chtěla jsem, aby ti dva viděli má kouzla. Teď vyhledám svého pravnuka a zavěsím obraz na stěnu podle jeho výběru, takže snad bude nucen uznat, že magie existuje,“ sdělila Lara své služebné.

Cadi se zasmála. „Tahle generace smrtelných Terahánců tě opravdu rozjitřila, paní, že ano?“

Lara se lítostivě usmála. „To, že odmítají uvěřit v magii, mě velice dopaluje,“ připustila. „Když Taj dosáhl zletilosti a začal vládnout sám, jako bych na nějaký čas ztratila zájem o všechno. Trávila jsem čas se svou matkou, s Kaliqem, v Zerounu, dokonce nakrátko i ve Městě, když mě Zagiri potřebovala. Začala jsem zahálet a mezitím se Magnusově rodině podařilo strhnout Terah zpátky do minulosti. Nestranili se mě, protože se mě příliš báli. Prostě mě do všeho zahrnovali co nejméně, a mé cesty jim to ještě víc usnadnily.“ Vzdychla. „Nechala jsem tady zemřít kouzla, a tím hůř pro ně. Nemohu změnit minulost, ale než odejdu, dám svému vnukovi pořádnou dávku magie, takže i kdyby se rozhodl v budoucnu na magii nedbat, bude aspoň vědět, že existuje, ať už to bere na vědomí nebo ne.“ Rozhlédla se po svém příbytku. „Nikoli, není co brát než to, co jsem ti nařídila. Odčaruj to všechno do Shunnaru, Cadi. Pak ty věci následuj. Já přijdu, až si promluvím s dominem.“

„Jak je libo, paní, ale ještě jednu věc, než odejdu,“ prohlásila Cadi. Pokynula rukou a náhle byla Lara oděna ve zlatě a stříbře. „Smrtelníci věří, že první dojem je důležitý, ale já věřím, že stejně důležitý je i dojem poslední. Dominus ti neprokazoval úctu, kterou si zasloužíš, má paní. Dnes to ale udělá.“ Lara přešla komnatou k vysokému skleněnému zrcadlu, které jí patřilo. Prohlédla si dílo své služebné. Roucho bylo směsicí stříbra i zlata, vytepaného tak jemně jako nejlepší hedvábí. Živůtek byl bez rukávů, posázený pestrobarevnými kamínky červenými, modrými, zelenými, žlutými, levandulovými a také čirými. Ve špičatém výstřihu bylo místo na Lařin zlatý řetízek s křišťálovým sídlem jejího strážného ducha Ethne, takže byl pěkně naplno vystaven. Pod ňadry elegantně splývala sukně, nabraná do drobných, úzkých skladů. Pláštěnka z ryzího zlata byla připevněna k oběma ramenům jemnými zlatými epoletami posázenými smaragdy. Když kráčela, vlála za ní. Dlouhé zlaté vlasy měla volně rozpuštěné, zachycené zlatou obroučkou s velkým smaragdem přímo uprostřed. Na nohou měla stříbrné střevíčky.

Lara se usmála, spokojena s tím, co viděla. Vlastní obraz jako by jí dodával novou sílu. Už uplynulo mnoho let od té doby, co si dopřála být vílou, jíž ve skutečnosti byla. Na znamení díků služebné pokynula, pak broukla: „Zrcadlo.“ S posledním rozhlédnutím po místnosti, v níž strávila tolik let, prošla Lara dveřmi do chodby. Nejspíš se sem už nikdy nevrátí.

Nakrátko zavřela oči, aby viděla, kde je dominus. Usmála se. V této chvíli se nalézal ve svém trůnním sále, obklopen svým nepočetným dvorem, s manželkou, dominou Paulinou, po boku. Lara se rozhodla cestou k trůnnímu sálu, že její příchod bude prostý. „Ohlas mě,“ nařídila důstojnému, obstarožnímu majordomovi u dveří. „Domina Lara.“

Majordomus mlčky předstoupil. Zabušil do podlahy komnaty holí se stříbrným knoflíkem, odznakem svého úřadu. „Domina Lara, vdova po dominu Magnusi Haukovi, dcera Ilony, královny Lesních vil, vstupuje nyní do této komnaty,“ pronesl majordomus majestátním hlasem. Pak zaševelil hlasem, který slyšela jen ona: „Jsem Ampyxův vnuk, velkomožná paní. Pamatuji si to, co se ostatní rozhodli zapomenout.“ S dvornou úklonou ustoupil stranou, aby Lara mohla vstoupit do veliké komnaty.

Jeho slova ji téměř přivedla k slzám. „Vílí požehnání tobě, vnuku Ampyxův,“ zašeptala, když ho míjela. Ampyx býval Tajovým osobním tajemníkem. Dav v trůnním sále se rozestoupil, aby Lara mohla projít. Její měňavá pláštěnka se tetelila, jak se vznášela za ní. Viděla upřené pohledy a slyšela šepot, když míjela tyto terahánské smrtelníky. Nakonec dorazila k úpatí trůnu a hluboce se svému vnukovi uklonila. „Zdravím tě, domine Cadarne, synu Amharův, vnuku Tajův, pravnuku Magnuse Hauka,“ promluvila Lara svým krásným hlasem.

„Zdravím tě, prababičko,“ odpověděl. Byl nesvůj, když ji musel takto oslovovat, neboť byla tak mladá a krásná, že nevypadala na víc než třicet let. Jeho prababička by měla být stařičká a nachýlená k zemi. Nikoli! Měla by být už dávno mrtvá.

„Přišla jsem ti blahopřát, můj pane Cadarne,“ odtušila. „Blahopřát?“ Cadarn Hauk vypadal upřímně nechápavě. „Čím jsem si zasloužil tvou chválu, má paní?“

„Přece kvůli rozhodnutí poslat svého mladšího bratra Cadoca do Hetaru jako nového velvyslance, to je stejně geniální jako tvé odhodlání povýšit svého strýce, prince Amrena, do nové funkce Nejvyššího obchodního komisaře Terahu. Tvá chytrost přinesla Terahu ohromnou úctu po celém Hetaru, můj pane. A tak doufám, že přijmeš mé blahopřání. Konečně jsem teď klidná ve svém rozhodnutí opustit Terah.“ Usmála se na něj.

Žasl. Rozhlédl se po svém dvoře a viděl, že všichni ztuhli jako přimražení. „Cos to udělala?“ zeptal se jí nervózně.

„Poskytla jsem nám příležitost promluvit si mezi čtyřma očima. Nikdo nás neuslyší, a až domluvíme, žádný z nich si ani nebude vědom, že k této malé mezihře vůbec došlo,“ řekla Lara tiše Cadarnu Haukovi.

Dominus ztěžka dosedl na svůj trůn. „Nikomu jsem nepověděl o svém rozhodnutí poslat Cadoca do Hetaru,“ divil se. „Jak jsi to mohla vědět?“

„Nikdy jsi nevěřil ve mě, v mé síly ani v můj svět, Cadarne. To ale neznamená, že my a náš svět neexistujeme. Existujeme. Dobře děláš, když Amrena nahradíš. Žil většinu života v Hetaru a je víc Hetařan než Terahánec. Dosáhl věku, kdy si nashromáždí nějaké bohatství, neboť bohatství je v Hetaru důležité. Nicméně ti sloužil věrně a poctivě. Právě proto mu dáš tuhle novou funkci. Uchová si své postavení v Hetaru, bude ještě víc reprezentovat Terah a jako obchodní emisar nemůže nijak škodit.“

„A může si vybírat úplatky,“ pousmál se Cadarn. Pak úsměv zmizel. „Nezamlouvá se mi, když se mi říká, co mám dělat, má paní. Nezamlouvá se mi, když za mě rozhoduje pouhá ženština. Ale ty jsi zatraceně chytrá. Dosáhla jsi svého, i když to všechno vypadalo, jako bych to udělal já. Výborně, souhlasím.“

„Děkuji ti,“ prohlásila Lara tiše.

„Říkáš, že opouštíš Terah? Proč? A kam půjdeš?“ zeptal se jí dominus Cadarn. „Vím, že mezi tebou a mnou není blízký vztah, ale máš v sobě mou krev. Kvůli Magnusi Haukovi potřebuji vědět, že jsi v bezpečí a je o tebe postaráno, má paní.“ Tyrkysově modré oči, tak podobné očím jejího zesnulého manžela, na ni hleděly zpříma.

„Půjdu do Shunnaru, paláce Vladaře stínů Kaliqa. Měla jsem odejít z Terahu už před léty, ale jako bych se nedokázala přimět k odchodu navzdory všem změnám, které se kolem mě odehrávaly a které mi vadily. Kaliq je můj životní druh a v Shunnaru jsem měla domov odjakživa. Ve svém magickém světě budu víc než v bezpečí, Cadarne. Ale dojímá mě, že myslíš na moje blaho.“

„Slyšel jsem tě už mluvit o tomto Vladaři stínů, má paní, ale Vladaři stínů jsou pouze legenda. Už neexistují, pokud tedy vskutku vůbec někdy existovali,“ poznamenal Cadarn.

Lara potřásla v úžasu hlavou. „Cadarne, podívej se kolem sebe. Tvůj dvůr stojí jako zkamenělý. Zastavila jsem čas. Stojíš v přítomnosti kouzel, a přesto nevěříš. Copak tvé oči nevidí, nejsmrtelnější z mých potomků? Jak si vysvětlíš prababičku, která vypadá jako mladá žena? Jak zdůvodníš cokoli z toho? Myslíš, že se ti to jen zdá, domine Terahu?“

Měl tolik slušnosti, že se nakrátko zatvářil zmateně, ale pak prohlásil: „Nemám vysvětlení pro nic z toho, má paní. Možná se mi to zdá. A pokud doopravdy hodláš odejít, pak se tím všechno usnadní, neboť už nikdo nebude šeptem mluvit o tvém nepatřičném zevnějšku a přestanou i pověrčivé šuškandy o něčem, co se magii nepodobá. Nikdo tě tady vlastně nezná. Manželka Magnuse Hauka je spíš legenda než pravda.“

Lara potřásla hlavou. „Jsi hlupák, Cadarne. Tvůj pradědeček byl jedinečný v tom, že jeho mysl byla otevřenější než mysl všech Terahánců před ním i po něm. Dokud vládl Magnus Hauk, panoval v Terahu zlatý věk. Ale ti, kdo nedokázali a nechtěli snášet změnu, zničili vše, na čem jsme on a já pracovali, Cadarne. Z našeho světa už nezbylo nic, a já proto pláču. Kdysi byl Terah zářícím světlem. Teď jste dopustili, aby do něj Hetar zanesl světáctví a zkaženost. Nevěříte na nic. Lituji vás.“

„Paní,“ zabručel, „myslím, že jsi nemocná. Vrať se do svých komnat a já pošlu lékaře, aby se o tebe postaral.“

Lara se rozesmála. „Nikoli.“ Obrátila se směrem k dvořanům a malým pohybem ruky navrátila vše do původního stavu. „Pánové a dámy Terahu,“ oslovila je a oni se na ni zvědavě zahleděli. Muži obdivovali její krásu. Ženy její bohatý šat. „Váš dominus nevěří svědectví vlastních očí. Tvrdí, že ve vašem světě neexistuje žádná magie, že nejsou žádní Vladaři stínů. Mýlí se. Nyní vizte pravdu! Princi Kaliqu, slyš mě, slyš – tam z té stěny vystoupíš!“

Veliký Vladař stínů vystoupil ze zdi komnaty a přistoupil k Laře. „Je čas, má lásko?“ zeptal se jí.

Je čas. Nech jít nejprve mě a pak předvedeš svůj odchod ty. Tihle hlupáci nechtějí věřit v magii, a tak jim zanechám něco, co jejich vlastní oči nedokážou popřít, můj pane.

Mezi muži a ženami v komnatě to šumělo úžasem. Zírali na vysokého tmavovlasého muže se zářivě modrýma očima, který byl tak bohatě, a přesto jednoduše oděn. Všichni ho viděli vystoupit ze zdi. Jak se to stalo? Není to nějaký hetarský kouzelnický trik?

Lara se znovu obrátila pohledem ke svému pravnukovi. „Teď tě opustím, můj pane domine,“ prohlásila. „Neopustím Terah, ale možná už mě nikdy neuvidíš, Cadarne Hauku. Vysvětluj si, jak chceš, magii, kterou jsi dnes viděl. Ona však existuje.“ Pohlédla na Cadarnovu ženu. „Vílí požehnání tobě, domino Paulino,“ pronesla Lara laskavým a vlídným hlasem. „A teď sbohem!“ Ozvalo se zaburácení hromu. Hustý závan levandulového kouře se zvedl kolem ní. Když se rozestoupil, Lara už v trůnním sále hradu nebyla.

Terahánci se sborem hlasitě zajíkli, rozhlíželi se a hledá-liji.

„Sbohem, domine,“ loučil se Kaliq. Pak s dramatickým mávnutím pláště zmizel i on.

Cadarn Hauk zavolal na sloužící v komnatě: „Hned otevřte okna! Otrávil nás nějaký špatný vzduch, a viděli jsme, co neexistuje.“ Obrátil se k manželce. „Není ti nic, Paulino?“ zeptal se starostlivě.

Domina mlčky zavrtěla hlavou. Její manžel si klidně může popírat to, co právě viděl, ale ona to nedokáže. Jako řádná terahánská manželka si však nechala své myšlenky pro sebe.

Lara, přihlížející spolu s Kaliqem z éteru, slyšela domininy myšlenky a v duchu se usmála. Pak se společně znovu objevili v Shunnaru.

„Vítej doma, má lásko,“ pozdravil ji, vzal ji do náručí a něžně políbil. „Moji bratři na dnešní večer naplánovali banket, aby tě uvítali.“

„Bude to jako ten první banket, jehož jsem se tu zúčastnila?“ škádlila ho uličnicky.

„Pokud tě to potěší, pak ano,“ slíbil.

„Jsem znavená světem, Kaliqu. Potřebuju znovu nabýt důvěru v takové míře, jakou jsem kdysi měla,“ poznamenala Lara. „Smrtelníci jsou velmi únavní, a přesto v ně dosud vkládám naději.“

„Jsi mladší než já, má lásko, ale je dobře, že dosud dokážeš věřit,“ řekl. „Slibuju ti, že dnes v noci nebudu žárlit, pokud ukončíš večer v mé náruči.“

„To přísahám!“ prohlásila Lara. „Teď si musím jít odpočinout, Kaliqu.“ Opustila ho, kráčejíc přes obezděnou zahradu, která oddělovala jeho komnaty od jejích. Den byl teplý a vzduch byl prosycen vůní květin. Cadi už ji očekávala.

„Vypadáš unaveně,“ podotkla služebná.

„Jsem unavená. Odpočinu si v odpoledním žáru, pak se vykoupu. Vladaři stínů připravili na dnešní večer hostinu, aby oslavili můj návrat. Po jídle si budeme všichni užívat rozkoší. Pojď a připoj se k nám. Jsou to neuvěřitelní milenci.“

„Přidám se,“ rozhodla se Cadi. „Nikdy jsem neměla za milence Vladaře stínů. Jestli je jejich reputace pravdivá, pak by to měly být velmi příjemné chvíle, paní. Dala jsem ti k lůžku trochu chlazeného bobulového frine. Co si vezmeš večer na sebe?“

„Jen jednoduché bílé hedvábné roucho,“ oznámila jí Lara. Nalila si frine do poháru vedle karafy a usrkla. Shodila svůj elegantní šat, postavila pohár, ulehla na lůžko a okamžitě usnula. Když se Lara o několik hodin později probudila, viděla skrz otevřenou kolonádu, že nastává večer. Lenivě se protáhla, zavolala Cadi a vílí služebná byla hned u ní.

„Lázeňské tě očekávají, paní,“ sdělila jí Cadi.

Lara vstala. Byla úplně nahá, ale ji ani Cadi nepřiváděl její neoděný stav do rozpaků. „Takhle dobře jsem se nevyspala od té doby, co jsem byla v Shunnaru naposled,“ poznamenala s úsměvem. „Asi je to tím hlubokým tichem.“ Pak Lara kráčela do své osobní lázně, kde ji uvítaly známé lázeňské. „Je pěkné být doma,“ libovala si.

A k vlastnímu překvapení si uvědomila, že Shunnar je pro ni skutečně domovem.

Vrchní lázeňská před ni s úsměvem předstoupila. „Nejvyšší čas, že jsi přišla domů, má paní Laro,“ kárala ji mírně. „Koneckonců, už jsi tu měla být dávno.“ Vyšpendlila Laře vlasy na temeno hlavy. Pak ji vedla k lasturovité prohlubni v mramorové podlaze, chopila se své namydlené houby a začala Laru drhnout. Když byla Lara jaksepatří namydlená, vzala škrabátko a seškrabala z ní mýdlo a špínu. „Copak tě v Terahu jaksepatří nekoupali?“ ptala se vrchní lázeňská.

„V Terahu ani v Hetaru nejsou takové lázně jako tady v Shunnaru,“ podotkla Lara.

„Jak se mohou nazývat civilizovanými, to tedy nevím,“ zněla pichlavá odpověď a pak vrchní lázeňská otočila zlatým kohoutkem a ostříkala svou svěřenku teplou vodou. Poté Laru opět namydlila a znovu použila škrabátko. Tentokrát se však zdála být s výsledky spokojená a polohlasně si broukala, když voda při oplachování proudila po těle krásné ženy. Potom odvedla Laru k teplému, voňavému bazénu, aby mohla relaxovat.

Lara se opřela zády o mramorovou stěnu bazénku a zavřela oči. Z dávného zvyku zvedla ruku z vody, aby jí jiná lázeňská mohla upravit nehty. Když byla hotova první ruka, zvedla druhou a nechala ji rovněž ošetřit, vzdychajíc spokojeností. Teplá voňavá voda jí šplouchala na ňadra a ramena. Na mírně olejovité hladině pluly okvětní lístky růží.

Vstoupila služebná s umývadlem, rozpustila a jemně jí umyla a opláchla vlasy. Lara se zatím kochala přepychovou lázní v bazénu. Když konečně vystoupila z vody, byla osušena mírně navlhčenou žínkou, pak zabalena do nahřáté osušky a zavedena ke křeslu, kde jí ženy pečlivě ostříhaly nehty na nohou, zatímco jí jiné vysoušely vlasy kusem hedvábí a kartáčovaly. Pak byla odvedena k měkce čalouněnému stolu, kde jí namasírovaly tělo vonnými oleji. Lara spokojeně vzdychala, když silné prsty zpracovávaly její ramena, nohy, ňadra a bříško. Nakonec se masérka věnovala jejímu pahorku, stydkým pyskům a pochvě.

„Budeš dnes večer pro každého ze svých milenců těsná, má paní,“ říkala, když vsouvala prsty pokryté speciálním krémem do Lařiny pochvy a masírovala ji. „Každému, kdo do tebe vnikne, poskytneš velikou rozkoš. Princ Kaliq mě žádal, abych tě právě z tohoto důvodu zvlášť ošetřila.“

Lara se v duchu usmála. Ano, dnes v noci znovu nabyde důvěry, rovnováhy, vyrovnanosti tím, že se spojí na konci hostiny s Vladaři stínů tak jako kdysi, jako ještě velmi mladá dívka. Po té zkušenosti zůstala silná. V duchu se ptala, co s ní tatáž důvěrnost udělá dnes. Lara shledala, že se na ni dychtivě těší. To, že Kaliq chtěl, aby tento okamžik prožila nanovo, v ní probouzelo ještě větší lásku k němu. Rozuměl jí jako nikdo jiný. A potlačí vlastní žárlivost, aby jí pomohl znovu získat to, co ztratila, protože zůstala příliš dlouho v Terahu. Je to opravdu neuvěřitelný muž.

Poděkovala masérce, vstala ze stolu a vrátila se do své ložnice, kde už čekala Cadi, aby jí pomohla s oblékáním. Roucho, které jí přichystala, bylo přesně to, co si Lara přála. Bílé, pavučinkově průsvitné, s měňavým leskem, jako by se jí vznášelo nad hlavou, a jemné hedvábí ji laskalo, když jí spadalo ke kotníkům. Roucho bylo bez rukávů, přiléhavý živůtek střižený tak, aby zdůrazňoval krásná oblá ňadra, výstřih elegantně nařasený, takže odhaloval klíční kosti. Sukně nebyla přiléhavá ani bohatá, splývala v elegantní linii. Neměla žádné šperky kromě svého zlatého řetízku s křišťálovou hvězdičkou a úzké obroučky ze zlata s jediným smaragdem uprostřed, která jí přidržovala zlaté vlasy.

Lara mávnutím ruky odmítla zlaté sandály posazené drahokamy, které jí Cadi podávala. „Nikoli, ty nepotřebuji,“ zavrtěla hlavou. „Jsme hotové.“

„Děkuji, žes mě pozvala,“ řekla Cadi. Hezká víla byla nahá až na jemný zlatý řetízek, který měla zapnutý kolem pasu a usazený na plných bocích. Bradavky prsů si natřela umbrovým barvivem, a dnes v noci si dovolila předvést svá malá jemná měňavá křidélka. Křídla byla darem od královny Ilony, neboť ne všechny víly měly dovoleno vlastnit křídla.

Obě ženy přešly přes zahradu k hlavnímu koridoru, což byla sloupová promenáda. Lara nemohla odolat, aby se nezadívala přes balustrádu do zeleného údolí dole, kde se volně proháněla stáda koní náležející Vladařům stínů. Koně byli velkolepí jako vždy a ona hned poznala Dasrase, obklopeného skupinou obdivovatelek, mladých klisen. Cadi ho také uviděla, a když se jejich oči setkaly, obě se zachichotaly.

Kaliq přišel uvítat svou krásnou životní družku a její společnici. „Jak vám to oběma sluší,“ broukl, uchopil Lařinu ruku do své a jasně modrýma očima ji přímo hltal. „Bratři budou dnes večer poctěni tvou společností.“ Usmál se na Cadi. „Jsem rád, že jsi souhlasila s tím, že se k nám přidáš.“ Jeho bratři budou s radostí sdílet rozkoše s půvabnou vílou, ale on se jí ani nedotkne, neboť je Lařinou společnicí.

„Děkuji ti, můj pane,“ odpověděla Cadi, a když pak vstoupili do veliké hodovní síně, hned byla obklopena několika Vladaři stínů, dychtícími, aby byla u večeře jejich společnicí. Dnes večer nebude trpět nedostatkem milenců.

Hodovní síň Kaliqova paláce byla dnes večer plná jeho hezkých bratří. Někteří Vladaři stínů sdíleli svá široká hodovní lehátka s krásnými společnicemi, a Lara mnohé z nich poznávala. Byl tu její učitel šermu Lothair. Pokynul jí a podle zajiskření v jeho modrých očích poznala, že si s ní bude později užívat rozkoší. Mezi jinými viděla prince Eskila, Našima, Coilena a Barama. Pozdravila je zdvořilým úklonem hlavy, když ji Kaliq vedl k pódiu, kde spolu budou předsedat svým hostům.

Jakmile usedli, všichni Vladaři stínů vstali a jako jeden muž pronesli silnými hlasy: „Vítej doma, Laro! Kéž dlíš mezi námi navěky!“

Lara vstala, zatímco se vraceli na svá místa. „Děkuji vám, pánové,“ odpověděla. A pak máchnutím ruky způsobila, že hodovní komnatu zasypala sprška vonných okvětních lístků růží a malých perliček. Společnice princů švitořily nadšením, sahaly po drahokamech a ani jedna perla nedopadla na zem. Lara usedla, chopila se své číše a delikátně z ní usrkla.

„To bylo pěkné,“ pokýval hlavou Kaliq a vtiskl jí polibek na rameno.

Otočila se a políbila ho na ústa, sladce a zvolna. „Tak šťastná jako dnes jsem už léta nebyla, můj pane. Neuvědomovala jsem si, jak mi bylo bídně, dokud jsem se před chvilkou neprobudila a nepoznala, že jsem tady a ne na dominově hradě. Že tohle je můj domov. V téhle chvíli už nikdy nechci vidět Hetar ani Terah, ale vím, že to nejde, Kaliqu. Přesto budu prozatím spokojena, když budu moci nerušeně zůstat tady v Shunnaru.“

Vladař stínů ji něžně pohladil po tváři. „Ano, tohle je tvůj domov, má lásko, ale oba víme, že tvým osudem není zůstat tu navždy. Měj však na paměti, že teď budu s tebou, ať půjdeš kamkoli, Laro, má krásná životní družko. Už se neodloučíme.“

Zachytila ruku, jež se dotýkala její tváře, a políbila ji. „Bylo by ti milejší, kdybych se dnes večer držela zpátky, můj pane?“ zeptala se ho Lara a její vílí zelené oči pátraly v jeho hezké tváři po pravdě. Miluje ho a udělá tentokrát pro jednou to, co ho potěší. Něžně se na něj usmála.

„Ano, bylo by mi to milejší, ale nejde to. Potřebuješ magii, kterou ti mí bratři mohou předat skrze svou vášeň. Co je však nejdůležitější, nesmíš potlačovat svou vílí přirozenost, obzvlášť ne teď, neboť ji brzy budeš potřebovat,“ vykládal Kaliq.

Uvažovala, co to asi znamená, ale než se ho stihla zeptat, objevili se sloužící přinášející studené syrové ústřice, jichž muži i ženy konzumovali ohromné množství. Pak následovala vařená ryba a chobotnice, které byly do paláce pomocí kouzel dopravovány každý den od přímořských Pobřežních králů. Poté přišly na řadu mísy pečených mas a drůbeže, přinášené spolu s velkými kulatými podnosy, obsahujícími hromady štíhlých zelených stonků chřestu, mísy červeného, zeleného a fialového hlávkového salátu, čerstvý chléb a několik různých sýrů.

Všichni jedli s velikou chutí. Sálem znělo hodně smíchu a vtipné konverzace. Když hlavní jídlo skončilo, přinesli sluhové košíky se zelenými a fialovými hrozny, plátky sladkých zlatých, zelených a oranžových melounů, buclaté meruňky, mísy červených a černých bobulí a také podnosy medových koláčů. Poháry byly nyní naplněny tmavým, sladkým a silným vínem.

Zatímco se dvojice navzájem krmily lahodnými sladkostmi, vběhly do hodovní síně pružné tanečnice v průsvitném hedvábí. Hudebníci, sedící v koutě síně, začali hrát na bubny, píšťaly, flétny a činely. Před pódiem, kde seděli Kaliq a Lara, byl volný prostor. Byl obklopen ostatními jídelními lehátky a malými nízkými stolky. Tanečnice se předváděly v tomto prostoru před nimi, aby je všichni viděli. Až odejdou, zavládne tu vášeň. Když se Lara rozhlédla, viděla, že většina hostů je nahých nebo ve stavu téměř odstrojeném.

Cadi spočívala na lehátku v náruči Vladaře stínů, který jí už laskal její velká ňadra. Jiní Vladaři stínů seděli na podlaze kolem lehátka. Jeden hladil Cadi štíhlou nohu a jeho prsty se víc a víc blížily k jejímu buclatému pahorku. Jiný jí cucal prsty a víla měla zavřené oči, jak si začínala dopřávat prožívání rozkoší se svými milenci.

Lara se na Kaliqa usmála. „Myslím, že Cadi potěší ty, kdo se snaží potěšit ji,“ prohlásila. Pak lehce pokrčila rameny a její šat zmizel. Vztáhla ruku, dotkla se jediným prstem Kaliqovy hrudi a šat Vladaře stínů byl také pryč. „Ty první a ty poslední,“ sdělila mu tiše, když se k nim připojil princ Lothair, skláněje se, aby ji políbil na rty.

„Jsi nejkrásnější víla, jakou jsem kdy poznal,“ lichotil jí. „Závidím svému bratru Kaliqovi, jenomže on tě miluje. Já po tobě jen toužím pokaždé, když tě uvidím.“ Usmál se na ni velmi podmanivým úsměvem.

Lara se rozesmála. „Upřímný jako vždy, Lothaire,“ odpověděla. „Buď trpělivý a užijeme si spolu rozkoší, ale nemám nijak naspěch, můj pane. Večer teprve začíná. Máme před sebou hodně času, ne snad?“ opětovala jeho úsměv.

„Ach, krutá vílo, ty sis tedy umanula mě škádlit?“ zašveholil.

„Není snad odpíraná rozkoš tím sladší pro to čekání?“ zeptala se Lara.

Lothair se zasmál. „Dobře ses to naučila,“ pochválil ji. „Jak je tedy libo, půjdu ochutnat kousíček toho rozkošného sousta, které jsi nám dnes večer přivedla.“ Vstal a připojil se k Vladařům stínů obklopujícím Cadi.

Lara a Kaliq pobaveně sledovali, jak mladší princové dávají přednost mistru meče. Sesul se vedle Cadi na lehátko, sevřel ji v objetí a dlouze, zhluboka ji políbil. Paže Cadi vklouzly Lothairovi kolem krku. Instinktivně poznala velkého milence a potají po něm pokukovala od chvíle, kdy s Larou vstoupily do hodovní síně.

„Ta malá víla je ale lištička,“ zasmál se Kaliq, když zachytil myšlenky Cadi.

„Nech toho!“ kárala ho Lara. „Jen ať si užijí jeden druhého, a nech Lothaira, ať si myslí, že dobývá on ji.“

Sjel jí prstem po štíhlé paži. „Dobývám já tebe, má lásko?“ zeptal se.

„Od první chvíle, cos mě políbil, Kaliqu,“ odpověděla mu Lara upřímně. „Možná ještě dříve. Jak mi vadilo, když jsi mě poslal pryč ze Shunnaru. Ale zpětně to chápu. Je toho o mnoho víc než jenom ty a já.“

„Ano, to je, ale teď není čas to probírat,“ prohlásil Kaliq.

„Kdy?“ otázala se.

„Ve dnech, které přijdou, až si odpočineš a vrátí se ti síly,“ slíbil jí. „Nyní tě však chci líbat.“ A jeho tmavá hlava klesla, aby našla její dychtivá ústa. Dotek jejích rtů, měkkých jako okvětní lístky, způsobil, že se mu hlava zatočila blažeností. Byli příležitostnými milenci víc než sto let, a přesto ho jeho víla nikdy neomrzela. Pokaždé to bylo jako poprvé, když ji líbal vestoje uprostřed širokého mramorového koridoru svého paláce a ona mu vyprávěla o sobě a o Ogovi, obrovi, který ji doprovázel. V tom okamžiku se do ní zamiloval. A nikdy ji nepřestal milovat. Teď musí odvrátit svou žárlivost, aby přijala rozmanité vášně, jež potřebuje od jeho bratrů. Jeho polibek se prohloubil.

Cítila, jak před ní blokuje své myšlenky. Kdykoli jindy by to Laru rozčililo, ale tušila, že ví, proč to dělá. Byl jednou z nejmocnějších bytostí v Kosmu, a přesto byl schopen cítit žárlivost. Na rozdíl od smrtelníků však veliký Vladař stínů dokázal takové emoce potlačit a nejednat v souladu se svými pocity. Miluj se se mnou, Kaliqu, požádala ho nehlasnou řečí.

Neřekla jsi snad Lothairovi, že odpíraná vášeň je sladší? škádlil ji.

Pro Lothaira možná, má lásko, ale ne pro tebe a pro mě, opáčila Lara. Je možné, že se žádný z nás nikdy toho druhého nenabaží?

„Ne,“ zašeptal jí do ucha a olízl ho. Pak vydláždil polibky cestičku podél její brady, šíje a přes rameno. Lara si přitáhla jeho hlavu k ňadrům.

Zasténal, když zabořil tvář mezi dvojici oblých polokoulí. Jednu po druhé lízal bradavky. Pak je Kaliq sál, zatímco jediným prstem přejížděl sem a tam po její štěrbince, až se Lara svíjela blahem. Dotek jeho ruky mu zvěstoval, jak po něm touží.

Pověz mi, po čem toužíš, má krásná vílí milenko, vyzval ji Kaliq.

Potřebuju, abys mě miloval jazykem, zavrněla Lara.

Vlahý masitý orgán jí začal lízat pomalými tahy bříško. Vzdychla. Sunul se níž a níž, až jeho jazyk nahradil prst, který ji prve dráždil ve štěrbince. Přesunul se mezi její roztažené nohy a rozevřel ji svému pohledu. Maličký hrbolek masa, nazývaný jejím klenotem, byl prostě dokonalý. Kaliq byl takřka hypnotizován, když na něj upřeně hleděl, tak úhledně umístěný mezi tmavě růžovými stěnami, jež nyní vlhly a začínaly se lesknout její touhou.

A pak Lara ucítila, jak další Vladař stínů obkročil lehátko za její hlavou a uchopil do dlaní její ňadra. Zaklonila hlavu, spatřila usměvavou tvář prince Našima a opětovala jeho úsměv. Jeho ruce si obratně pohrávaly s bradavkami, až ji rozechvívala čirá vášeň. Kaliqova ústa ulpívala na jejím klenotu, lízala zprvu jemně, pak sála a sála, až spojenými silami obou mužů začala její touha plápolat do vysoká.

Kaliq se vztyčil, jeho milostný úd viděla přivřenýma očima. Byl ztopořený a chtíč v princově tváři byl zřetelně patrný. Náhle tu byli další dva princové, každý z nich uchopil jednu z jejích nohou a přitáhli jí je až k ramenům, aby se Kaliq mohl pohroužit co nejhlouběji. Zaútočily na ni vzpomínky na to, jaké to bylo poprvé, když na hostině prožívali společné rozkoše, právě když se Kaliq vnořil hluboko do její pochvy.

„Ach, ano!“ vydechla Lara hlasitě. „Ano!“ povzbuzovala ho.

Obcoval s ní dlouho a rázně, a když ji naplnil svými šťávami, Kaliq se odtáhl a usedl na koberec v hlavách lehátka. Jeho místo hbitě zaujal Lothair, naplnil Laru vrchovatě a sténal, když se kolem něj svaly uvnitř její pochvy stáhly a vyčerpaly z něj šťávy, zatímco oba křičeli uspokojením z tohoto setkání.

Chci ještě! žadonila Lara, když od ní s polibkem a neochotně vstával.

Lothair se zasmál. A my ti dáme dnes v noci vše, po čem toužíš, Laro. Jen mě nech odpočinout a vrátím se, abych se ti ještě oddal.

Byla zaplavena těmi nejnádhernějšími pocity. Nebyla jediná část její bytosti, která by nebyla hýčkána vášněmi Vladařů stínů. Sáli jí prsty na rukou i nohou, bradavky i pulzující klenot. Něžně naplňovali každičký otvor jejího těla, brali si ji jednotlivě i po dvou, dokonce jednu chvíli přijímala tři mužství zároveň. A všichni tři princové vypustili své šťávy v jediném okamžiku, až Lara omdlévala blahem.

Zbytek večera byl stejný, jako byly tyto večery vždycky, sen o intenzivních rozkoších a sladké něze, z nichž se Lara zajíkala blažeností. Vladaři stínů jí velkoryse předávali své vášně, a ty vášně obnovovaly jejího ducha, činily ji tak silnou, jak po celá desetiletí nebyla. Nakonec měla opět v náručí Kaliqa a už byli jen oni dva na širokém jídelním lehátku. Hladila ho po tváři a něžně líbala. Miluji tě, řekla mu prostě, když vstoupil do jejího těla a oba se tak znovu spojili. Jen tebe, můj pane Kaliqu. Jen tebe! Viděla slzy, které rychle potlačil, takže jen nakrátko vhrkly do jeho jasně modrých očí. Jen tebe, opakovala a pak se jím nechala unést.

Když ráno vyšlo slunce, nahé páry zvolna procitaly, jeden po druhém, a pak vstávaly a odcházely do svého soukromí. Lara a Kaliq vyhledali lázeň a pak za ní přišel, aby se vyspal v jejím loži. Po Cadi nebylo ani stopy, teprve když v časném odpoledni procitli, a tehdy jim přišla říci, že v zahradě je pro ně prostřeno k jídlu.

„Líbila se ti hostina?“ zeptal se Kaliq víly, když vystoupil nahý z lože. Oděl se do bílého bavlněného kaftanu s tmavě modrým vyšíváním, který mu podala. „Nepodnikáme takové bankety často, ale tvá paní potřebovala znovu nabýt určitých sil, které jí můžeme dát jen moji bratři a já.“

„Bylo to báječné, můj pane! Děkuji, žes mi dovolil přijít. Královna Ilona mnohokrát mluvila o vašich hostinách. Nikdy mě nenapadlo, že jednu zažiju,“ svěřovala se Cadi.

„Myslím, že jsi zaujala mého bratra Lothaira,“ poznamenal Kaliq uličnicky.

„Mistra meče? Nemohu popřít, že se svou osobní zbraní se umí ohánět dobře,“ opáčila Cadi jadrně. „Doufám, že se zase sejdeme.“

Kaliq se zasmál. „Tuším, že tvé přání bude splněno, Cadi,“ podotkl. Pak se vrátil k loži, chytil Laru za rameno a něžně jí zatřásl. „Probuď se, ospalče. Je čas k jídlu. Dokonce i víla potřebuje víc než jednu sílu.“

Lara se převalila a vzhlédla k němu. „Nakrm mě tedy,“ zamumlala.

„Jestli to udělám, nikdy nevstaneš, a musíme si promluvit, Laro, má lásko,“ odtušil.

Zelené oči zostražitěly. „Dnes?“ chtěla vědět. Kývl.

„Nebudu mít pár dní na odpočinek, můj pane?“ vyptávala se Lara.

„Až si promluvíme,“ slíbil.

Lara s povzdechem vstala, vzala od Cadi bílý bavlněný kaftan s modrým vyšíváním, oděla se do něj a pak usedla na lavičku, aby jí Cadi mohla vykartáčovat dlouhé zacuchané vlasy. Když Cadi zapletla zlaté vlasy do jediného vrkoče, šla Lara za princem do zahrady, kde je očekávalo jídlo, tvořené pečeným kapounem, šafránovou rýží, směsí listových salátů, jogurtem, ovocem, chlebem a sýrem. Cadi jim naplnila tepané stříbrné poháry sladkým frine s meruňkovou příchutí a pak jim zmizela z očí.

„Nejprve se najez,“ nakázal Laře Kaliq. Chopil se kapouna a roztrhl ho napůl, jeden ze dvou velkých kusů si vzal sám a z druhého odkrájel to, o čem věděl, že má Lara ráda. Lara jim naložila na talíře ostatní potraviny a zprvu jedli mlčky. Nakonec už nedokázala déle čekat, až se dozví, co má Kaliq na srdci. Vycítil to a řekl: „Tvůj syn a jeho zlo se znovu rozhýbali, má lásko.“

Lara vzdychla. „Přebudoval tedy Kolgrim svou armádu? Plánuje znovu výpad do Hetaru a Terahu?“

„Přebudovat armádu se ukázalo být nesplnitelným úkolem,“ poznamenal Kaliq.

„Proč? Dozajista existuje v našem světě dost temných tvorů, které tak dychtí těžit z Kolgrimova bažení po moci a území, aby se mu zaslíbili,“ odpověděla Lara. „Samozřejmě je tu vždycky možnost zahynout v jednom z těch malých dobrodružství, která Pány soumraku tolik těší.“

„Temnozemě nemůže poskytnout Kolgrimovi vojsko, jaké potřebuje, aby překonal Terah a Hetar. Nemají dost žen, které by rodily vojáky. Ale až ty dvě země, po kterých prahne, spojí své síly s magickým světem, nemá vůbec žádnou šanci uspět. Přesto se šuškají znepokojivější věci, které nasvědčují tomu, že Kolgrim připravuje něco ničemného, Laro.“

„Nemůže sehnat zcela dospělé válečníky, aby s námi bojovali?“ chtěla vědět.

„Právě to zkoušel během posledního století. Ale neuspěl, a nyní uvažuje o něčem jiném. O čem, to ale nevíme. Právě proto bylo tak důležité, abys opustila Terah a vrátila se do Shunnaru. Ať se Kolgrim snaží udělat cokoli, bude to nebezpečné, neboť Alfrigg ho sice až do nynějška držel na uzdě, avšak ten starý trpaslík se patrně blíží ke konci svých dní. Bez něj Kolgrimova zbrklá povaha překypí, obávám se,“ vykládal Kaliq Laře.

„Copak si Alfrigg nevyškolil za sebe náhradu? Velice toužil zbavit se břemen, která nesl po těch posledních pár staletí za Kola. Ubrala jsem let jeho zestárlému tělu, aby mohl vést Kolgrima dost dlouho, než si najde nástupce a naučí ho všemu, co potřebuje vědět. Byla to ode mě odměna za jeho pomoc,“ podotkla Lara ustaraně.

„Kolgrim ho nepustí, nechce ani slyšet o tom, že by někdo zaujal Alfriggovo místo jako jeho kancléř,“ odtušil Kaliq. „Princ Coilen navštěvoval Temnozemi, pozoroval ji a naslouchal. Jestli Alfrigg zemře, budeme mít s Kolgrimem vážné nesnáze.“

„Kdybych vykonala u tohoto svého temného syna návštěvu, snad bych se mohla dozvědět, na co myslí,“ uvažovala Lara zvolna. „Nedá se mu věřit, samozřejmě, ale vždycky mě měl rád.“

Kaliq se uchechtl. „Já vím,“ přitakal. „Je tebou přímo fascinován, což mě překvapuje. Ještě před stoletím ani nevěděl, kdo jsi, ale od první chvíle, co na tobě spočinul očima, k tobě cítí pouto.“

Lara opovržlivě zafuněla. „Snaží se mě porazit ve hře, kterou my z magického světa zřejmě hrajeme mezi sebou navzájem a také se smrtelníky. Kdyby nade mnou jedinkrát zvítězil, už by se o mě nezajímal, Kaliqu. Je zábavný a chytrý, ale jeho srdce, pokud vůbec nějaké srdce má, je chladné jako led. Je jako jeho otec. Je plný hamižnosti po všem a chce všechno. Jestli ale cítíš, že se chystá znovu vyrazit, musíme zjistit, za jakým účelem,“ poznamenala Lara. „Musím jít do temnot, abych zjistila, co se dá.“

Kaliq věděl, že nemá smysl jí něco zakazovat, prohlásil tedy: „Jestli půjdeš, pak půjdu s tebou.“

„Tolik se bojíš o mé bezpečí, můj pane?“ Překvapil ji.

„Jestli se Kolgrim pokouší o nějakou nezdárnost, má lásko, pak by se ocitl ve výhodě, kdyby tě měl ve své moci, a jen by se tím jeho ničemnost uspíšila,“ líčil Kaliq. „A je schopen držet tě v zajetí, Laro. Nikdy ti neuškodí, neboť jsi mu dala život, a on se pevně drží rodinného zákona Pánů soumraku, který zakazuje prolít příbuzenskou krev. Ale držet zlatého ptáka ve zlaté kleci, to žádnou škodu nezpůsobí. Nezapomínej, jak obelstil své dvojče Kolbeina, když ho uvěznil spolu s Kolem.“

„Na to nemohu zapomenout,“ připustila Lara. „Stydím se přiznat, že mi to od něj připadalo nadmíru mazané.“

Kaliq se zasmál. „To také bylo,“ přitakal. „Aleje to důkaz toho, jak je ve skutečnosti Kolgrim nebezpečný. Jestli ho nedokážeme zastavit, zahalí svět Hetar do hluboké a strašlivé temnoty, ze které možná nikdy neunikne.“

„Pak ho musíme zastavit, Kaliqu,“ rozhodla Lara. „Nicméně nejprve musíme zjistit, jakou ničemnost plánuje, než můžeme učinit opatření, abychom jí zabránili.“

„Podívejme se nejprve, co dokáže zjistit Coilen,“ navrhl Kaliq.

„Jak je libo,“ souhlasila Lara. „Ale jestli nedokáže zjistit nic víc než dosud, musím jít do Temnozemě osobně a dozvědět se, co se dá.“

Pak se rozhodli, že dají Vladaři stínů nazývanému Coilen měsíc, aby shromáždil veškeré informace, k nimž se dostane. Když ale měsíc uplynul, přišel Coilen sdělit Kaliqovi a Laře, že nedokázal vyzvědět nic. Ať už Kolgrim připravuje cokoli, nechává si to pro sebe. Možná to ví starý kancléř Alfrigg, ale ten si na klepy nepotrpí.

„Není nic zajímavého, co bych mohl hlásit,“ poznamenal Coilen, „pokud vás nezajímá, že Kolgrim si prý možná opatří družku. Tyhle řeči se tu a tam ozývají. Nic to neznamená.“

Laře přejel mráz po zádech. „Ne!“ zvolala ostře. „Jak je to dlouho, co se tyhle řeči ozývaly naposled?“

Princ Coilen několik dlouhých minut uvažoval. „Myslím, že jsem tu zprávu neslyšel,“ podotkl zvolna, „už několik desetiletí. Říkalo se to v období páření potom, co se zbavil Ciardy, a možná ještě jedno dvě období potom. Ale nikoli! Už několik desítek let jsem podobné řeči neslyšel, Laro. Mohou něco znamenat?“

„Možná,“ odpověděla mu Lara. „Nebyl poslední dobou do Domu žen Pána soumraku přiveden někdo nový, někdo temný?“

Coilen zavrtěl hlavou. „Ve skutečnosti má jen několik málo žen. Mnoho Temnozemců skrývá své dcery po tom, co se událo vzápětí po Ciardině smrti.“

„Co přesně se událo?“ chtěla vědět Lara.

„Kolgrim dal povraždit své dcery, jejich matky a všechny ze svých mnoha žen, které mohly být nebo byly těhotné. Pak zbývající ženy začaroval, uzavřel jejich dělohy před svým semenem a uchoval jim mládí. Ukájí svůj chtíč s těmi několika, ale žádné další děti už se nerodí. Prý říkal, že nechce, aby nějací sourozenci napadali jednoho dne právo jeho syna na dědictví.“

Lara se chmurně usmála. „Ciardin odkaz,“ broukla. „Kdyby se jeho nevlastní sestra nepokoušela uzurpovat si bratrovo místo, k tomuhle by vůbec nedošlo. Kolgrim je vpravdě Kolovým právoplatným dědicem, když dokáže být tak necitelný a pobít všechna ta neviňátka, aby ochránil syna dosud nepočatého s nevěstou, kterou ještě ani nepoznal.“

„To je minulost,“ upozornil ji Kaliq. „My musíme brát v potaz současnost a budoucnost.“

„Budeme muset zjistit, jestli se Kolgrim opravdu připravuje k ženitbě. Nařídila mu Kniha pravidel, aby si našel nevěstu? Nebo mu řekla, kde má tu nevěstu hledat? Tyhle otázky musíme zodpovědět, než budeme moci pokračovat nebo se i jen rozhodnout, jak pokračovat,“ odtušila Lara. Cítila se dnes silnější. Tak silná, jako už léta nebyla. Vladaři stínů jí při velkorysém sdílení svých vášní předali značný díl své moci. Nebylo to pro ně lehké, jak Lara věděla. „Kdysi jsem si myslela,“ vykládala Kaliqovi, „že mým osudem je sjednotit hetarské civilizace. Teď vím, že je musím zachránit. Jsem ale dost silná?“

„To nám poví jedině čas, má lásko,“ odpověděl jí Vladař stínů.

Kapitola 4

„Nudím se,“ ohlásila s povzdechem Marzina, Lařina nejmladší dcera. Byla to velmi krásná mladá víla s dlouhými rovnými černými vlasy a fialkovýma očima. Seděla u jezírka a pročesávala si hedvábné vrkoče perleťovým hřebenem.

„Jak se můžeš nudit?“ chtěla vědět Ilona, královna Lesních vil, její babička. „V Lese je tolik co dělat. Co se stalo s tvým milencem?“ Ilona seděla nájemně tkaném koberci, který byl prostřený na lesní zemi. „Na smrtelníka byl docela pěkně stavěný. Máš velmi dobré oko, dítě.“

„Poslala jsem ho pryč,“ odpověděla Marzina. „Začínal být stejně nudný jako teď můj život, babičko. Možná se vydám domů do Terahu a navštívím matku. Baví mě dívat se, jak domina rozčiluje, když nás má uprostřed svého dvora obě. Znám jeho myšlenky. Odmítá se smířit s magií a říká si, že už bychom obě měly být dávno mrtvé. Je velmi těžké popírat existenci něčeho, když to stojí přímo před tebou.“ A uličnicky se zasmála.

Ilona se také zasmála, ale pak prohodila: „Tvá matka konečně opustila Terah, a sotva odešla, začal dominus, její pravnuk Cadarn, rozebírat jihozápadní věž hradu, kde žila. Nejspíš si myslí, že zničí-li její domov, nebude se už moci vrátit. Jenže tu zeď nikdy nestrhne, protože každou noc po odchodu jeho dělníků ji pomocí svých kouzel znovu postavím,“ švitořila Ilona. „Terahánci se začínají bát a Cadarn je úplně zoufalý. Dokonce se i pokusil vyhodit tu věž do vzduchu. Nakonec to prostě vzdá. Může klidně pustit Laru z hlavy, ale nezničí důkaz její existence v Terahu.“

„Matka nejspíš odešla do Shunnaru,“ prohlásila Marzina jakoby nic. „Vždycky utíká ke Kaliqovi, když slábne.“

„Tvá matka udělala pro Hetar a Terah velké věci,“ poznamenala Ilona tiše. „Nezlob se na Laru proto, že ji Kaliq miluje. Miloval ji od chvíle, kdy na ní poprvé spočinul pohledem, Marzino. Tvá matka a Kaliq jsou životní partneři. Byli jimi odjakživa, ale maminka měla svou cestu, po které se musela ubírat, a to také udělala.“

„Matka ke mně nikdy nebyla vlídná od té doby, co se mě Kaliq pokusil svést. Vinila z toho mě, babičko,“ stěžovala si mladá víla. Ačkoliv žila víc než sto let, vypadala nanejvýš na šestnáct.

„Marzino, Marzino,“ kárala ji Ilona. „Kaliq se tě nepokusil svést. Ty ses dopustila velice křiklavého pokusu svést jeho. Pokusu, který se nezdařil, měla bych dodat. A když se o tom tvá matka dozvěděla, byla právem a spravedlivě rozhněvána. Bylo to od tebe velmi ošklivé.“ Ilona však nedokázala potlačit úsměv. Ještě pořád ji rozčilovalo, že Marzina dokáže překroutit pravdu tak, aby jí vyhovovala.

„Ty a Kaliq jste kdysi byli milenci,“ namítla Marzina.

„Kdopak ti to vykládal?“ otázala se Ilona.

„Nikdo mi to nevykládal, babičko. Ale já vím, že je to pravda. Kaliq žil po celá staletí, a ty taky. A s matkou jste si podobné. Nemohl tě mít, protože ses narodila, abys byla nástupkyní královny Maeve. Dostal tedy místo tebe matku,“ vyprávěla Marzina.

„Mé milé dítě,“ upozornila ji Ilona, „nevím, jak sis spředla takovou báchorku, ale zase ji rozpleť, neboť tomu tak není. Kaliq a já jsme byli vždycky přáteli, ale nikdy jsme nebyli milenci. Ach, nepopírám, že mi vždycky připadal jako přitažlivé stvoření. Ale jak jsi velmi správně podotkla, Marzino, narodila jsem se proto, abych převzala trůn po své matce. Kaliq se zrodil, aby byl Lařiným životním druhem. Její osud je propleten s jeho osudem, a odjakživa to tak bylo předurčeno. Tvá matka miluje Kaliqa tak, jak nikdy nemilovala žádného jiného.“

„Ani mého otce?“ otázala se Marzina.

„Milovala v Magnusi Haukovi smrtelníka, jímž byl, stejně jako tímtéž způsobem milovala Vartana, náčelníka klanu Fiacre. Jenže Kaliq je magická bytost, stejně jako tvoje matka. Jejich vášeň je magická a úplně odlišná od jakékoli vášně, kterou může magická bytost pociťovat vůči smrtelníkovi.“

„Já jsem se nikdy nezamilovala,“ povzdechla Marzina.

„Já vím,“ odpověděla její babička.

„Ale proč?“ chtěla vědět Marzina.

Ilona se tiše zasmála. „Ještě jsi nepotkala toho pravého,“ odtušila. „Ach, užívala sis rozkoší se smrtelníky i vílími muži, ale žádný nebyl ten pravý. Až vstoupí do tvého života, Marzino, poznáš to, věř mi.“

„Byl tvůj manžel Thanos ten pravý?“ otázala se Marzina směle.

„Thanos? Naštěstí ne, dítě. Thanos byl druh, kterého jsem potřebovala, aby zplodil mého dědice. Jinak máme jen málo společného, ačkoliv připouštím, že je to skvělý pán a nepůsobí mi žádné těžkosti, ani nevyvolává skandály.“

„Kdo byl pro tebe ten pravý, babičko?“ naléhala Marzina.

„Nejsem si jista, že jsem vůbec někdy potkala toho pravého, dítě,“ opáčila Ilona zvolna, „ale kdybych měla volit, byl by to John Rychlomeč, který se mnou zplodil tvou matku. Byl to velmi krásný a zajímavý chlapec. A miloval mě bezpodmínečně, ovšem jeho osud spočíval v Hetaru a můj spočívá v Království vil.“

„Co jestli nikdy nenajdu toho pravého, babičko?“ zeptala se Marzina.

Ilona pokrčila rameny. „To je jedno, jestli najdeš nebo nenajdeš, dítě. Mít druha, se kterým prožíváš rozkoše, je moc pěkné. Láska však všechno komplikuje, Marzino. Každý z vás musí být zcela nesobecký, musí být ochoten obětovat se pro druhého. Myslím, že bych to nikdy nedokázala. Jsem sobecká, a neomlouvám se za to. A nepotřebuji samce žádného druhu, abych v životě uspěla. Tak by to mělo být u všech žen. Tvá matka a Kaliq jsou jedinečná stvoření. Láska, kterou sdílejí, dokáže ohromné věci, Marzino. Nežárli na ni. A lépe být šťastně svobodná než nešťastně spoutaná ve vztahu, po kterém netoužíš ani ho nepotřebuješ, mé dítě. Musíš být nadále nezávislým stvořením. Muži jsou pro radost nebo když chceš dítě. Jinak jich není třeba.“

„Myslím, že děti nechci,“ uvažovala nahlas Marzina. „Do svého potomka musíš investovat příliš mnoho ze sebe. Stejně jako ty, babičko, jsem sobecká.“

Ilona vztáhla ruku a pohladila vnučku po hedvábné hlavě. „Jsi víla, miláčku. Čistokrevná víla.“

Ano, jsem čistokrevná víla, ale neměla bych být, říkala si Marzina. Vždyť mým otcem byl smrtelník. Ale možná – protože její dvojče Taj ani její sestry Anoush a Zagiri neměly magické schopnosti – zdědila magii po jejich společné vílí matce jen sama Marzina. Sourozenci už dávno zemřeli, samozřejmě. Někdy to bylo, jako by vůbec neexistovali, uvažovala Marzina a pociťovala při tom bodnutí smutku. Jistě, její nejstarší bratr Dillon, král Belmairu, má veškeré magické schopnosti, vždyť jeho otcem je Kaliq. A také je dosud naživu.

Kaliq. Jak po něm dychtila, a pravdu povědíc, stále dychtí. V jejích živých představách se žádný z jejích milenců, ať už smrtelníků nebo mužů z vílího rodu, nedokázal Kaliqovi vyrovnat. On však dal velmi jasně najevo, že od ní nic nežádá, ani jediný večer rozkoší. Jak to zranilo její pýchu, když ji odmítl! Když ho oslovila poprvé, učinil tak jemně, ale ona naléhala, vybavovala si Marzina s hněvivým ruměncem nad tou bolestnou vzpomínkou, až ji nakonec vzal za ruku a odvedl ke skupině svých bratří se slovy: „Tahle čubička se hárá. Zchlaďte její nepatřičný žár.“

Následovala noc, jakou Marzina nikdy předtím ani potom nezažila. Vladaři stínů dostáli čestně své pověsti velkolepých milenců. Prožívala rozkoše až doposud nepoznané a jejímu chtíči se ulevilo. Protože však ochutnala takové vášně, Marzina nikdy nepřestala uvažovat o tom, jaké by byly rozkoše s Kaliqem. Nikdy se nedozvěděla, kdo pověděl matce o tom, jak se prince Kaliqa pokoušela svést, Lara však vyhledala dceru v hetarských lesích a krutěji vyplísnila za její chování.

„Je dost špatné už to, že bys zradila mě, dcero, ale ztrapnit Kaliqa, který k tobě byl tak hodný, to je neodpustitelné!“

„To on přišel za mnou,“ lhala Marzina. Vyděsilo ji, jak se na ni matka dívá.

Lhářko! Myslíš, že neznám Kaliqa, Marzino, že bych věřila takovým směšným výmyslům? Copak ses ode mě ničemu nenaučila? Od svého otce? Magnus Hauk byl nejčestnější ze všech smrtelníků. Kdy jsem se já chovala tak ostudně? Měla by ses za sebe stydět, má dcero. Lařina slova, pronesená nehlasnou řečí magie, byla daleko palčivější, než kdyby je říkala nahlas.

Cosi v Marzině však nedovolilo, aby se matce omluvila. Místo toho se na Laru nadutě zamračila a řekla: „Můžeš si myslet, co chceš, matko. Já znám pravdu o tom, co se stalo.“

Proč nedokáže přiznat svou chybu a požádat matku o odpuštění, divila se Marzina v duchu. Ale nedokázala to.

Ještě pořád viděla výraz hněvu a nevole v Kaliqových zářivě modrých očích, když ji předával tomu půltuctu Vladařů stínů. Ne že by se s nimi nepobavila, ale bylo by lepší, kdyby ji zbil a zakázal jí přístup do Shunnaru. Takhle se tam od té doby už nevrátila. A záviděla Laře Kaliqovu lásku a oddanost. To, co spolu prožívali, přesahovalo veškerou magii.

„Jak je to dlouho, co jsi naposled viděla matku?“ přerušila dívčiny myšlenky Ilona.

Marzina pokrčila rameny. „Před pár lety, babičko. Na Tajově Obřadu rozloučení. Stěží jsem mohla uvěřit, že ten stařec na márách je mé dvojče. Přesto zůstal pořád hezký, jako náš otec.“

„Jdi a navštiv matku, dítě,“ doporučila vnučce Ilona. „Ta tvá pýcha bude znamenat tvůj pád. Omluv se jí. Lara má velkorysé srdce a odpustí ti, Marzino. Miluje tě.“

„Kaliq už mi nikdy nebude věřit, obávám se,“ zamumlala Marzina. „A musím se ti přiznat, babičko, že mi pořád ještě připadá přitažlivý a zajímavý.“

„Smířila ses s faktem, že nikdy nebude tvůj, dítě?“ zeptala se Ilona.

Marzina kývla a už nebyla nijak provinilá. „Vím, že patří matce,“ připustila s dramaticky lítostivým povzdechem.

Ilona se zasmála. „Vždycky je těžké ztratit srdce pro někoho, kdo miluje jinou. Ale jsi mladá a přežiješ to. Teď jdi a navštiv Laru.“

„Budu o tom uvažovat,“ slíbila Marzina. Pak zmizela babičce před jejíma zelenýma vílíma očima, na sametově tmavě zeleném mechu po ní zůstal jen perleťový hřeben.

Ilona netrpělivě potřásla stříbrozlatou hlavou. Ta roztržka mezi dcerou a vnučkou se musí napravit. Něco se stane, něco se změní. Cítila to. Cítili to i její vílí poddaní. Cítil to Les. Nedávno se setkala se svými protějšky z vílího světa – králem Vodních vil Annanem, králem Horských vil Laszlem a s Gwener, císařovnou Lučních vil. I oni předvídali, že přichází něco převratného. Nikdo si však nedokázal představit, co to bude. „Hamf!“ zvolala Ilona, luskla prsty a zjevila se před svou dcerou a Kaliqem, kteří seděli za soumraku v hlavní zahradě Shunnaru.

Když uviděla fialový dým, který vždycky ohlašoval matčin příchod, Lara rychle vstala. „Matko! To jsem ráda, že tě vidím,“ vítala svou rodičku.

„Musíš se smířit s Marzinou,“ prohlásila Ilona bez okolků.

„Dobrý večer, Ilono. Prosím, posaď se k nám,“ vybídl ji Kaliq, pomáhaje královně vil usednout do pohodlného křesla. Ze vzduchu vyčaroval pohár bobulového frine a podal jí ho.

„Kaliqu,“ zapředla na něj. „Ty jsi vždycky tak pohostinný. Teď řekni Laře, že musí napravit tu roztržku s Marzinou.“ Usrkla ze své stříbrné číše.

„Lara se rozhoduje sama, Ilono, a ty to dobře víš. Copak teď Marzina udělala, že trváš na tom, aby se s matkou usmířily?“ zeptal se Kaliq upřímně.

„Marzina pro tentokrát neudělala nic,“ vykládala Ilona. „Jenom mám pocit, že se něco stane. Něco významného. Něco, co bude vyžadovat, abychom se všichni sjednotili. Vzhledem k tomu, kdo je Marzinin otec, chci, aby zůstala na straně světla,“ opáčila Ilona.

„Takže to taky cítíš,“ poznamenal Kaliq tiše.

„Všichni to cítíme, na lukách, v horách, ve vodě,“ odpověděla Ilona. „Ten pocit je přímo hmatatelný, ačkoliv nevíme, o co jde.“

„Jde o Kolgrima,“ odtušila Lara. „Má v úmyslu najít si nevěstu a zplodit dědice.“

„Cože!“ Ilona byla překvapena. „Já myslela, že to má udělat s tou Temnicí, svou nevlastní sestrou Ciardou.“

„Zkoušel to po tři cykly páření, ale zklamala ho. Zabil ji, matko,“ oznámila jí Lara. Pak popsala vraždy, jichž se Kolgrim dopustil poté.

Ilona byla zděšena. „Zlobou překonává svého otce,“ zabručela. „Ale kdo je ta nevěsta, kterou hodlá pojmout? A kdy?“

„Zatím nic nevíme, matko. Snažíme se zjistit, co se dá. Jeden z Vladařů stínů několik měsíců v Temnozemi tajně pobýval, ale nedozvěděl se nic víc, než co už jsme věděli,“ sdělila své rodičce Lara. „Kaliq a já se musíme sami vydat do Temnozemě, pokud máme zjistit, kdo je ta nešťastnice. Pokusíme se samozřejmě sňatku zabránit. Čím déle dokážeme bránit Kolgrimovi v ženitbě, tím lépe.“

Ilona kývla. „Samozřejmě,“ řekla. „Musíš zabránit svému temnému synovi, aby si našel manželku a zplodil dědice.

Nejprve ale musíš přijmout Marzinu zpět do svého srdce, Laro. Potřebuje tě.“

„Pak ať přijde a omluví se mi za to, že lhala. Zbytek nechám být, neboť byla odjakživa impulzivní povahy, ale nemohu odpustit lež, kterou vyslovila, dokud mě o to nepožádá, matko. Však víš, že ty bys jí to také neodpustila. Co kdyby se Marzina pokusila svést Thanose a pak ti vykládala, že to bylo naopak?“

„Svést Thanose?“ Ilonin cinkavý smích jen zabublal. „Něčemu takovému bych nikdy neuvěřila, Laro.“

„Ani já nevěřila, že se Kaliq pokusil svádět Marzinu,“ opáčila Lara. „Copak by tě taková lež nerozhněvala, matko?“

Ilonin smích utichl, přitakala: „Ano, rozhněvala. Zneuctít Thanose, který byl k Marzině vždycky tak hodný, to by byla přímo hrůza, Laro, i když její obvinění vůči Kaliqovi byla naprostá špatnost. Chápu tvůj hněv, ale musíš dceři odpustit. Jestli se temnota znovu dala do pohybu, Laro, pak nechceme, aby byla pro Marzinu pokušením. A vzhledem k tomu, kdo byl její skutečný otec, by k tomu mohlo dojít. Snažili jsme se ze všech sil, aby byla Marzina silná a dobrá, ale stejně v sobě má hodně zbrklosti, kterou se musí naučit ovládat.“

Náhle Kaliq vztáhl paži, zdánlivě jen tak do prázdna. Prsty jeho ruky se částečně sevřely a ostrým škubnutím pak přitáhl do jejich středu Marzinu. „Někdo nás odposlouchává, zdá se,“ upozornil. V očích měl výraz hlubokých obav. „Jak dlouho jsi poslouchala, Marzino?“

Z Marzininy bledé tváře vyprchal zbytek barvy. Pohlédla na babičku. „Jak jsi to myslela, vzhledem k tomu, kdo byl její skutečný otec, babičko?“ Její mladý hlas se chvěl a fialkové oči měla vytřeštěné strachem.

Lara chytila Kaliqa za paži. Její prsty se mu zaryly hluboko do svalu. Ilona ze sebe vydala slabý zvuk, ne docela zakňourání, ne docela sten. Očima zoufale hledala Lařin pohled.

„Můj otec byl Magnus Hauk, ne snad?“ v Marzinině mladém hlase zněla bolest.

Lara se velmi zhluboka nadechla, pak si povzdechla. Pustila Kaliqovu paži, sáhla po své nejmladší dceři a přitáhla si Marzinu do něžného objetí. „Víš, jak moc tě miluji, ty nemožné dítě?“ broukla a pohladila ji po tmavé hlavě. „I když děláš hlouposti a drze mi lžeš, stejně tě miluji.“

Marzina vzhlédla k matce. Vlahé objetí ji konejšilo a cítila se tak bezpečně jako už několik desetiletí ne. „Ach, maminko, je mi to moc líto,“ vykládala. „Kaliq mě neoslovil, já přišla za ním, a když mě odmítl, zlobila jsem se. Nechtěla jsem lhát, ale celý život jsem ho obdivovala.“

„Já vím,“ přitakala Lara tiše. „Tvé selhání je ti odpuštěno, miláčku.“ Políbila Marzinu na temeno.

„Ale jak to babička myslela, maminko? Magnus Hauk přece byl mým otcem, ne?“ vyptávaly se Marzininy oči úzkostlivě Lary.

Nebylo jak uniknout, musí prozradit Marzině tajemství, které uchovávala po tolik let. „Ty a Taj jste se narodili z mé dělohy v tentýž den,“ začala Lara. „Věřilo se, že jste dvojčata. A Magnus Hauk si byl jistý, že jsi jeho dítě, stejně jako Taj. Ale ty jsi jeho dítě nebyla, Marzino. Byla jsem čerstvě těhotná s Tajem, když mě na Pláni snů znásilnil Kol, Pán soumraku. Jsi jeho dcera,“ sdělila svému nejmladšímu dítěti Lara.

„Ne!“ vykřikla Marzina a rozhlédla se po Iloně a Kaliqovi, jako by prosila, aby jí pověděli, že tomu tak není, ale oni nepromluvili.

„To není všechno,“ pokračovala Lara, „a musíš se to dozvědět. Kdysi dávno, když jsem byla na léto u rodinných klanů v Novém Cizozemí, mě Kol, Pán soumraku, unesl a uloupil mi paměť. Věřil, že jsem jeho vyvolenou družkou, a já věřila, že jsem jeho manželkou. Oplodnil mě svým synem. Páni soumraku mohou zplodit jen jediného mužského dědice, ačkoliv mohou mít mnoho dcer. Kaliq mi pomohl vrátit paměť a pověděl mi, že je naplánováno, abych porodila Kolovi syna, který by způsobil v Temnozemi chaos. Pomocí magických schopností, které se mi už vrátily, jsem rozdělila jedno dítě na dvě. A narození Kolgrima a Kolbeina vskutku způsobilo nakonec v Temnozemi anarchii. Vrátila jsem se do svého života. Vzpomínky na měsíce, v nichž jsem byla pryč, byly nám všem odebrány, abychom byli chráněni. Kol však začal vnikat do mých snů, snažil se mě odvést nazpátek. Kaliq mi nakonec musel prozradit, co se událo, a vrátit mi vzpomínky na čas, který jsem strávila v Temnozemi, abych se mohla bránit, protože Kol vyhrožoval, že poví Magnusovi, co se událo. Já mu to však řekla jako první.“

„Co můj ot… co říkal dominus, když jsi mu to pověděla?“ zeptala se matky Marzina. Vypadala v tom okamžiku bezbranně a zlomeně.

„Zuřil. Zdrtilo to jeho hrdost. Útočil na mě i na Kaliqa. Jednu chvíli tvá babička hrozila, že ho promění v kámen, tak velice ji pohněval,“ vyprávěla Lara. „Ale pak jeho hněv i bolest ochladly, neboť tvůj otec mě miloval.“

„Nenazývej ho mým otcem!“ vykřikla Marzina. „Nebyl to můj otec! Můj otec byl nějaká nestvůra, která ti vnutila násilím své sémě!“ A hořce se rozplakala.

Lara objala své nejmladší dítě, pevně je stiskla a kolébala sem a tam. „Magnus Hauk se nikdy nedozvěděl pravdu o tvém početí, miláčku. Věřil, že je tvým otcem, a tvým otcem také byl. Jediným otcem, kterého jsi kdy měla.“

„Jsem tedy sestra Pána soumraku,“ podotkla Marzina zvolna a náhle se rozpomněla, jak kdysi dávno poprvé odešla do Lesa ke své královské babičce. Naučila se tehdy přenášet pomocí magie a ve svém nadšení se objevila v Lařině kabinetu, kde ji překvapila. Marzina nalezla tehdy matku v rozhovoru s dvěma mladíky, ale Lara je rychle odčarovala a nepodala Marzině ohledně nastalé situace valné vysvětlení. „Tehdy poprvé, když jsem se učila přemisťovat…,“ začala.

„Ano,“ kývla Lara, „vzpomínám si.“

„Sotva jsem zahlédla ty dva muže, kteří byli s tebou. Měli stejné tváře, ale jeden byl tmavovlasý, druhý světlovlasý,“ pátrala Marzina ve své paměti. „Který z nich se stal Pánem soumraku, matko?“

„Kolgrim, ten se zlatými vlasy,“ odpověděla Lara.

„Co se stalo s tím druhým, tmavovlasým?“ naléhala Marzina.

„Kolgrim ho uvěznil k jejich otci do cely zhotovené Vladaři stínů,“ vysvětlovala Lara. „Žádný z nich už nikdy nebude volný.“

Marzina pocítila chlad. Slzy jí dosud kanuly po tváři a zanechávaly na ní stopy, ale na své slzy dbala pramálo. V posledních několika minutách se celý její svět obrátil vzhůru nohama. „Proto jsem tedy skrz naskrz magickou bytostí, i když Anoush, Zagiri ani Taj v sobě žádnou magii neměli,“ poznamenala Marzina zamyšleně.

„Právě proto,“ odpověděla Lara, hladíc jí dlouhé černé vlasy.

„Mou duši obývají světlo i tma,“ uvědomovala si Marzina. „A rovnováha musí být zachována. Je to tak, matko?“ Pohlédla Laře do tváře.

„Lze jen doufat, Marzino, že světlo v tobě překoná jakoukoli temnotu, neboť v nadcházejícím boji budeme potřebovat i tvou pomoc,“ prohlásila Lara.

Marzina mlčela, a pak konečně promluvila. „Už chápu, proč dělám ty zbrklé věci, kterých se někdy dopouštím.“

„Nikdo není dokonalý,“ odpověděla Lara. „Ani v magickém světě. Vždycky existuje rovnováha.“

„Jak mě můžeš milovat?“ zeptala se Marzina zlomeně. „On se ti vnutil násilím.“

„Je pravda, že jsi nebyla počata z lásky,“ sdělila Lara upřímně své nejmladší dceři, „ale od chvíle, kdy jsem tě poprvé spatřila, jsem tě milovala, Marzino. A Magnus tě také miloval. Celý život jsi obklopena láskou a ta láska ti dává sílu a také ti sílu uchová.“

„Ale kdyby ot… kdyby dominus znal pravdu, matko, byl by mě miloval? Kdyby věděl, že mě zplodilo zosobněné zlo, dokázal by mě milovat?“

„Ano!“ zvolala Lara bez zaváhání. „Miloval by tě, děj se co děj. To vím jistě. Tvůj otec měl na smrtelníka široké srdce, Marzino.“

Náhle promluvila královna Lesních vil. „Inu, Marzino, teď už víš, jaké následky má špehování. Doufám, že ses poučila. Když si představím, jak jsme se všichni za ta léta nadřeli, abychom tě chránili – a prospělo ti k něčemu to, co ses dnešního dne dozvěděla?“

„Jsem smutnější, babičko, ale také moudřejší,“ odpověděla Marzina. „Teď budu usilovněji pracovat na tom, abych překonala dědictví svého otce.“

Lara mladou vílu objala. „Je v tobě daleko víc světla než temnoty,“ vykládala. „Ale ještě je tu jedna věc, Marzino. Kolgrim nezná pravdu o tvém původu. Kdyby se to dozvěděl, pokusí se obrátit tě na svou stranu. Je velmi okouzlující a umí působit velmi přesvědčivě. Aleje daleko ničemnější, než kdy byl jeho otec. Varuj se ho.“

„Doufám, že tě teď poslechne tak, jak nikdy neposlouchala mě,“ houkla Ilona podrážděně.

Lara střelila po matce zuřivým pohledem, a když to uviděla, královna Lesních vil se nahlas rozesmála. „To není k smíchu, matko,“ opáčila Lara.

„Ach, ale je, miláčku,“ zašveholila Ilona. „Konečně jsi zdokonalila můj výraz nesouhlasu a spravedlivého rozhořčení. Docela se ti to povedlo, Laro.“

Teď už se chichotala i Marzina a Kaliq se také rozesmál. Dokonce i Lara se usmála, když pochopila humor v matčiných slovech. Nejhorší měli prozatím za sebou. Marzina znala strašlivou pravdu o svém narození, ale při ustavičném chlácholení a projevech lásky se vzpamatuje a bude tím silnější, to Lara věděla s jistotou. Do jejích myšlenek pronikl Kaliqův hlas. „Marzino, tvá matka a já bychom rádi, kdybys u nás našla svůj domov,“ pronesl.

„Ale já jsem Lesní víla,“ začala Marzina, pak se zarazila. „Asi už nevím, kam patřím,“ připustila.

„Patříš prozatím ke své matce,“ prohlásil Kaliq. „Patříš do světla a slunce naší pouště.“

„Potřebuju být sama,“ řekla Marzina upřímně.

Ilona se při vnuččiných slovech zatvářila ustaraně. Tohle musel být pro Marzinu strašlivý šok, ale je pravda, že potřebuje čas, aby se s tím vypořádala.

„Znám ideální místo,“ promluvila Lara s úsměvem.

„Měla by se vrátit se mnou do Lesa,“ naléhala Ilona.

„Ne,“ zavrtěla hlavou Lara. „Mělo by jí být dopřáno privilegium mého osobního místečka.“ Lara pohlédla na Kaliqa, který se usmál a kývl.

„Ano, to je dokonalé, má lásko,“ souhlasil.

„Kde to je, matko?“ chtěla vědět Marzina.

„V Zerounu,“ opáčila Lara.

„V té osamělé oáze?“ podivila se Ilona. „Je tam horko a písek. Kdepak, Marzina potřebuje chladivé zelené lesy, aby se jí vrátila energie!“

„Myslím, že si to musí rozhodnout sama Marzina,“ ozval se Kaliq. Jeho oči se setkaly s Lařinýma a ta nepostřehnutelně kývla. Kaliq pak chytil Marzinu za ruku a oba zmizeli.

Ilona podrážděně dupla nožkou. „To je celý Kaliq, provést něco takového! Víš jistě, že mu můžeš svěřit Marzinu samotnou?“ podotkla uličnicky. „Já jdu domů, protože má přítomnost tady očividně není nutná.“ A královna Lesních vil zmizela v obláčku fialové mlhy.

Lara se lítostivě zasmála. To je celá její matka, ublíží slovem, když nemůže být po jejím. Na rozdíl od své babičky však Marzina jen zřídkakdy udělala dvakrát stejnou chybu. Lara spočinula na lehátku a pozorovala vycházející měsíce Hetaru, zatímco kolem ní něžně zpívali noční ptáci a vlahý vzduch se rozvoněl nočními květy. Vycítila Kaliqův návrat dřív, než se skutečně objevil po jejím boku a přilehl k ní na lehátko.

„Líbí se jí tam a několik dní tam zůstane,“ vtiskl Laře polibek na nahé rameno. „Začaroval jsem oázu tak, aby ji nikdo nenašel, dokud tam bude.“

Lara se tiše rozplakala. „Nechtěla jsem, aby se to někdy dozvěděla, Kaliqu. Nechtěla jsem, aby se dozvěděla o Koloví nebo o svých bratrech. A teď se obávám, že jestli zná pravdu ona, může ji docela dobře zjistit i Kolgrim.“

„Kolgrim bude příliš zaneprázdněn hledáním nevěsty a plozením syna,“ poznamenal Kaliq.

„Nevíme nic, dokud se osobně nepodíváme do Temnozemě,“ odpověděla Lara. „To, co si myslíme, že víme, jsou jen šelesty ve větru. Zítra. Musíme jít zítra, Kaliqu. A existuje jen jeden způsob, jak se dozvíme, co potřebujeme vědět. Budu se muset zeptat svého syna osobně.“

„Mohl by ti lhát,“ upozornil ji Kaliq.

„Ano, to by mohl,“ souhlasila Lara, „ale má ego a pýchu po svém otci. Neodolá, aby se mi nesvěřil se svou mazaností. Jestli se ho zeptám, část pravdy mi poví. Zbytek si budeme muset zjistit sami. Vím, že bys šel se mnou, Kaliqu, ale pokud ano, musíš zůstat neviditelný. Nebude před tebou mluvit tak volně, jako když budu sama. A ty víš, že Páni soumraku nejsou schopni Vladaře stínů vypátrat, takže nebude vědět, že tam jsi.“

„Jak je libo, má lásko,“ pokrčil rameny Kaliq. „Nedozvíme se všechno, ale to málo, co zjistíme, nám umožní vyslídit i zbytek.“

Usnuli spolu na lehátku v zahradě, a když procitli, vyhledala Lara balkon v Kaliqově paláci, který byl obrácen proti vycházejícímu slunci. Stáhla ze sebe volné roucho, zůstala stát s pažemi vztaženými podél boků, dlaněmi vzhůru, a slunila se v záři té ohromné zlaté koule. Její paprsky ji plnily silou, vyzařovala světlo, a to jí pronikalo do těla a později se bude dát vyvolat, aby ji chránilo. Když slunce konečně vystoupilo nad obzor, opustila Lara balkon a šla do lázně. Pak ji Cadi oblékla do krásného bílého roucha s dlouhými nabíranými rukávy a kulatým výstřihem. Služebná zapnula Laře kolem pasu zlatý provazový opasek a na drobné nožky jí navlékla zlaté sandály. Vykartáčovala své paní dlouhé zlaté vlasy, úhledně je zapletla a propletla do nich jemné zlaté šňůrky, takže se kadeře třpytily ještě víc než od přírody.

Když byla připravena, šla za Kaliqem. Společně posnídali. Vykoupal se už a byl také oděn v bílém. Jeho jasně modré oči jiskřily v opálené tváři, když krmil Laru kousky melounu, a ona se na něj smála, škádlivě mu olizujíc prsty. Přestal a potřásl hlavou v předstíraném nesouhlasu. „Nejprve máme práci, má lásko,“ upozornil ji. „Nerozptyluj mě.“

„Pak se mnou nezacházej, jako bych byla tvůj osobní mazlíček,“ laškovně odsekla Lara, namazala si kus čerstvého teplého chleba máslem a pustila se do něj.

„Máš bod, vílo,“ odpověděl. „Ale já ti nedokážu odolat.“

„Já vím,“ zavrněla Lara a uličnicky se zašklebila.

„Připomeň mi, abych si někdy vbrzku našel milenku,“ podotkl poťouchle.

„Když na tom trváš,“ zasmála se. „Chtěl bys, abych ti ji vybrala?“

Kaliq vybuchl smíchem. „Nevím, jak mohli tvoji smrtelní manželé přežít ten tvůj ostrý jazyk, má lásko.“

„Já myslela, že máš můj jazyk rád,“ opětovala jeho škádlení Lara.

„Dost! dost!“ prosil, smál se ještě víc a ona se smála s ním.

Když posléze dojedli, šli do Kaliqovy knihovny, kde vzal ze skříňky černou onyxovou mísu, chopil se kameninového džbánu a nalil z něj do ní vodu. Voda ležela křišťálově čirá a nehybná v široké, téměř ploché míse.

Lara máchla levou rukou nad vodou a rozkázala: „Ukaž mi Kolgrima.“

Voda potemněla a pak se pročistila, přičemž se objevil Pán soumraku ve svém trůnním sále, jak se radí s Knihou pravidel; po jeho boku stál starý Alfrigg. Kancléř vypadá unaveně, říkala si Lara.

„Nezapomínej, můj pane, že máš zůstat neviditelný,“ připomněla Lara Kaliqovi.

Kývl, pak oba zahalil svým pláštěm a přenesl je do trůnního sálu mladého Pána soumraku. Nadzvedl cíp pláště, aby byla Lara vidět, takže se zdálo, jako by prostě vystoupila ze vzduchu.

„Kolgrime,“ oslovila ho místo pozdravu.

Pán soumraku vzhlédl, překvapen zvukem jejího hlasu. Pak se široce usmál. 
„Matko drahá! To je od tebe hezké, žes mě navštívila. Jak už je to dlouho od tvé poslední návštěvy? Století?“ Chytil ji za ruku a políbil.

Lara cítila, jak jí po páteři přejel ledový chlad, ale nedala najevo znechucení. „Nechal sis zlaté vlasy,“ všimla si. „Považovala bych za lepší, kdyby sis je ztmavil.“

„Mé zlaté kadeře všem připomínají, kdo je má matka,“ pronesl s úsměvem. „Mám za to, že je to dobré, dohromady s podobou mého otce. Proč jsi přišla?“

Lara obrátila oči ke stařičkému kancléři. „Zdravím tě, Alfriggu. Čekala bych, že už budeš na odpočinku.“

Starý trpaslík se hluboce uklonil. „Zdravím tě, domino. Ke své lítosti nemohu najít nikoho, kdo by mému pánovi vyhovoval, ačkoliv, přísahám při Krellovi, jsem se snažil ze všech sil.“

Lara pohlédla na Kolgrima. „Jestli zemře, co si počneš?“ zeptala se.

„Nezemře,“ odpověděl Kolgrim. „Začaroval jsem ho. Potřebuji ho.“

„Jsi opravdu stejná nestvůra jako tvůj otec,“ prohlásila Lara, pociťujíc vůči Alfriggovi lítost.

„Proč jsi mě přišla navštívit?“ opakoval. „Pochybuji, že by tvé náhlé zjevení nemělo nějaký důvod.“ Usmál se na ni a nakrátko Laře připomněl svého otce, který nyní ležel uvězněn pod vlastním hradem. Kolgrim byl hezký. Vysoký, s lehce opálenou pletí, vysedlé lícní kosti, dlouhý rovný nos a ústa široká a smyslná. Měl husté, huňaté černé obočí nad šedozelenýma očima s dlouhými tmavými řasami, jejichž konečky byly zlaté. Stejně jako jeho předchůdci, i jemu oči zčernaly, když se hluboce zamyslel. Hezká tvář jeho otce byla sice krásnější a jeho dvojče Kolbein se Kolovi navlas podobalo, ale Kolgrimův vzhled byl výraznější, mužnější. Měl v oblibě tmavá roucha, jaká kdysi nosil jeho otec.

„Slyšela jsem,“ začala Lara, „že prahneš pojmout nevěstu a zplodit dědice. Myslela jsem, že se té výsady dostalo Ciardě, tvé nevlastní sestře.“

Oči Pána soumraku zčernaly nevolí. „Ta nezdárnice selhala. Byla naplněna pocitem vlastní důležitosti, ale její děloha byla jalová. A nikdy do mě nepřestávala rýt. Její kosti leží vybělené pod mostem přes rokli. Mohu ti je ukázat, kdybys je chtěla vidět.“

„Bylo příliš brzy na to, abys zplodil dědice,“ podotkla Lara a potlačila nutkání otřást se nad jeho lhostejným vysvětlením.

„Máš pravdu, matko! Kéž bys mi to jen byla pověděla už tehdy,“ zvolal Kolgrim.

„Nebyl bys mi naslouchal,“ opáčila Lara. „Děti jen zřídkakdy poslechnou, když si něco umanou.“

Alfrigg se chmurně pousmál. Kolgrim je veliký Pán soumraku, ale kdyby se o něj jeho matka trochu zajímala, byl by ještě větší.

„Máš v plánu se oženit?“ opakovala Lara.

Kolgrim se poťouchle usmál. „Možná,“ připustil.

„Co stojí v Knize pravidel?“ zeptala se bez okolků.

Pán soumraku pokrčil rameny. „Ukázal bych ti to, ale neuměla bys ta slova přečíst, neboť jsou v naší pradávné řeči,“ odpověděl.

„Nepotřebuju tvou knihu. Chci od tebe jen slyšet odpověď. Máš v plánu se oženit, Kolgrime?“ otázala se Lara do třetice.

„Už jsem ti odpověděl, matko. Možná,“ provokoval Kolgrim.

„Možná není odpověď. Nakonec se musíš oženit, abys zplodil dědice. V současnosti se po našich světech šíří dohady, že máš v úmyslu brzy si najít nevěstu. Odkud bude ta nešťastnice pocházet, Kolgrime?“ Lařin pohled se setkal s jeho očima a nezakolísal. Byla silnější než on a chtěla mu tento významný fakt připomenout.

Kolgrim konečně odvrátil od matky pohled. Podráždilo ho. to. Matka víla je silnější než kdy dřív, říkal si. Jen kdyby tak mohl mít takovou moc! „Kniha pravidel mi ještě vyvolenou pannu neodhalila,“ odpověděl jí po pravdě. Pak mu v očích ďábelsky zajiskřilo. „Přijdeš na svatbu, matko, a dáš nám své vílí požehnání? Slibuji ti, že dítě, které s tou neznámou zplodím, tě bude ctít, na rozdíl od tvých terahánských a hetarských vnoučat a pravnoučat.“

Bodnutí zabolelo, ale Lara ho oplatila. „To je pravda, že mě nectí, ale moji belmairští potomci ano. Manželka mého syna mu porodila krásné děti.“

„Já jsem také tvůj syn!“ vykřikl Kolgrim.

„Jsi syn svého otce,“ pronesla Lara krutě. „Sbohem, můj pane.“

Rychle ustoupila, protože cítila vedle sebe Kaliqa. Věděl, co chce, a jeho plášť ji okamžitě učinil neviditelnou. Nepromluvila ani jejich nehlasnou řečí, neboť pak by Kolgrim poznal, že je tu ještě někdo, jelikož sám byl schopen tento jazyk vnímat a mluvit jím. Vladař stínů je jednoduše přenesl zpátky domů do Shunnaru.

„Je do puntíku stejný bídák jako jeho zatracený otec,“ opáčila Lara hněvivě.

„Ale mluví pravdu,“ zdůraznil Kaliq. „Kdyby mu už kniha dala pokyny ohledně té nešťastnice, která má být vyvolena, byl by ti to řekl. Chce, abys věděla, že je schopen být do puntíku stejným Pánem soumraku jako jeho otec.“

„Vlastně Kola nikdy nepoznal a neznal ani mě, dokud nedospěl, ale kromě zlatých vlasů je to celý Kol. Má všechny jeho zlé pudy, Kaliqu. Musíme zjistit, kdo je ta nevěsta, dřív než bude mít možnost se s ní oženit.“

„Dokud ji Kniha pravidel neodhalí Kolgrimovi, nemáme se to jak dozvědět,“ odpověděl Vladař stínů. „Začali jsme hrát hru na trpělivost.“

„Musíme se to dozvědět spolu s ním,“ rozhodla Lara.

„Kéž by to šlo. Něco tu knihu ochraňuje,“ prohlásil Kaliq. „Pokoušel jsem ji trochu očarovat, abychom byli upozorněni pokaždé, když se kniha otevře, ale mé kouzlo bylo zapuzeno.“

„To je silná magie, když zapudí i Vladaře stínů,“ poznamenala Lara zvolna.

Kaliq zavrtěl hlavou. „Bylo to jen jednoduché kouzlo. Neodvažoval jsem se vytvořit silnější, aby Kolgrim nebyl varován. Marzina dokázala odpudit mé kouzlo už v šesti letech. Kniha pravidel je však živá. Kdyby měla pocit, že se nedokáže ubránit, žádala by svého pána o pomoc. Coilen zůstane v Temnozemi, uvnitř hradu. Dozví se, až Kolgrim zjistí, kdo má být jeho nevěstou, a pak to budeme vědět i my.“ 
„S tím se budeme muset spokojit,“ zamumlala Lara.

Marzina se vrátila o několik dní později. Její od přírody bledá pleť byla do bronzová opálená a fialkové oči jí ve tváři jen jiskřily. „Ach, miluju slunce!“ řekla matce. „Moc ti děkuju, že ses se mnou podělila o Zeroun. Je mi o mnoho lépe.“

„A zůstaneš s Kaliqem a se mnou?“ zeptala se Lara.

„Budu považovat Shunnar za své útočiště, ano,“ vykládala Marzina, „ale hory Hetaru nad severním koncem lesů, to je místo, kde jsem si vytvořila domov a postavila malý hrad. Stojí vysoko na kopcích a vyhlídka na náš svět je odtud nádherná, matko. Nikdy jsi ještě Fairevue neviděla, a já bych ráda, kdybyste mě tam s Kaliqem jednoho dne navštívili, až budete moci.“

„Jsi tam v bezpečí?“

„Žiju tam už padesát let, matko,“ pousmála se Marzina. „Sama?“ zeptala se Lara.

„Někdy, a někdy ne. Ale mám služebnictvo a zástup lesních tvorů, kteří mi slouží jako stráže,“ vysvětlovala Marzina.

„Počkej, až zjistím všechno, co je třeba, o té případné nevěstě pro Kolgrima,“ poznamenala Lara. „A pak tě přijdu navštívit,“ slibovala.

„Je mi tedy odpuštěno,“ pronesla Marzina důrazně.

„Ano, je ti odpuštěno,“ opáčila její matka.

Krásná mladá víla políbila matku na tvář. „Pak tedy mizím,“ rozloučila se, a když od Lary odstoupila, zahalila dívku levandulová mlha. Jakmile se rozestoupila, už tam nebyla.

„Jsem rád, že jste se vy dvě smířily,“ vystoupil Kaliq ze stínu Lařina obývacího pokoje. „Zvlášť kvůli tomu, co teď ví.“

Lara potřásla hlavou. „Obávám se, že ji její zvědavost překoná, můj pane. Bude chtít proklouznout do Temnozemě a prohlédnout si bratra na vlastní oči. Do jisté míry dokážu Marzinu přesvědčit, ale žiju v hrůze, aby se Kolgrim nedozvěděl o její existenci. Využil by ji k vlastnímu prospěchu, kdyby zjistil, co je zač.“

„Kdybychom ji jednou vzali s sebou, mohli bychom tu situaci mít pod kontrolou,“ odpověděl Kaliq.

Lara kývla. „Máš pravdu,“ souhlasila.

„Na nějakou dobu své chování ovládne, má lásko,“ poznamenal Kaliq sebejistým tónem. „Tím získáme čas zjistit, co je třeba. Jakmile to uděláme, nabídneme jí, že jí ukážeme Kolgrima.“

„Jak znám svou dceru, pak si ho nejprve vyčaruje v nějaké pozorovací míse,“ prohlásila Lara. „Ale krátkou dobu svou zvědavost bude ovládat.“ Naklonila se k němu. „Bude to brzy, Kaliqu. Cítím změnu přímo ve vzduchu. Sílí, jako by stoupala ke crescendu. Odkud ta nevěsta přijde?“

„Měj trpělivost,“ nabádal Laru Kaliq. „Coilen nás bude informovat, až Kniha pravidel promluví, a pak můžeme jednat. Ale ne dřív.“

V Temnozemi stál Vladař stínů Coilen, neviditelný a mlčky v trůnním sále Pána soumraku a pozoroval ho. Každé ráno Kolgrim přicházel a otevíral knihu. Na nové, čisté pergamenové stránce však nebylo napsáno nic. Uplynulo několik týdnů a Kolgrim byl čím dál netrpělivější. Pak jednoho dne, když nad Temnozemi zuřily bouře s ohromným burácením hromu a zubaté šípy blesků rozevíraly nafialovělou oblohu za balustrádou trůnního sálu, Kolgrim opět přišel a otevřel knihu.

Coilen viděl ze svého stanoviště přímo za mladým Pánem soumraku slova napsaná na hladkém papíru. Vladař stínů znal a uměl přečíst záhadnou starověkou řeč Pánů soumraku. Dovedl to jen málokdo. Nyní přelétl úzkostlivě pohledem stránku, překvapen tím, co si přeložil. Vložil si ta slova do paměti, aby je mohl přesně zopakovat Kaliqovi a Laře. Pak čekal, jak Kolgrim zareaguje na příkaz Knihy pravidel.

„Stráž!“ křikl Kolgrim a do komnaty okamžitě vstoupil zbrojnoš. „Okamžitě přiveď kancléře,“ nařídil Pán soumraku.

„Ano, můj pane,“ uklonil se muž a odběhl.

Kolgrim se usmíval a pochechtával. Už se nemohl dočkat, až Alfriggovi ukáže moudrost, kterou mu kniha předala. Čekal netrpělivě, ale protože znal svého pána, dostavil se trpaslík velmi hbitě.

„Můj pane, poslal jsi pro mě?“

„Kniha pravidel má pro mě dnešního dne zprávu,“ oznámil Kolgrim. „Přečti to!“

Alfrigg vystoupil na stupínek u třínohého stojanu s knihou. Zarudlýma starýma očima přelétl řádky písma. Pak vzhlédl a usmál se na svého pána. „To je geniální, chvála budiž Krellovi, Pánu temnot, jenž nás tak moudře vede,“ radoval se Alfrigg, usmívaje se na svého pána. „Něco takového jsme nikdy neudělali, ale vzhledem k tomu, jaké kouzlo jsi podědil po matce i po otci, dosáhneš svého cíle snadno a lehce, můj pane. A navíc,“ dodal, „nás nečekají žádné ztráty na životech ani na financích.“ V úžasu potřásl hlavou. „Je to až moc dokonalé, že?“ Jeho úsměv se stále rozšiřoval.

„Ano, dokonalé, Alfriggu. Ale bude s námi Hetar spolupracovat, co myslíš?“

„Věřím, že bude, můj pane. Hetar upadl nazpátek do staré dekadence, s jednou výjimkou. Z toho podvodu s Hierarchou před sto lety se poučili, že nesmějí nechat své nejnižší vrstvy trpět nouzí a strádáním. Od té doby dbají na to, aby měly potravu, ubytování a zábavu. Stojí je to celkem málo. A umožnilo jim to upadnout znovu do zhýralosti a lakomství. Nechtějí s nikým válčit. A jestli se dokážeš zmocnit Hetaru, aniž bys zničil tamní lid a přírodní zdroje, tím lépe.“

Kapitola 5

Kolgrim vyšel na krytou balustrádu, aby pozoroval bouři, zatímco Alfrigg odspěchal za úředními záležitostmi. Princ Coilen ze Stínů se přenesl šeptaným příkazem zpátky do Shunnaru. Uplynulo několik týdnů od té doby, co se naposled hlásil beze zpráv. Nyní vyslal nehlasný signál všem svým bratřím a zhmotnil se v Kaliqově hodovní síni, kam přicházeli i ostatní. Kaliq a Lara už tam byli.

„Musíme počkat, až budeme všichni,“ pronesl Coilen. Konečně byli v síni všichni Vladaři stínů. Dokonce i nejstarší z nich, Cronan, který přišel z Belmairu, se přibelhal skrz zlatý tunel, neboť vzdálenost byla převeliká, a on byl neduživější než kdy dřív. Několik jeho bratrů mu pomohlo do křesla s rovným opěradlem, bytelnými vyřezávanými područkami a vypolštářovaným sedadlem. Potom, jako by někdo dal němý signál, všichni pohlédli na Kaliqa, Laru a Coilena.

„Náš bratr přinesl znepokojivou zprávu,“ začal Kaliq. Obrátil se na Coilena. „Pověz jim, co jsi viděl a slyšel.“

„Čtyři týdny jsem stál v trůnní síni Pána soumraku a čekal, až Kniha pravidel sdělí Kolgrimovi, synovi Kola, co má dělat dál,“ vykládal Coilen.

Lara byla ráda, že neoznačil Kolgrima za syna Kola a Lary, ačkoliv všichni Vladaři stínů věděli, že ho porodila.

„Dnes kniha konečně odhalila své plány, bratři, Laro.“ Řekla, a já cituji přesně:

Pán soumraku Kolgrim vyhledá svou nevěstu v hetarském rodě Ahasferově. Ta, jež má být tvou družkou, je pravnučkou Cuthberta Ahasfera. Je jednou ze tří sestřenic, všechny jsou šestnáctileté, všechny krásné, všechny pocházejí z Ully. Avšak jen jedna z těchto panen má Ullinu moc. Neví, že tato moc existuje, ani že ji má. Pokud budeš volit moudře, její moc se stane tvou, Kolgrime. Řekni rodině Ahasferově, že hledáš pannu. Jen ta pravá si dosud uchovává své panenství. Je pevně zaklíněno uvnitř její hedvábné pochvy. Budeš potřebovat její nevinnost i její skrytou moc, abys zplodil svého následníka. Najdi ji a ona ti bude náležet, tobě a jen tobě, navěky. Syn, jehož otcem se staneš, bude dělat čest tobě i tvému otci.

„Přesně tak to bylo napsáno,“ potvrdil Coilen.

Krátký okamžik panovalo v síni ticho a pak starý Cronan podotkl: „Je čas, aby Vladaři stínů opustili Hetar, bratři. Musíte si vyhledat nový domov. Král Dillon vás uvítá na Belmairu, dokud nebudete mít čas tento nový domov nalézt. Vaše údolí bude zvolna mizet a vaše paláce se rozdrolí.“

Lara byla otřesena. „Proč to tak musí být, můj pane?“ zeptala se Cronana.

Upřel na ni pohled a usmál se. „Vždycky existovala možnost, že temnota nakonec přijde a pohltí Hetar. Tu a tam se to stává, když světlo prostě nedokáže převládnout, ačkoliv se o to usilovně snaží, má dcero.“

„Už jsme temnotu porazili,“ odtušila Lara.

Kývl. „Ano, porazili jste ji.“

„Dokážeme to znovu!“ naléhala.

„Tentokrát ne, Laro,“ zavrtěl hlavou Cronan. „Jestli se Kolgrim ožení s touto pannou, pak dítě, které zplodí, bude všemocné. Dokonce ani Kolgrim se mu neubrání.“

„Pak musíme najít tu dívku jako první a zabránit jí v sňatku s Kolgrimem,“ zdůraznila Lara.

„Musíme se o to pokusit,“ souhlasil Kaliq.

Cronan se na ně smutně usmál. Pak vzdychl. „Někdy,“ vykládal, „ani takové dobro a světlo, jaké je ve vás, nedokáže překonat zlo, můj bratře. Ty víš, že je to pravda, ale to neznamená, že se kdy přestaneme snažit.“ Obrátil se zpátky k Laře. „Má dcero, tvou existenci jsme pečlivě naplánovali už před staletími. Tvůj rodokmen musel být přesně takový, aby vílí krev převažovala nad smrtelnickou. Musela jsi být tak čistého srdce, aby tvá vílí magie byla silnější než magie všech tvých předchůdkyň. Byla jsi stvořena s dvojím záměrem. Abys způsobila chaos v Temnozemi tím, že porodíš Kolovi dvojčata, a abys vytvořila nový svět pro smrtelníky, který by mohl být bezpečný před temnotou. Až dosud jsi plnila svůj úkol přímo velkolepě, ale my, tvorové nazvaní Vladaři stínů, jsme už dávno věděli, že Hetar nakonec překoná temnota. Tvá magie mu poskytla poslední příležitost, aby se zachránil. Nevyužil ji.“

„Jestliže jste věděli, že se mi to nezdaří,“ vykřikla Lara, „k čemu pak tohle všechno bylo?“ Nedokázala docela uvěřit tomu, co právě řekl. Ještě je mnoho dobrých lidí ve světě Hetar, v Terahu, v Novém Cizozemí. A přesto… Zhluboka, zdráhavě vzdychla. Cronan byl nadmíru moudrý a nepotrpěl si na chvástání.

„Nezoufej, Laro, má dcero. Ještě máš osud, který je třeba naplnit,“ opáčil Cronan vlídným tónem. „Buď trpělivá. Všechno se ukáže, až nastane ta správná doba.“ Starý Vladař stínů pohlédl na Kaliqa. „Ty víš, co se musí udělat, můj bratře. Je čas. Do příštího roku musí magie, která patří světlu, z Hetaru zmizet, aby neuvízla ve velkém požáru, který přijde.“ Rozhlédl se po shromážděných Vladařích stínů. „Jsme domluveni, bratři?“

„Jsme!“ odtušili jednohlasně.

„Kaliqu, rád bych s tebou mluvil mezi čtyřma očima,“ požádal Cronan.

Lothair k nim přistoupil. „Pojď, Laro,“ vyzval ji tiše. „Andraste je připraven, aby sis ho zase vyzkoušela.“ Odvedl ji dřív, než stihla protestovat.

„Pokusí se zabránit tomu, co je psáno,“ prohlásil Cronan tiše. „Nech ji. Neuspěje, ale musí to zkusit, má-li se nakonec smířit s tím, že Hetar si svůj osud napsal sám.“

„Všechno je to pro ni docela šok,“ omlouval Lam Kaliq.

„Samozřejmě,“ souhlasil starý Vladař stínů. „Za ta léta uvěřila, že jejím osudem je sjednotit celý tento svět pod jedním praporcem a žít v míru.“ Opovržlivě zafuněl, pak pokračoval: „Budeš potřebovat každičkou unci trpělivosti, kterou máš, a ještě víc, aby sis poradil s jejím zklamáním, můj bratře. Ale Lara musí naplnit svůj ustanovený osud dřív, než spolu budete moci prožít svou věčnost.“

Kaliq se tiše zasmál. „Ano, nevzdá se snadno svého snu, ale i když je tvrdohlavá, má bystrý intelekt. Jakmile přesvědčí sama sebe, že tvá slova jsou sice znepokojivá, ale pravdivá, udělá to, co jí osud určil.“

„A ty budeš s ní,“ kývl Cronan. „Její osud je také tvým osudem, Kaliqu, jenomže to jsi tušil odjakživa, viď.“ Usmál se na svého druha.

Kaliq úsměv opětoval. „Zamiloval jsem se do ní na první pohled,“ přiznal, „a tehdy jsem to pochopil. Teď se zabydluje tady v Shunnaru.“

„To je dobře,“ pokýval hlavou Cronan. „To, co přijde, je příliš silné, a uškodilo by jejím schopnostem, kdyby zůstala ve světě smrtelníků. To jí musíš povědět, Kaliqu.“

„Povím,“ slíbil Kaliq.

„Pak se tedy musím vrátit do své věže na Belmairu. Tví bratři si tam odpočinou, než vyhledají svůj nový domov,“ poznamenal Cronan.

„Kde je to místo?“ zeptal se Kaliq stařičkého Vladaře stínů.

Cronan potřásl hlavou. „To nevím ani já, můj bratře, ale vím, že ho nikdy nespatřím. Byl jsem třetí z nás, kdo vystoupil z éteru, a záhy přijde čas, abych přešel do tohoto druhého světa a pak se znovu narodil. Nevrátím se jako tvor z říše Stínů. Tvůj syn, Dillon, je z nás poslední. Jeho syn má magické schopnosti, ale ne naše magické schopnosti. Osudem našeho druhu je vymizet. Ale ty a tví bratři před sebou máte ještě staletí, než k tomu dojde. A ty strávíš ta staletí s Larou. Tohle vím, Kaliqu.“ Zvolna vstal ze svého křesla a máchnutím pokroucené ruky otevřel zlatý tunel. „Možná se ještě sejdeme před koncem hetarského času, bratře,“ loučil se. Pak, opíraje se o svou hůl, odbelhal se do tetelivé záře otvoru a pak dál tunelem, až zmizel z dohledu.

Když se mihotavě svítící vír konečně uzavřel, Kaliq věděl, že Cronan dosáhl svého osudu. Vzdychl. Lara má svůj osud ještě před sebou, ale dovést ji k němu bude asi obtížné. Lara miluje tento svět a udělala pro něj mnoho dobrého. A přesto, navzdory veškeré její statečnosti a obětem, které přinesla, ji Hetar odsoudil stát se pouhou legendou. Hetar se nepoučil, a infikoval už i Terah a Nové Cizozemí. Ano, jsou mezi nimi i dobří lidé, ale i dobří lidé učinili špatná rozhodnutí. Kaliq opět vzdychl a pak šel vyhledat Laru.

Nebyla už s Lothairem. Nechala u něj Andrasteho, svůj zpívající meč, a sešla dolů do údolí koní, kde se pásla jejich stáda. Když se zadíval od balustrády hlavního koridoru svého paláce, viděl ji, jak kráčí ke svému starému příteli a společníkovi Ogovi, obru, který se staral o koně Vladařů stínů. Byl by mohl naslouchat z výšky, kde stál, jejich hovoru. Kaliq to však neudělal. Mnohé z toho, co přijde, si bude muset Lara přebrat v mysli sama a vlastním tempem. Věděl však, jak velice ji rozrušilo Cronanovo chmurné prohlášení o tom, co přijde.

Lara cítila, že ji pozoruje. Otočila se, upřela pohled vzhůru, ale už byl pryč. Podívala se na obra a zavolala jeho jméno. „Ogu!“

Og se s úsměvem obrátil. Byl sice na Lesního obra malý, což způsobilo jeho nešťastné dětství, kdy málem umřel hlady, ale stejně to byl obr. Zářivě rudé vlasy už mu bledly, ovšem modré oči byly bystré jako vždy. „Laro!“ pozdravil ji s úsměvem, pak se sklonil a nastavil dlaň. Lara do ní vstoupila a Og si ji zvedl na rameno, kam ji jemně posadil, aby měla pohodlí a mohla s ním mluvit. „Prý ses konečně odstěhovala sem k nám do Shunnaru,“ prohlásil Og velmi potěšené.

„Bylo na čase,“ přiznávala Lara, „a neříkej, že už to mělo být dávno, jak tvrdí ostatní.“

Og se zasmál, neboť přesně to se chystal říci. „Něco takového by mě nikdy ani nenapadlo,“ opáčil uličnicky.

„Přišla jsem, abych ti přinesla zprávu, kterou jsme právě obdrželi,“ dala se do vysvětlování Lara a pak vyprávěla o Kolgrimovi a o tom, co říkal Cronan. „On je samozřejmě z princů nejstarší a nejmoudřejší,“ připouštěla Lara, „ale já vím, že temnotu dokážeme znovu překonat. A tentokrát ji snad musíme vyhnat z Hetaru navždy, stejně jako byl z Terahu zapuzen čaroděj Usi.“

„Já nevím, Laro,“ pronesl Og zamyšleně. „Jestli Cronan říká, že je Hetar ztracen, pak dozajista ztracen je. Ten starý chlapík není z těch, co se dopouštějí omylů.“

„Dějiny Hetaru ještě nejsou úplně napsány, Ogu,“ naléhala Lara. „S Kaliqovou pomocí dokážu zabránit temnotě, aby Hetar přemohla. Neudělala jsem to snad už i dřív?“

„Jestlipak půjdou taky koně,“ uvažoval Og. „Vezmou je s sebou? Nerad bych opustil své koně, a co můj nový pomocník, Laro?“

Lara potřásla hlavou. Og byl prostý muž s prostými potřebami. „Jestliže půjdou, půjdeš s nimi a Leof také. A co tvá rodina?“ zeptala se ho.

„Má žena a děti jsou dávno mrtvé, Laro. Těch několik málo potomků, co mi zbývá, dává přednost životu mezi pouštním národem mé manželky. Už je ani neznám. Princové a mí koně, to je moje rodina,“ řekl Og. „A teď mám taky toho klučinu.“ Usmál se.

„Princové by nikdy neopustili své koně, a rovněž by neopustili tebe, Ogu,“ prohlásila Lara. „Ale stejně jsem přesvědčena, že takové myšlenky jsou předčasné, milý příteli. Znovu Hetar zachráníme, a tentokrát navždy. Temnota může přijít, ale světlo nebude zapuzeno. Nezapomínej, že vždycky musí existovat rovnováha, Ogu. Rovnováha je klíč ke všemu. Ponecháme temnotě jen maličký koutek.“

„Snad máš pravdu,“ odpověděl, povzbuzen její sebejistotou. „Teď se pojď se mnou projít. Dasras už očekává tvůj příchod. Zplodí dalších několik hříbat, Laro. Přivlastnil si nejméně pět klisen. Dva hřebci ve stádu nejsou rádi, ale protože je jejich otcem, nemohou si stěžovat.“ Og se zasmál. Kráčel zvolna, ačkoliv jeho kroky byly dlouhé, a zdolali půl údolí, než dokončil své myšlenky. „A, tady je.“

„Dasrasi!“ zavolala Lara, která svého koně uviděla ještě dřív, než Og promluvil.

Veliký bílý hřebec s krémovou hřívou a ocasem zvedl hlavu, a když spatřil Laru, sedící na Ogově rameni, přiklusal k ní. „Paní! Konečnější tady.“ Vzhlížel k ní velkýma tmavýma očima. Byly plné lásky.

„Zřejmě jsi v mé nepřítomnosti mnoho netrpěl,“ škádlila svého koně Lara.

„Jako obvykle sis pro sebe vybral harém krásných klisen, ty starý lotře.“

Dasras zaržál a pohodil hlavou. „Jestliže se musím vrátit do údolí svého mládí a být vypuštěn na pastvu, má paní Laro, měl bych mít pohodlí a duchem spřízněnou společnost,“ podotkl.

„Jenom to, že jsme se vrátili do Shunnaru,“ odpověděla Lara, „ještě neznamená, že jsme odešli ze světa na odpočinek, Dasrasi. Temnota se znovu dává do pohybu a můj syn Kolgrim ohrožuje mír. Budeme mít mnoho práce, věř mi.“

„To rád slyším,“ odpověděl Dasras. „Kdy vyrážíme?“

„Hned ještě ne, starý příteli,“ uklidňovala ho Lara. „Máš čas užít si svých nových manželek. Kde je Sakira?“

Sakira byla Dasrasova oblíbená klisna a porodila mu několik hříbat.

„Tam, mezi těmi novými,“ sdělil jí Dasras. „Nebyl jsem v údolí velmi dlouho, a ona zná všechny klisny. Pomohla mi vybrat si ty nové.“

„Velice tě miluje, Dasrasi, když to dělá,“ prohlásila Lara. „Kde je Feroz?“

„Můj syn je jeden ze dvou zbývajících hřebců tady v údolí,“ uchechtl se Dasras. „Není rád, že mě vidí, neboť jeho vášeň pro klisny je do puntíku stejně velká jako moje. Ten druhý hřebec, kterého jsem zplodil, Tekli, je přívětivý lenoch, kterého vlastně měli dát vykleštit, ale je tak krásný a dokonale tvarovaný, že ho princové nechávají tak, jak byl stvořen. Jeho matka byla velkolepé stvoření a jeho hříbata jsou doopravdy krásná.“

„Těší mě, že ses zase v údolí tak pěkně zabydlel. Už tě nechám. Nezapomínej, že tě budu potřebovat. Og ti včas řekne.“

„Dovol, abych tě svezl, paní,“ navrhl hřebec.

Lara se zasmála. „Jak je libo,“ odpověděla a seskočila z Ogova statného ramene na Dasrasův široký hřbet. Když sevřela mezi kolena jeho boky a ruku si omotala pramenem hřívy, hřebec zaržál a klusem se začal od obra vzdalovat.

Klus vystřídal pomalý, klidný cval, který se pak proměnil v trysk. Hřebec se hnal dlouhým, širokým údolím, jeho kopyta sotva zčeřila trávu pod nimi. Nerozložil křídla, aby vzlétl. Toužil uhánět tryskem a věděl, že žena na jeho hřbetě rovněž. Slyšel z jejího hlasu napětí a viděl obavu v její krásné tváři, když k němu prve mluvila. Neprozradila mu všechno, ale nakonec mu to řekne. Pro tuto chvíli byli jen oni dva, jako kdysi, a tryskem se hnali po zelené louce čistě jen pro tu radost. Slyšel její radostný smích, když zvýšil tempo z cvalu do trysku.

Kaliq je pozoroval z kryté balustrády svého paláce. Poslouchal hřebcovy myšlenky a usmíval se. Dasras dobře zná svou paní a slouží jí obratně i oddaně. Dobře se k sobě hodí, stejně jako se k sobě dobře hodí Lara a on sám.

Rok, řekl Cronan. Do roka musí dobrá magie z Hetaru zmizet, jinak se jí zmocní temnota. Bude třeba rozeslat vílonoše do všech koutů jejich světa s varováním před nadcházejícím chaosem. Budou se svolávat schůze a činit rozhodnutí ohledně možných cílů. Víly, obři, elfové, trpaslíci a Vladaři stínů, ti všichni budou potřebovat nový domov. Magické obyvatelstvo tohoto světa žilo nerušeně po celá staletí. A Kaliq věděl, že pro všechny bude těžké odejít.

Bude to veliký podnik a mají právě dost času, aby ho dovršili. Možná se však najdou tací, kteří budou stranit jeho milované a marnit čas snahou zachránit to, co zachránit nelze. Kaliq vzdychl. Doufal, že bude mít trochu času, aby si s Larou mohl užít poklidné společné existence. Coilen se už do Temnozemě nevrátí. Je tam nyní příliš nebezpečno, neboť Kolgrim se nedá ničím odradit od svého záměru, jímž je pojmout nevěstu z rodu Ahasferova. Pannu, která ovládá Ullinu magii. Ta ubohá dívka však nebude vědět nic o své moci a Kolgrim jí tuto moc odejme, aniž by něco tušila. Jediným účelem existence té dívky, chuděrky, je dát Kolgrimovi jeho jediného syna a dědice.

Lara stála náhle opět po jeho boku. Stoupla si na špičky a políbila ho na tvář. Voněla sluncem, čerstvým vzduchem a koňmi.

Kaliq ji objal kolem ramen. „Díval jsem se na tvou jízdu. Byla jsi zase šťastná.“

„Ano, bylo to jako za starých časů, než tohle všechno začalo,“ odpověděla Lara. „Byl to hezký návrat, můj pane, byť jen nakrátko. Teď máme práci.“

„Nepošleme Coilena zpátky, neboť je to příliš nebezpečné,“ prohlásil Kaliq. „Budeme prostě muset čekat, až Kolgrim udělá první tah. Musí dostat tu dívku za ženu, ale jak ji získá, to už je jiná.“

„Myslíš, že půjde do války?“ uvažovala Lara. „Mohl by ji prostě unést.“

„Kdepak. Pochybuju, že půjde do války. Je to plýtvání jeho zdroji,“ odpověděl Kaliq.

„Musíme vědět, kdo je to děvče. Jsou tam tři, takřka úplně stejné. Ta, která je vyvolená, si dosud uchovává panenství. Co kdybychom ji nalákali na nějakého neodolatelného milence, Kaliqu? Většina hetarských dívek si opatří milence, jakmile dovrší věk čtrnácti let. Pročpak asi tahle dívka čekala?“

„To je jedno, proč čekala,“ poznamenal Kaliq, „ale čekala.“
„Některý z matčiných vílích mužů by ji třeba mohl svést,“ nadhodila Lara zvolna.

„Nejprve ale musíme zjistit, která z těch tří dívek to je,“ připomněl jí Kaliq.

„To je docela jednoduché. Matka může vybrat tři mladé vílí muže, aby svedli trojici sestřenic. Ty dvě, které buď milence už mají, nebo se dají svést snadno, nebudou tou, o které je řeč. Jakmile zjistíme, která z nich to je, můžeme jednat,“ plánovala Lara. „Ale musíme jednat rychle, neboť můj syn už nebude otálet, když ví, co musí vykonat, aby zajistil příchod temnoty.“

Kolgrim se však už rozhodl, jak získá nevěstu, kterou mu osud předurčil. Jeho armáda byla malá, neboť odměnou za vojákování ve službách Pána soumraku byla zpravidla spíš smrt než co jiného. Měl malé, stálé vojsko, právě tak velké, aby zabránilo komukoli, kdo by se pokusil, vtrhnout do jeho země. Nepůjde do Města s armádou v zádech. Mohl by dívku unést, jenže neví, která to je. Potřebuje čas, aby se o správnosti výběru ujistil. Nikoli. Existuje jiná, šikovnější cesta, a tou se bude ubírat.

Zasmál se, když o tom uvažoval. Jeho uvězněný otec by ocenil to, k čemu se Kolgrim chystá, ne však Kolův společník, jímž bylo dvojče-bratr mladého Pána soumraku. Tu a tam bral Kolgrim svou pozorovací mísu, aby sledoval svého zploditele a sourozence. Kol byl žalostnou bytostí, oslabenou ztrátou svých magických schopností a desetiletími, která strávil ve vlhké kamenné cele bez oken. Kolbein však střídavě dusal po svém vězení, klel a hledal možnost úniku anebo seděl v koutě a kňoural zoufalstvím. Kolgrim se vždycky pobavil, když ho takhle viděl. Až však Pán soumraku dosáhne konečného vítězství a zahalí celý svět Hetar temnotou, přenese toto vědomí prostřednictvím svých myšlenek na otce. Kol mu nikdy neuškodil, a dokonce mu dal přednost před Kolgrimovým dvojčetem. Zaslouží si pocítit v posledních letech života ten kousíček štěstí.

Kapitola 6

Ve Městě si Nejvyšší vládce Palben II. užíval jaro. Ledové období skončilo a první květiny, všechny odstíny žluti od nejbledší až po nejsytější, byly v plném květu. Stromy ve Zlatém okrsku a v Zahradním okrsku byly obsypány nádhernými květy, růžovými, broskvově zbarvenými a bílými, které provoněly vzduch ve svém okolí. Obloha byla den co den jasně, zářivě modrá a slunce panovníka hřálo na zádech. Vánek od jihu působil konejšivě.

Nejvyšší vládce Palben byl vysoký, štíhlý padesátník, tmavovlasý a tmavooký. Podle portrétu, který visel v královském paláci, věděl, že se velmi mnoho podobá svému dědečkovi Jonahovi, který býval Nejvyšším vládcem před nějakými osmdesáti lety.

Podle práva Palben neměl být hetarským Nejvyšším vládcem. Jeho dědeček Jonah měl z prvního manželství syna Egona. Podle předpovědi se Egon měl stát velikým vojákem, jenže v poslední válce byl na boj i na vůdcovství ještě příliš mladý. A víc válek už nebylo. Egon se věnoval vědě. Ta ho pohltila až do té míry, že zanedbával všechno ostatní. Byl sice častým návštěvníkem Domů rozkoší, ale neoženil se, ani nezplodil žádné potomstvo. Po Jonahově smrti tudíž trůn Nejvyššího vládce zdědil Egonův nevlastní bratr Palben I.

Palben I. byl synem z Jonahova druhého manželství s terahánskou princeznou Zagiri. Zagiri byla dcerou domina Terahu, Magnuse Hauka, a jeho choti. Jeho babičkou byla údajně nějaká mocná víla, ale Nejvyšší vládce Palben tomu ani za mák nevěřil. Po pravdě řečeno, vůbec nevěřil na magii. Se svou prababičkou se nikdy nesetkal, neboť ta už po smrti jeho babičky Zagiri do Hetaru nikdy nepřicházela. Povídalo se, že se narodila v Hetaru. Vlastně to najisto nevěděl, a teď už bude stejně dávno mrtvá, nicméně jeho prababička byla odpovědná za to, že dříve zcela izolovaný Terah se otevřel Hetaru.

Nejvyšší vládce Palben měl tohoto rána obzvlášť dobrou náladu. Ke svému úžasu obdržel zprávu od Pána soumraku z Temnozemě. Byla doručena jeho tajemníkovi, který ji ihned donesl pánovi. Pán soumraku žádal o svolení navštívit Hetar kvůli jednáním, jež budou, jak Palbena ujišťoval, vzájemně prospěšná oběma jejich zemím.

Palben měl za to, že k žádnému kontaktu s Temnozemí nedošlo už víc než století. Pokud se dalo věřit té mlhavé historii, které ho učili, pak Páni soumraku v minulosti stáli za ničím nevyprovokovaným útokem na Hetar a Terah. Byla to samozřejmě divoká, nekulturní smečka nevědomých barbarů. Přesto však byl list, který obdržel, výtečně formulovaný a nadmíru zdvořilý. Probudil v Palbenovi zvědavost.

Nadiktoval tajemníkovi odpověď.

„Uvítáme návštěvu Pána soumraku Kolgrima. Připravíme se na tvůj příjezd a budeme tě očekávat v měsíci Letních úplňku. Palben II., Nejvyšší vládce Hetaru.“

„Jak mám ten list nechat doručit?“ zeptal se tajemník Nejvyššího vládce.

Palben se zatvářil zmateně, pak prohlásil: „Jak se to poselství k nám dostalo?“

„To nevím,“ odpověděl muž. „Našel jsem obálku se zprávou na psacím stole, když jsem dnes ráno přišel, můj pane.“

„Polož list tedy na stejné místo, než budeš večer odcházet,“ nakázal Palben. „Ten, kdo poselstvo přinesl, přišel opatrně, nebyl si jist, jak bude přijat. Nejspíš se vrátí pro odpověď, ale přijde zase potají. Pokud tam dopis ráno ještě bude, musíme hledat jiný způsob, jak mému kolegovi monarchovi odpovědět.“ Zasmál se. „Je to celé docela záhada.“

Nejvyšší vládce průběžně nakukoval do tajemníkovy komnaty, dokud posléze neodešel spát. Dopis zůstával k jeho veliké zlosti opřený na psacím stole, ale když se ráno spěchal podívat, jestli tam ještě je, shledal, že je pryč. Velmi zvláštní, říkal si. Věděl, že existuje poštovní služba zvaná vílonoši, ale nikdy ji nevyužíval. Byl to bláznivý název a nic takového jako víly neexistovalo. Aspoň on nikdy žádnou neviděl.

Kolgrim ovšem vílonoše nepoužil. Poslal svůj list prostě prostřednictvím magie. Otevřel dopis od Nejvyššího vládce Palbena, přečetl ho a usmál se zlým zadostiučiněním. Setkání s tímhle smrtelníkem bude zajímavé. Vlastně byli vzdáleně příbuzní, neboť jeho nevlastní sestra Zagiri byla Palbenovou babičkou. V duchu se ptal, co asi Palben této skutečnosti řekne. Měsíc Letních úplňku bude ideální doba k tomu, aby se dvořil nějaké panně a sváděl ji.

Jak se blížil čas Kolgrimovy návštěvy, posílal Nejvyššímu vládci listy se žádostí, aby jeho hostinské komnaty byly umístěny v severním křídle paláce. Očekává, že v blízkosti budou ubytováni jeho sloužící. A musí tam být kuchyně, neboť mívá pozdě v noci často hlad. Nemá rád květiny, a tak nesmí být žádné v jeho blízkosti ani v komnatách, které bude obývat. Jeho oblíbené Mne se destiluje z ostružin, sděloval svému hostiteli. A velmi se těší na jejich setkání.

Nejvyšší vládce Palben předal svému majordomovi rozkazy, založené na preferencích očekávaného hosta. V duchu se ptal, zda si s sebou Pán soumraku přivede konkubínu nebo manželku. Usoudil, že ne, jelikož o tom nepadla žádná zmínka. Potěší ho však, bude-li mu k dispozici nějaká Rozkošnice? To se může rozhodnout, jakmile se s ním sejde.

Jak se měsíc Letních úplňku blížil, byl Palben čím dál zvědavější.

„Prý je to temný pán,“ pronesla První dáma Hetaru, jejíž jméno bylo Laureen. „Je moudré takového muže hostit?“

„Neudělal nic, čím by vzbudil náš hněv,“ odpověděl Palben. „Zdvořile požádal o svolení, aby nás mohl navštívit. Nevidím v tom žádné nebezpečí.“

„Ale proč se snaží setkat s Hetařany?“ vyptávala se Laureen manžela.

„Kladeš příliš mnoho otázek, choti,“ upozornil ji Palben. „Ať od nás chce cokoliv, tobě do toho nic není. Přichází za mnou, ne za pouhou ženou. Věnuj se své domácnosti, našim dětem a vnoučatům. To je tvá oblast, ne diplomacie.“
„Byla jsem jen zvědavá,“ omluvila se Laureen pokorně. Byla to však inteligentní žena a tato náhlá touha Pána soumraku navštívit Hetar ji znepokojovala.

„Temnozemě je neznámá veličina,“ pokračoval Palben takřka sám pro sebe. „Je to hornaté místo, choti. Jaké bohatství se v těch horách může skrývat! A mohly by patřit Hetaru,“ plánoval vzrušeně. „Nový zdroj bohatství, a jeho získání by bylo mou zásluhou. Kéž by se toho dožil můj otec.“
„Jestli tě tenhle Pán soumraku vyhledá, bude po tobě něco chtít,“ upozornila ho Laureen. „Jen se obávám o tvé bezpečí,“ dodala, aby ji zase nevyplísnil.

Palben se na manželku dobrácky usmál. Vzal ji za ruku. „Samozřejmě, že bude něco chtít, a já budu chtít něco na oplátku, má nejdražší. Tak to ve světě chodí, ne snad?“ Poplácal ji po pěkné, buclaté ručce. „Možná jsou v horách Pána soumraku měňavky. Pak už bychom s nimi nebyli závislí na Terahu. Nezamlouvá se mi ten nový mladý velvyslanec, kterého nám dominus poslal. Zatím je příliš arogantní. Ale starý Amren je pořád ještě tady. Je to nejšikovnější hráč Pastýře, s jakým jsem kdy hrál. Kdybychom uzavřeli smlouvu s tímhle Pánem soumraku, mohli bychom třeba odkázat Terah zpátky tam, kde je jeho místo.“

„Jejich dominus je tvůj příbuzný,“ sdělila mu Laureen tiše.

„Říká se to, ale já nemám zdání, jaké je mezi námi spojení, má nejdražší. Skutečně se nám ti Terahánci vůbec nepodobají. Prý postavili mramorové město, které je napodobeninou našeho Města. Ale nikdo tam nežije.“ Zasmál se. „Jaké plýtvání kvalitními zdroji – budovat město, kde nikdo nežije! Také jsem slyšel, že tam, kde teď přistávají naše lodi, jsou městečka jen o málo lepší než chudinské brlohy. Pokoušejí se být jako my, ale s Hetarem se nic nemůže rovnat. A i ti nejchudší z našich Hetařanů jsou na tom rozhodně lépe než kterýkoli Terahánec,“ ušklíbal se. „V návštěvě Pána soumraku spatřuji příležitost, choti. Velikou příležitost.“

Přišel měsíc Letních úplňku. Právě letos budou čtyři měsíce Hetaru viditelné a plně osvětlené ve stejnou dobu. Bledě zelený, modrý, máslově žlutý a měděné rudý měsíc vysvitnou společně nad Městem, až Pán soumraku přijde na návštěvu. Obvykle svítil každý ze čtyř měsíců v jiné fázi, ale letos ne.

Uplynulo nějakých třiačtyřicet let od té doby, co se tento kvartet naposled ocitl v úplňku zároveň. Po celém Hetaru se připravovaly slavnosti.

Kolgrim se rozhodl vstoupit do Města, jak se na urozeného návštěvníka sluší. Objevit se s celým svým doprovodem v oblaku dýmu, to by mohlo Hetařany vyděsit. Neopustil Temnozemi od té doby, co se stal Pánem soumraku. V důsledku toho začaroval svou zemi omračujícím kouzlem, takže veškerý život zkameněl na místě. Zůstane to tak po celou dobu jeho nepřítomnosti a on se nemusí obávat žádných rebelií, jelikož Alfrigg pojede s ním. Pak si vytvořil doprovod z dobře vycvičených němých služebníků, kteří budou plnit jeho potřeby.

Zhmotnil svůj královský průvod v opuštěném lesíku několik mil od Města. Skupinka zbrojnošů, oděných v jeho černo-stříbrné livreji, jela před ním na stejných, šedě grošovaných koních s černými hřívami a ohony, které byly ozdobené jemnými stříbrnými řetízky a tmavými křišťály. Sedla vojáků byla z černé kůže, zdobená stříbrem. Jejich naleštěné stříbrné helmice odrážely sluneční svit, zářily. Následovali praporečníci a za nimi jel sám Kolgrim, oděn v černých kožených kalhotách, holínkách a kazajce přes fialovou hedvábnou košili. Za ním nesli čtyři livrejovaní otroci se stříbrnými obojky nosítka z ebenu a stříbra, v nichž byl jeho starý kancléř.

Za Alfriggem následoval dvůr Pána soumraku. Všichni sloužící byli oděni v černi, stříbře a purpuru. Dva tucty jich pochodovaly za kancléřem. Další jeli na povozech, doprovázejících Pána soumraku. Povozy obsahovaly zavazadla jeho dvora a dary, které přivážel Nejvyššímu vládci. Když si svůj shromážděný průvod prohlédl, přidal Kolgrim za zbrojnoše ještě skupinu hudebníků a tanečníků, kteří tančili mezi praporečníky a před ním. Tanečníci byli muži i ženy, a všichni velmi krásní. Dá je Palbenovi jako zdánlivě lehkomyslné gesto velkorysosti. Na Nejvyššího vládce to udělá dojem, soudil Kolgrim.

Působivý průvod Pána soumraku vyšel z opuštěného lesíka po silnici, která jako všechny hetarské cesty vedla do Města. Stráže na hradbách, předem upozorněny na Kolgrimův příchod Nejvyšším vládcem, spatřily veliký průvod a okamžitě vzkázaly Palbenovi. Když Kolgrim dorazil k branám Města, byl uvítán a uveden dovnitř. Byl mu přidělen průvodce na krásném tmavém ryzáku, aby ho zavedl do Zlatého okrsku.

Kolgrim byl Městem fascinován. Ulice byly sice špinavé, ale živé, plné hluku a příjemných i nepříjemných vůní a pachů. Občané Města civěli na podívanou, která je míjela, s otevřenými ústy, a Pán soumraku cítil hluboké zadostiučinění. První dojem je nejdůležitější. Když dorazili ke vstupu do Zlatého okrsku, byli opět uvítáni a zavedeni do paláce, kde už je na schodech před budovou očekával Palben, aby svého ctěného návštěvníka uvítal.

Pán soumraku rychle přejel pohledem tohoto pravnuka své matky. Z Lary na něm nebylo vidět nic, a Kolgrim byl tímto zjištěním velmi potěšen. Ten muž byl čistokrevný smrtelník, a bude mít všechny smrtelnické slabosti. Vítězství nad Hetarem už je jistá věc, usoudil Kolgrim. Přesto však nesmí soudit příliš rychle. Palben by mohl být nakonec chytřejší, než vypadá. Za pár dní už by mělo být jasné, je-li tomu tak.

Pán soumraku sesedl ze svého uhlově černého hřebce a postoupil kupředu, obě ruce vztažené v pozdravu. Usmíval se svým nejpodmanivějším úsměvem. „Můj pane Palbene, zdravím tě jako přítel.“

Palbena slova Pána soumraku potěšila. Ten chlapík vůbec nevypadá jako barbar. „Můj pane Kolgrime, zdravím tě jako přítel. Vítej v Hetaru a v mém domě!“ Uchopil podávané ruce, stiskl je a pak pustil. „Připravili jsme všechno podle tvých požadavků, ale jistě mi sdělíš, jestli to nebude správně. Dnes večer se bude konat malý banket s několika našimi významnějšími občany.“

„Budu se těšit,“ nepřestával se Kolgrim usmívat.

Palben ho uchopil pod paží a vedl do paláce. Není to nijak zvlášť velkolepý dům, říkal si Kolgrim, ale jeho zařízení bylo luxusní. „Má choť, jako všechny ženy, je zvědavá, proč jsi přišel. Naše dvě země žily mnoho let v odcizení.“ Nejvyšší vládce zavedl Kolgrima do zahrady a pokynul mu, aby usedl.

Kolgrim si sedl, poplácal lavici vedle sebe a pozval tak hostitele, aby rovněž usedl. Palben tak učinil a sloužící hned přinesli těžké tepané zlaté číše zdobené rubíny plné ostružinového frine. Oba muži nádoby přijali a mlčky je pozvedli, než se napili. „Přišel jsem s konkrétním záměrem,“ oznámil Kolgrim Nejvyššímu vládci.

„A jakýpak záměr to bude?“ zeptal se Palben. Takže to není jen společenská návštěva. Copak by mohl Pán soumraku od Hetaru chtít?

„Přišel jsem si pro nevěstu,“ pronesl Kolgrim tiše a pak čekal.

„Pro nevěstu?“ žasl Palben.

„Ano, pro nevěstu,“ odpověděl Kolgrim a znovu se usmál. „V Temnozemi je málo žen, a žádná takového postavení, abych si ji mohl zvolit za manželku. Víš, můj pane Palbene, Páni soumraku mohou zplodit tolik dcer, kolik chtějí, ale jen jednoho syna. Má matka byla paní vysokého původu. Chci také urozenou nevěstu.“ Kolgrim se napil frine ze své číše a odložil ji.

Palben zvolna kývl. „Samozřejmě,“ přitakal. „Naprosto chápu. A je mi ctí, že za mnou přicházíš, abych ti pomohl najít patřičnou dámu.“

„Páni soumraku žijí podle specifického kodexu, který je vypsán v naší Knize pravidel,“ vysvětloval Kolgrim. „Ta kniha mi nařídila vybrat si nevěstu z rodu Ahasferova, můj pane Palbene. Jsem si jist, že je to vysoce postavená rodina a že je ti známa.“

„Mé nejmladší dceři je osmnáct,“ začal Palben a uvažoval o tom, že kdyby byla jeho rodina spojena s tímto vládcem, bylo by to výtečné.

Kolgrim zvedl ruku, aby Nejvyššího vládce zarazil. „Nechci být k tobě neuctivý, můj pane, ani k tvé dceři, která bude dozajista dobrou manželkou, ale Kniha pravidel mě nasměrovala k rodu Ahasferovu. Chápeš, že nemohu jít proti Knize pravidel. Je to naše svatá kniha.“

Palben chápavě kývl, ale pravda byla taková, že Kolgrima nechápal. V duchu se ptal, jakého že boha to Pán soumraku uctívá. Rozhodně to nebude Nebeský počtář. A v Hetaru nebyla žádná svatá kniha, pokud mu bylo známo. „Samozřejmě, jestliže tě vaše svatá kniha směruje k rodu Ahasferovu, pak se tam musíš ubírat,“ oznámil Kolgrimovi. „Současný patriarcha tohoto rodu, Grugyn Ahasferus, bude dnes večer mezi mými hosty. Je to magnát a jeho rodokmen lze vysledovat až k nejstarším dobám Hetaru. Dovolíš, abych s ním promluvil jako první, můj pane Kolgrime? Pak ti ho představím. Má několik vnuček, které jsou ve věku na vdávání. Ženy z té rodiny jsou navíc vyhlášené svou krásou. Sice se říká, že potmě jsou všechny kočky černé, ale muž žije se svou chotí spíše na světle.“ Palben se zasmál a přátelsky do Kolgrima šťouchl.

Kolgrim se přidal k hostitelovu smíchu a pobaveně na něj mrkl.

„Teď budeš chtít vidět své komnaty,“ prohlásil Nejvyšší vládce. Tleskl rukama a okamžitě se objevil jeho majordomus. „Zaveď pana Kolgrima do jeho komnat. Jeho sloužící jsou už ubytováni, doufám.“

„Zajisté, můj pane, ano,“ přitakal majordomus.

„Někdo ze sloužících pro tebe přijde a zavede tě k hostině,“ slíbil Palben.

Kolgrim se s elegantním rozmachem uklonil a pak beze slova odešel s majordomem.

Palben si blaženě zamnul ruce. Už se nemohl dočkat, až poví manželce o příčině návštěvy Pána soumraku.

Laureen však podotkla: „Díky Nebeskému počtáři, že nechtěl naše nejmladší dítě, můj pane! Nesnesla bych, kdyby měla být tak daleko.“ Ve skutečnosti se jí ulevilo, neboť pozorovala příchod Pána soumraku z okna nad vstupem do paláce. Byl to nejhezčí muž, jakého kdy viděla, ale běhal jí z něj mráz po zádech. Vzpomněla si, že když byla malá a zlobila, babička jí říkala. „Jestli budeš zlobit, Laureen, pošlou tě k Pánu soumraku a budeš žít navěky u něj v Temnozemi.“ Takhle se dětem v její generaci vyhrožovalo běžně.

„Inu,“ pokračoval Palben, který manželčinu upřímnou úlevu nepostřehl, „Grugyn Ahasferus mi teď rozhodně bude zavázán. Svazek mezi jednou z jeho vnuček a Pánem soumraku sblíží náš Hetar s Temnozemi. Nemohu se vyjádřit k občanům onoho vzdáleného kraje, ale tenhle vládce je muž výtečného původu a dobrého vkusu. Vidělas jeho průvod, Laureen? Hřívy koní byly propletené stříbrem! Hudebníci a tanečníci byli oděni v nejjemnějším hedvábí. Povídá se, že v Temnozemi je ohromné bohatství.“ Palben se odmlčel a zamyslel. „To bych rád věděl,“ pokračoval zvolna, „jak bychom z toho případného manželství mohli finančně profitovat?“

„Určitě najdeš nějaký způsob, můj pane,“ poznamenala jeho choť.

„Ano, najdu,“ přikývl souhlasně. „Vezmi si dnes na sebe něco krásného, má drahá. Chci, abys před naším hostem zazářila.“

On by mě tomuhle temnému pánovi prodal, kdyby si myslel, že na tom může vydělat, říkala si Laureen v duchu. „Samozřejmě,“ odpověděla manželovi. „Mám přesně ty pravé šaty, můj pane.“ Pak se mu uklonila a odspěchala.

Nejvyšší vládce seděl o samotě a v duchu zvažoval, jaké asi bohatství se v Temnozemi skrývá. Znovu si blaženě mnul ruce. Dnešní noc bude teprve začátkem jeho osobního triumfu. Na Palbena II. se bude vzpomínat jako na největšího vládce Hetaru, neboť zahrnul Temnozemi do okruhu moci Hetaru. Už se nemohl dočkat, až přijdou hosté. Byl to jen malý večírek, ale seznam hostů tvořili nejvlivnější muži Hetaru. Budou fascinováni hezkým a způsobným Pánem soumraku. Užasnou, až se dozvědí, co ho přivádí do Hetaru.

A budou zběsile žárlit na štěstí, které přeje Grugynu Ahasferovi. Palben bude muset svého starého přítele Grugyna držet pevně na uzdě. Žádný sňatek se nebude slavit bez svolení Nejvyššího vládce Palbena. A rod Ahasferů zaplatí pěknou sumičku, aby získal oficiální souhlas svého pána. Palben se pro sebe uchechtl. Už nějakou dobu uvažoval, že by si opatřil druhou manželku. Možná si vezme další z Grugynových vnuček. Pak ho bude s Pánem soumraku pojit pokrevní pouto. „Můj pane!“

Vzhlédl a uviděl svého osobního služebníka. „Co?“ otázal se, podrážděn, že byl vyrušen ze zadumání.

„Musíš hned jít, můj pane, pokud máš být včas připraven přijímat své hosty,“ poznamenal muž s hlubokou úklonou, neboť spatřil dotčenost v pánových očích.

Palben vstal. „Děkuji ti,“ řekl sluhovi. „Mám na dnešní večer připravené to nové zlato-stříbrné roucho?“

Sluha přikývl, když pána odváděl.

Ve stanovenou hodinu stanul Nejvyšší vládce Hetaru na širokých stupních před svým palácem, aby spolu s Kolgrimem, Pánem soumraku, vítal hosty. Byl oděn ve světle šedém sametovém rouchu s pruhy ze stříbrného a zlatého brokátu. Třpytily se při každém jeho pohybu. Roucho mělo dlouhé široké rukávy s manžetami ze zlata. Nebyl to lichotivý střih, neboť v něm Palben vypadal ještě hubenější a hranatější. Roucho však zachraňoval široký límec, zhotovený ze zlata a posázený rubíny, který mu seděl na ramenou a hrudi. Všechny jeho dlouhé tenké prsty byly ozdobeny kroužky posázenými drahokamy, na prostředníčku pravé ruky měl prsten, jenž byl znamením jeho úřadu. Kolem čela měl zlatou obroučku s rubínem uprostřed. Tmavé vlasy měl nakratičko ostříhané.

Jeho čestný host měl na sobě roucho z černého a stříbrného hedvábí. Jeho střih byl jednoduchý, ale elegantní. Kolem krku měl těžký řetěz ze zlata a stříbra, z nějž visel kulatý stříbrný medailon posázený safíry. Kolem zlaté hlavy měl obroučku ze stříbra se safírem uprostřed. Kolgrim vypadal jako rozený velitel, a proto nepotřeboval žádné luxusní ozdoby. Hetarští magnáti to hned poznali, když vstupovali do paláce se svými ženami a byli mu představováni.

Palben se rozhlédl po své hodovní síni a byl spokojen. Žádný z jeho hostů nebyl oblečen tak dobře jako on. Většina z nich si přivedla mladší druhé manželky, což mu jen připomínalo, že bez krásné mladé nevěsty po boku ztrácí prestiž. Ano, bude muset pojmout další choť. Laureen je sice hezká, ale prostě už překročila svůj zenit. A nikdy nebyla velikou kráskou. Avšak její rodokmen neměl konkurenci, a bohatá byla nanejvýš uspokojivě. Byla poslušná a vzorná, dala mu dva syny a čtyři dcery. Nicméně je na čase, aby se její tvář uchýlila do pozadí, kam patří, a on aby si mohl užívat zralou, krásnou a mladou choť. Patrně se Laureen uleví, neboť Palben věděl, že ji tyhle oficiální večeře nebaví.

Usadil Pána soumraku ke stolu po své pravici. Laureen seděla vedle čestného hosta z druhé strany. Grugyn Ahasferus měl místo po levici Nejvyššího vládce. Během jídla se Palben naklonil ke svému příteli a oznámil mu: „Měl bys vědět, že pan Kolgrim přišel do Hetaru hledat nevěstu.“

Grugyn Ahasferus zamručel na znamení, že to bere na vědomí, a dál žvýkal kus kapouna. „Co to má co dělat se mnou?“ zeptal se tlumeně, protože věděl, že Palben by s ním o tom bezdůvodně nemluvil.

„Chce jednu z tvých vnuček, Grugyne. Víš, jaká čest je to pro tvůj dům?“

„Proč jednu z mých vnuček?“ Z magnátova hlasu zněl nezájem.

„Poví ti to osobně. Zařídil jsem, aby ses s ním setkal mezi čtyřma očima, zatímco ostatní moji hosté se budou po moučníku bavit. Až ti řeknu, půjdeš do mého kabinetu. Trefíš tam, Grugyne, neboť jsme tam spolu často rozprávěli nad frine.“

„Je hezký. To se děvčatům bude líbit. Je bohatý?“

„Když vstupoval do Města, byl jeho průvod velkolepý,“ odtušil Palben.

„Slyšel jsem. Zbrojnoši v livreji, praporce, hudebníci a tanečníci. Dozajista pěkná podívaná, ale to všechno se dá pronajmout,“ poznamenal Grugyn. „Potřebuju vědět, jestli má takové bohatství, jakého je zapotřebí, aby se spojil s naším rodem.“

„Spojení mezi tvou vnučkou a Pánem soumraku bude znamenat alianci mezi Hetarem a Temnozemí. Jsem si jist, že pan Kolgrim je toho hoden, a takový sňatek by pro nás mohl znamenat veliké nové bohatství,“ podotkl Palben významně.

Grugyn zamyšleně přimhouřil oči. „Taková aliance by zvýšila tvou i mou prestiž,“ opáčil. „Stal bych se nejbohatším v celém Hetaru.“

„A mé postavení na trůně by nikdy nemohlo být zpochybněno,“ pošeptal příteli Palben.

„Vyslechnu ho pečlivě a vynasnažím se získat co největší výhody, ale mezi námi, jedno z těch děvčat může klidně dostat. Spojení mé vnučky s Pánem soumraku bude znamenat ještě lepší partie pro její sestřenky.“ Usmál se. „Jsme domluveni, můj pane.“

Když se podával dezert a hosty rozptyloval kejklíř se smečkou malých psíčků, Grugyn Ahasferus diskrétně opustil hodovní tabuli. Pán soumraku ještě seděl a tiše rozmlouval s Palbenem. Když ale magnát dorazil do kabinetu Nejvyššího vládce, shledal, že Kolgrim už ho tam očekává. „Jak…?“ začal.

„Magie,“ opáčil Kolgrim s okouzlujícím úsměvem. „Posaď se, můj pane. Můj bratránek Palben ti prozradil, proč jsem přišel do Hetaru, že ano?“

„Tvůj bratránek? Nevěděl jsem, že pan Palben je tvůj příbuzný,“ podivil se Grugyn.

„On to také neví,“ zasmál se Kolgrim. „Bylo by pro něj těžké smířit se s tím, že jeho babička, Zagiri z Terahu, byla mou nevlastní sestrou, protože jsme měli společnou matku, vílu Laru. Koneckonců, on magii popírá, ne?“ Kolgrim se zasmál nahlas. Pak prohlásil: „Ale ty víš, že magie existuje, Grugyne Ahasfere, neboť jsi potomkem Ully.“

„Magie je jedním z těch témat, kterým se většina Hetařanů dneska vyhýbá, můj pane Kolgrime. Nejvyšší vládce na ni nevěří, a tudíž nepatří k dobrému tónu věřit na ni. Ale ano, já v magii věřím a smiřuji se s její existencí v našem životě.“ Pokynul Kolgrimovi k pohodlnému křeslu a sám usedl naproti Pánovi soumraku. Pak se předklonil a zeptal: „Proč jedna z mých vnuček? Jestli chceš manželku z Hetaru, pak je k mání množství vhodných mladých žen. Proč právě jedna z mých?“

Kolgrim Grugyna Ahasfera bedlivě pozoroval. Pak řekl s upřímností, která překvapila dokonce i jeho samého: „Protože jsem dostal pokyn, abych vybíral z tvé rodiny, můj pane. Páni soumraku žijí podle Knihy pravidel a kniha mi nařídila, abych si vybral manželku z tvých tří vnuček. Nevím proč, ale musím se držet toho, co je psáno. Všem těm pannám je šestnáct. Dobrý věk pro manželství. Nevím, kterou si vyberu, ale musí to být jedna z těch tří. A rozhodnout musím já. Nikdo jiný.“ Kolgrim pohlédl na svého společníka, aby zjistil, zda jeho vysvětlení přijme. Kupodivu mluvil pravdu. Jen nepověděl pravdu celou. Doufal, že to, co řekl, postačí k uspokojení Hetařanovy zvědavosti.

„Chápu,“ přikývl Grugyn Ahasferus, a skutečně ho chápal. Když člověka řídí magie, uposlechne, ať už tomu rozumí nebo ne. „Bude tvá choť zaujímat v tvém království čestné místo, můj pane Kolgrime? Bude smět tu a tam navštěvovat svou rodinu?“

„Nejprve musí přivést na svět mého syna a dědice,“ vykládal Kolgrim. „Pak si může dělat, co se jí zlíbí, můj pane. Její povinností je porodit toto dítě. Je to veliká čest, víš, neboť Páni soumraku mají jen jednoho syna. Má choť bude zahrnuta bohatstvím a bude žít jako královna, jíž také bude. Nikdy s ní nebudu špatně zacházet,“ sliboval Kolgrim.

„Snad ti mohu pomoci při výběru,“ pokyvoval hlavou pan Grugyn. „Jaké ženy máš nejraději?“ Z trojice jeho tří vnuček mu dvě dělaly velikou radost. Byly to čilé dívky s vášní pro rozkoše, která zajisté potěší každého manžela. Třetí dívka mu však dělala starosti. Byla nejkrásnější, pravda, ale zato tichá a ostýchavá. Pokud se dalo věřit Grugynovu synovi, nikdy neměla milence. Rozhodně to nebyla dívka, jakou by si vybral za manželku tak mocný vládce jako Pán soumraku. Přesto ji bude muset tomuto princátku představit, neboť Kolgrim ví, že jsou tři. Počká však, dokud zbylé dvě nedostanou příležitost Kolgrima oslnit.

„S ohledem na svou manželku nemám předem žádné požadavky,“ lhal Kolgrim, jako když tiskne.

„Výtečně, výtečně!“ usmíval se Grugyn. „Přijď do mého domu zítra odpoledne, dvě hodiny po slunečním vyvrcholení. Představím ti své vnučky a můžeš každou z nich beze spěchu poznat.“ Předklonil se a podal Kolgrimovi ruku na znamení přátelství. Pak dodal: „Samozřejmě bude tvá nevěsta drahá, můj pane.“

„Nic jiného bych neočekával,“ odpověděl Kolgrim s úsměvem. „Dokonalý klenot je vždycky hoden své ceny, můj pane.“ Lakomý, hrabivý hlupáku, dodal v duchu.

Oba muži se vrátili do hodovní síně. Grugyn jak předtím přišel. A Kolgrim pomocí svých kouzel. Pán soumraku nechal ve svém křesle sedět svou repliku, která pila, usmívala se, rozprávěla. Nikdo vůbec nevěděl, že kdy opustil hodovní tabuli. Nepostřehnutelně pokynul panu Grugynovi, když se druhý muž vracel na své místo.

Grugyn Ahasferus se usmál jen docela nepatrně, aby dal najevo, že to bere na vědomí. Není tak hloupý, jak si Kolgrim myslí. Magnát vskutku věřil v magii, jak prve přiznal Pánovi soumraku. A znal velmi dobře historii své rodiny. Schopnosti, jimiž vládla jeho dávná prabába Ulla, přecházely v každé generaci rodiny do jediné ženy. Hostitelkou této moci je nyní očividně jedna z jeho tří vnuček, a Kolgrim o tu moc stojí. Inu, říkal si Grugyn Ahasferus v duchu, draze za ni zaplatí. Budu chtít monopol na všechna práva těžby nerostů v Temnozemi, říkal si v duchu. V těch horách je určitě zlato a stříbro a také cenné drahokamy. A všechno to bude moje. Stanu se nejbohatším mužem v Hetaru.

Samozřejmě je třeba brát v potaz Palbena. Ten bude očekávat značný podíl na Grugynově zisku výměnou za souhlas k tomu, aby se manželství smělo uzavřít. Grugyn nebude svému starému příteli vzdorovat. Palbenova mocenská základna je příliš silná. Jeden obrovský úplatek, a hned bude daleko snazší získat Palbenovu spolupráci než pomocí několika velkých úplatků a konečné zrady. Ne. Nejvyšší vládce a magnát jsou staří přátelé. Rozumějí si navzájem.

Zbývala otázka, kterou z jeho tří vnuček si Kolgrim vybere. Všem bylo šestnáct. Všechny byly krásné tváří i postavou. Každá z dívek však měla úplně jinou osobnost. Divsha byla modrooká blondýna s velkými dokonalými ňadry, milá a něžná. Byla to ideální hetarská žena a rodina už zvažovala množství žádostí o její ruku. Yamka byla droboučká, s tmavě kaštanovými vlasy a jantarově zlatýma očima. Byla to čiperná dívka, možná trošičku moc smělá a neposedná, jenomže její matka byla v tom věku také taková, a přece se po svatbě stala poslušnou a přívětivou. Grugyn očekával, že s Yamkou to bude zrovna tak, a stejně jako Divsha už dostala několik žádostí o ruku, které rodina zvažovala.

Přiženit se do Ahasferova rodu byla neuvěřitelná čest. Potomci Ully měli podle všeobecně panujícího názoru nejskvělejší rodokmen v celém Hetaru. Každý magnát, usilující o získání jedné z vnuček Grugyna Ahasfera pro sebe či pro svého syna, musel mít čistě hetarský původ a obrovité jmění. Dcery z Ahasferova rodu byly zvyklé mít od všeho jenom to nejlepší, a žádné z nich nikdy nebylo odepřeno nic, po čem prahla.

Grugyn nyní uvažoval o své třetí vnučce, Nyuře, vysoké štíhlé dívce s dlouhými rudozlatými vlasy a šedozelenýma očima. Tato jediná dcera jeho mladšího syna byla vždycky záhadou pro něj i pro celou rodinu. Rozhodně byla poslušná, ale také tichá a uzavřená. Mluvila málo, ale když už, bylo zřejmé, že je velmi inteligentní, což samozřejmě nebylo u hetarské ženy nic dobrého. Žádný muž nechce být zastíněn ženou. Až dosud nikdo o Nyuřinu ruku nežádal. Skončí jako druhá nebo třetí manželka nějakého magnáta. Hezká trofej, která se ukazuje na veřejných akcích a společenských událostech. Za Nyuru však získají stejně dobrou cenu jako za její sestřenky Divshu a Yamku.

Když se přepravovali domů ve svých luxusních zlatých nosítkách se sametovými záclonkami barvy královské modři, pověděl Grugyn Ahasferus své manželce Camille o dnešním večerním rozhovoru s Nejvyšším vládcem a s Pánem soumraku. Camilla, buclatá žena s tváří dosud pěknou, naslouchala; tlusté, prsteny ověnčené prsty jedné ruky jemně poklepávaly o podušku, když mluvil, a světle modré oči měla zamyšlené.

„Není to Hetařan,“ prohlásila nakonec. „A co my vlastně o Temnozemi víme? Po staletí to je nehostinná, záhadná část našeho světa. Teď najednou téhle muž, který tvrdí, že je tamním vládcem, přijde do Města a tvrdí, že chce za ženu jednu z našich vnuček. Chtěla bych vědět víc, než svěřím členku naší rodiny doslova cizinci.“

„Věřím, že je tím, co o sobě říká,“ odpověděl Grugyn. „Má magické schopnosti.“

Tvář Camilly Ahasferové zostražitěla. „Můj pane,“ začala varovným tónem.

„Má magické schopnosti,“ opakoval její manžel důrazně.

„To ještě neznamená, že je tím, co o sobě říká,“ opáčila Camilla.

„Jaký důkaz bys mohla požadovat, aby tě uspokojil, choti?“ Grugyn Ahasferus se zatvářil podrážděně. „Jedna z tvých vnuček bude vyzdvižena do postavení královny. Já jsem spokojen.“

„Pak jsem také spokojena, můj pane,“ pronesla Camilla Ahasferová tiše, usmívajíc se, když viděla, jak narůstající hněv z manželovy tváře mizí. Ovšemže nebyla spokojena. A bude se snažit zjistit, co se dá, než dovolí, aby se jedna z jejích vnuček provdala za cizince.

„Pozval jsem Pána soumraku na zítřek, aby se přišel s děvčaty seznámit,“ sdělil manželce Grugyn Ahasferus.

„Představ jen Divshu a Yamku,“ navrhla Camilla. „Nyura je moc vážná, zvlášť když jsou všechny tři pohromadě.“

„On ví, že jsou tři,“ odtušil Grugyn Ahasferus. „Ukážu mu je všechny. Nezapomínej, že vybírat bude on, ne my.“

Pokrčila rameny. „Máš pravdu, můj pane,“ souhlasila. „Odkud se dozvěděl o našich vnučkách?“ zeptala se manžela.

Pověděl jí to a Camilla bedlivě naslouchala. Jestli je tenhle chlapík tím, co o sobě tvrdí, a ukáže-li se, že za to stojí, uvažovala, pak by se z manželského spojení s ním možná mohla vyklubat velmi dobrá věc. A přesto – jak má zjistit, co potřebuje vědět? To bude těžké.

Nazítří ráno poslal Grugyn Ahasferus Kolgrimovi zprávu se žádostí, aby přišel následujícího dne na návštěvu. Pak poslal pro své dva syny a dceru, která byla Yamčinou matkou. Když později během dne přišli, pověděl jim o požadavku Pána soumraku. Dcera se okamžitě rozplakala. Grugyn si jí nevšímal.

„Matka si dělá starosti, že možná není tím, za koho se vydává,“ poznamenal starší syn.

„Já věřím, že je,“ odpověděl Grugyn Ahasferus. „Palben je moc mazaný, než aby se nechal oklamat podvodníkem. Co je ale důležitější, viděl jsem jeho magické schopnosti.“

„Budeme mít štěstí, jestli si vybere Nyuru,“ pochvaloval si jeho mladší syn. „Nevím, kdo by se oženil s tak vážnou dívkou.“

„Nechci ztratit svou Yamku!“ kvílela dcera Grugyna Ahasfera.

„Já volím Yamku a Divshu,“ pronesl Grugyn Ahasferus. „Nedokáže odolat žádné z nich a vybírat se mu bude těžko. Nyura je líbezná, to jistě, ale je, jak už jsi podotkl, můj synu, příliš vážná. Teď ke mně za soumraku pošlete mé vnučky. Chci, aby byly připravené uvítat našeho ctěného hosta, až zítra ráno přijde.“ A s tím Grugyn Ahasferus své potomstvo propustil.

Jeho tři vnučky dorazily přesně při západu slunce. Každá z nich měla s sebou služebnou a truhlu. Divsha a Yamka se spolu chichotaly, zatímco Nyura se na obě shovívavě usmívala. Vůbec se jim nepodobala a věděla to. Nechtěla se jim podobat, neboť obě dohromady měly méně mozku než dlažební kámen na ulici. Měla je však ráda, stejně jako ony měly rády ji. Rozuměly si navzájem, protože spolu vyrůstaly.

Babička se postarala, aby takřka okamžitě dostaly lektvar pro spaní. Nechtěla, aby byly celou noc vzhůru, smály se a povídaly si. Ráno musí být odpočaté a vrcholně krásné.

Jak jim paní Camilla nařídila, služebné vzbudily své svěřenky těsně před úsvitem. Dívky byly vykoupány, vlasy jim byly umyty a jemně naparfémovány. Divshinou vůní byly růže, Yamka dávala přednost zimolezu. Nyura měla nejraději rafinovanější vůni nočních lilií. Dívky pak byly oděny do stejných, jednoduchých bílých hedvábných rouch bez rukávů, s prostými kulatými výstřihy. Divshin šat měl pás zlatý, Yamčin měděný a Nyuřin stříbrný. Vlasy měly upraveny stejně – dlouhé a bez ozdob, aby byla jejich krása předvedena Pánovi soumraku stejnou měrou.

Dorazil ve stanovenou hodinu, oděn v černo-stříbrné roucho. Oči mu zazářily radostí při pohledu na tři dívky, které stály vedle dědečka a čekaly, aby ho uvítaly. „Můj pane Grugyne,“ uklonil se zdvořile.

„Můj pane Kolgrime, vítej v mém domě. A zde jsou tři vzácné květy mého domu, které tě přišly pozdravit. Tohle je Divsha. Je nejstarší, narodila se v první měsíc Ledového období.“ Přitáhl plavovlásku kupředu a potěšilo ho, že nechala oči sklopené, jak se patřilo. „A tohle je Yamka, narodila se v poslední měsíc Ledového období.“ Yamka poskočila kupředu, oči jí jiskřily vzrušením, ale rychle je sklopila, když viděla, jak se dědeček mírně káravě zamračil. „A zde je Nyura, které bylo šestnáct právě tento měsíc.“ Nyura mlčky přistoupila a uklonila se.

„Výtečně,“ byl spokojený Kolgrim, usmívaje se na Grugyna Ahasfera, když pokračovali v cestě do domu. „Promluvím samozřejmě s každou zvlášť, můj pane. Nemáš komnatu, kde bych tak mohl učinit?“

„Dospěješ tedy k rozhodnutí tak rychle?“ zeptal se Grugyn Ahasferus překvapeně. „Myslel jsem, že budeš potřebovat alespoň pár dní.“

„To, co potřebuji, mohu zjistit ještě dnes, a pak se musí určit datum svatby. Za několik měsíců na mě přijde zběsilost období páření. Pak musím oplodnit svou manželku, mám-li mít do roka syna.“

„Ovšem, ovšem,“ odpověděl jeho společník. „Dal bys přednost nějaké vnitřní komnatě nebo takové, která je obrácena do zahrad?“ otázal se zdvořile.

„Vnitřní komnatě,“ odpověděl Kolgrim. „A promluvím s tvými vnučkami v pořadí podle jejich věku.“

Divsha se na obě sestřenice spokojeně usmála. Netrpěla pochybami o tom, že bude vybrána za manželku a královnu Pána soumraku.

„Jděte za babičkou, Yamko, Nyuro,“ nakázal dívkám Grugyn Ahasferus. Pak odvedl svou nejstarší vnučku a Kolgrima do malého vnitřního pokoje pro hosty a vpustil je dovnitř. V místnosti byla čalouněná pohovka se zvlněným opěradlem a stůl s karafou a čtyřmi poháry. „Frine je ostružinové,“ sdělil Kolgrimovi, který kývl na znamení díků. „Kdy ti mám poslat ostatní děvčata, můj pane?“ zeptal se.

„Až se dozvím od Divshi, co potřebuji vědět, přijde pro Yamku a Yamka mi pak pošle Nyuru,“ řekl Pán soumraku tiše.

Grugyn Ahasferus se zdvořile uklonil. „Stane se, jak žádáš, můj pane,“ slíbil a pak vycouval z komnaty a spěchal za svou ženou.

Když odešel, přistoupil Kolgrim ke dveřím a otočil klíčem v zámku. Poté se obrátil zpět k Divshe, která se na něj upejpavě usmívala.

„Chtěl bys vidět má ňadra?“ zeptala se ho mile.

„Ano, chtěl,“ přitakal Kol, ukázal na ni prstem a odstranil z ní šat.

Divsha vykvikla překvapením.

„Chci tě vidět celou,“ prohlásil a usedl na pohovku. „Pojď teď sem a sedni si mi na klín, abych tě mohl prozkoumat důkladněji.“

Poslušně ihned vyhověla. „Jsi ničema,“ prohlásila.

„To vskutku jsem,“ souhlasil a velkou dlaní vklouzl pod ni, aby nahmatal její zadeček.

Divsha opět vykvikla. „Ach!“ zvolala.

Druhou rukou začal prozkoumávat její velká, oblá ňadra. Pokožka byla na dotek měkká a zároveň pevná. Stiskl jí ňadro a na jemné pleti se okamžitě objevily stopy jeho prstů. Byla krásně stavěná. Sklonil se, políbil její bradavku, olízl ji, pak ji uchopil do úst a nejprve sál, pak kousl do jemného masa.

„Ach, to bolí!“ stěžovala si Divsha.

Zvedl hlavu, políbil ji a jeho jazyk se jí okamžitě vkradl do úst. Klesla do ohybu jeho paže a on takřka ihned začal zkoumat její stydkou oblast. Už byla zvlhlá touhou, a tak do ní vsunul dva prsty a hbitě jimi pohyboval sem a tam, až vypustila své šťávy. Nebyla panna, ale Kolgrim nebyl zklamán. Hodlal si s dívkou užít rozkoší, než ji pošle zpátky k babičce. Divshiny oči byly zavřené.

Kolgrim se usmál. „Posaď se teď na mě, Divsho,“ vybídl ji. Odčaroval ze sebe roucho a jeho mužství už bylo vztyčené. Nadzvedl dívku a vnikl do ní.

Divsha při jeho vstupu otevřela a vyvalila oči. „Jsi moc velký,“ zakňourala.

„Pohybuj se!“ přikázal jí ostře. „Určitě tě učili, jak potěšit svého milence, ženo. Udělej to hned!“

Divsha uposlechla, svírajíc ho mezi stehny, zatímco se její tělo zvedalo a klesalo v rytmu společné vášně. Chytil ji za velká, oblá ňadra a tiskl je, až zajíkavě prosila o milost. Nedočkala se jí, uvolnil stisk, teprve až když ji naplnily jeho šťávy a Divsha klesla kupředu a přivinula se k němu. „Ach, můj pane,“ šeptala, když jí olízl ouško. „Jsi tak zdatný. Nikdy jsem nic takového nepoznala.“

Kolgrim ji ze sebe zvedl a lusknutím prstu ji zase oděl.

Byla to příjemná mezihra a dívka byla krásná. Rozhodně však nebyla panna, a Kniha pravidel řekla, že jeho nevěsta panna bude. Jeho prsty se mohly zmýlit, ale mužství ji prozkoumalo do hloubky. Panenskou blánu už dávno neměla. „Potěšila mě tvá společnost, má paní Divsho,“ prohlásil, políbil ji ruku, dovedl ji ke dveřím, odemkl je a jemně ji vystrčil. „Jdi teď za babičkou. Nech mi poslat Yamku, abych mohl provést pohovor i s ní. Určitě se ještě sejdeme, než opustím Hetar.“

„Potěšila jsem tě?“ šveholila upejpavě, jsouc si jista, že tomu tak bylo.

„Potěšila,“ přiznal a zavřel za ní dveře.

Když Divsha dorazila do babiččina obývacího pokoje, Yamka okamžitě odešla. Plavovláska byla zklamána, že neměla čas podělit se o svou zkušenost se sestřenkami a rozplývat se nad tím, jak ho potěšila. Yamka ve své dychtivosti z komnaty téměř vyběhla, jak si Divsha všimla.

„Vstup!“ zavolal Kolgrim, když se ozvalo tiché zaklepání na dveře. Yamka vstoupila do místnosti a Kolgrim opět zamkl dveře.

Yamka se na něj poťouchle usmála. „Miloval ses s Divshou?“ zeptala se pobaveně. „Prý je dost nudná, když si užívá rozkoší. Měly jsme několik společných milenců.“

„Ty jsi ale ošklivé děvče, Yamko, když mluvíš takhle opovržlivě o své sestřence,“ pokáral ji Pán soumraku.

„Ach, jsem moc ošklivá, můj pane,“ souhlasila Yamka. „Hodláš mi za to naplácat?“ Jantarové oči se jí zlatě třpytily a tančily nedočkavostí.

Luskl prsty a její roucho se rozplynulo.

„Ach!“ zvolala Yamka překvapeně a v podřepu se snažila zakrýt si před ním rukama ňadra a pahorek.

„Ano, vidím, že jsi ošklivé děvče, když mi odpíráš pohled na své bujné tělo,“ stěžoval si Kolgrim. A Yamka měla vskutku bujné tělo. Stejně jako Divsha měla i ona oblá ňadra, byť ne tak velká. Boky měla také zaoblené a tušil, že i její zadeček bude buclatý a kulatý. „Pojď sem!“ přikázal jí přísným tónem, a když rychle uposlechla, poznamenal: „Přes má kolena, ženo. Jestli přijmeš svůj trest jaksepatří, pak pro tebe budu mít skvělou odměnu.“ Jeho velká dlaň dopadla na její tlusté hýždě s uspokojivým plesknutím.

„Ach!“ vykřikla Yamka. „Ach! Ach! Ach!“ a vrtěla se mu na kolenou.

Kolgrim ji dál plácal na zadeček, až kůže nabyla krásně rudého odstínu. Pak vstal, škubnutím dívku přetáhl přes opěradlo pohovky, ohnul ji přes ně, pevně popadl její boky a vrazil do ní svůj rozvášněný úd, jak nejhlouběji to šlo. Nebyla panna. Nebyl však zklamán. Obcovalo se s ní přenádherně a dvakrát pro něj vypustila své šťávy. Vytáhl svůj úd z její pochvy, nalezl její zadní vchod a začal vnikat do něj.

„Ach!“ sténala Yamka. „Tam jsem měla jen jednoho muže!“

„Teď tam máš druhého,“ zavrčel Kolgrim, vnikaje, co nejdál mohl, až mu varlata pleskala o její zadnici. Věděl však, že lhala, neboť do jejího zadního vchodu se dalo proniknout snadno. Jednou či dvakrát se v ní pohnul a vyvrcholil.

Několik minut nato jí vrátil šat a poslal ji zpátky k prarodičům. Ani ji nepolíbil na rty. Nyní čekal na třetí dívku. Jakže se jmenuje? Nyura, ano, Nyura. Věděl, že hetarské dívky mají dovoleno začít obcovat s milenci ve věku čtrnácti let. Divsha i Yamka očividně nemámily čas a tuto výsadu si dopřály. Jak to, že ta třetí dívka je ještě panna? Přesto nikdy neslyšel, že by se Kniha pravidel mýlila. Jeho chtíč byl dostatečně nasycen prvními dvěma vnučkami Grugyna Ahasfera. S třetí musí jednat, jako by byla nezkušená panna, dokud se neprokáže, že tomu tak není. „Vstup!“ vyzval ji, když uslyšel zaklepání na dveře.

Nyura vstoupila do komnaty. Nevypadala zvlášť nervózně, když zamkl dveře. Ani nevykřikla, když z ní odčaroval roucho. Místo toho tiše stála, aby mohl pozorovat její kouzla, zvolna se před ním otáčela. Kolgrim cítil, jak v něm chtíč, který považoval za ukojený, začíná znovu narůstat. „Líbím se ti, můj pane?“ zeptala se ho Nyura tiše. „Nemám tak velká ňadra jako Divsha, ani tak buclatý zadek jako Yamka, obávám se.“

Byla štíhlá a půvabná, měla to nejdokonaleji souměrné tělo, jaké kdy za celý svůj život spatřil. Hltal ji očima. Její ňadra mu právě tak padnou do dlaně.

Tušil, že její pas obejme dlaněmi. Půlky jejího zadečku byly jako zralé, pevné broskve. Údy měla štíhlé a půvabné.

„Pojď si sednout vedle mě,“ vyzval ji a Nyura přišla bez zaváhání; s úsměvem k němu obrátila tvář. Uchopil její srdcovitý obličej do dlaní a políbil ji na ústa. Rty měla jako okvětní plátky růží, jemné a měkké. Její dech byl sladký a on si s úžasem uvědomil, že se ještě nikdy rty žádného muže nedotkly jejích. Jeho polibek se prohloubil. Nemohl si pomoci, ale Nyura ho bez zaváhání objala pažemi. Přejel jazykem po jejích smyslných, plných rtech, a ty se před ním pootevřely. Kolgrimovi divoce bušilo srdce. Žádná žena na něj nikdy takhle nereagovala.

Osmělen jí vsunul jazyk do úst. Nyura se ho ostýchavě dotkla svým, pak vzdychla. Kolgrim začal hladit krásné tělo ve své náruči. Neucukla, když jí jeho ruka hladila ňadra a jemně je laskala, štípala malé naparovačné bradavky, které pod jeho prsty zkameněly. Hbitě, dychtivě postupoval dolů po jejím trupu, přes bříško, až dorazil k hladkému pahorku. Jediný prst jakoby nic vklouzl do stinného úžlabí a ona se zachvěla. Slyšel sám sebe, jak ji konejší a znovu líbá na rty. Prst se sunul mezi masitými záhyby a Nyura ztuhla.

„Můj pane?“ zaševelila nervózně.

„Neublížím ti, Nyuro,“ sliboval a už nalézal její droboučký klenot. „Ne, můj miláčku, místo toho tě nechám ochutnat rozkoš.“ Špička jeho prstu se kmitala sem a tam, sem a tam přes ten malý výčnělek.

Nyura tiše zasténala a v těle jí začínalo mravenčit, pocit narůstal, až myslela, že už to nevydrží, a zakňourala o milost. Věděla, co Kolgrim dělá, neboť se sice mužů stranila, ale byla to hetarská dívka. Žádná žena v její rodině si nenechávala informace tohoto druhu pro sebe, a Divsha i Yamka vždycky porovnávaly vlastnosti svých milenců.

Pak se Nyura zajíkla nad poryvem mravenčení a zeslábla rozkoší, jakou ještě nikdy neprožila. Jeho prst se posunul trochu níž, aby se zasunul do její pochvy. Znovu ztuhla očekáváním.

„Musím se o něčem ujistit, miláčku,“ pošeptal jí, jak mu ležela v klíně, oči pevně zavřené. Prst se sunul hlouběji a náhle sebou Nyura škubla. Okamžitě přestal. „Ty jsi panna,“ podotkl.

Nyura prudce otevřela oči. „Ovšemže jsem. Ty si máš vzít za manželku pannu, můj pane. Proč myslíš, že jsem nikdy neměla milence? Jen jsem čekala na tvůj příchod.“

„Cože!“ Byl ohromen. Jak to ví?

„Věděla jsem, že se mám stát tvou nevěstou,“ svěřila se mu Nyura. „Potřebuješ sílu Ully, kterou mám já, abys ji přidal k vlastním schopnostem. Má prabába za mnou přišla, když jsem byla dítě, aby mi to pověděla. Vezmeme se a já ti daruji Ulliny schopnosti, můj pane.“

Kolgrim se rozesmál nahlas. „Proč jsi mi to neprozradila dřív, Nyuro?“ zeptal se.

„Cože? A pokazit okamžitě sny mých sestřenek? Nikoli, můj pane. Celý život jsem čekala na to, jak se budou tvářit, až se budou muset smířit se skutečností, že jsem získala první cenu já a ne ony. Bavilo tě užít si s nimi rozkoší?“

„Shledal jsem je docela obyčejnými,“ odtušil, neboť věděl, že ji to potěší. Tahle úžasná dívka má v sobě rozkošně temnou strunu. „Yamka přísahala, když jsem vnikal do jejího zadečku, že tam přede mnou vstoupil jen jeden muž, ale já věděl, že lže.“

„To vskutku lhala,“ přitakala Nyura. „Pouštět muže na to místo, to je její nejmilejší zvrácenost, můj pane. Už se nemohu dočkat, až se dozvím, o co jde.“

Její slova ho přivedla do stavu divokého vzrušení. „Musím tě mít, Nyuro!“ vykřikl.

„Nikoli, můj pane, nemůžeš. Musíš počkat do naší svatební noci, neboť čistá panna má tady v Hetaru velkou cenu a je neuvěřitelně vzácná. Má ctnost přinese mé rodině velikou a mimořádnou prestiž. Veřejně se ohlásí, že jsem panna. Musíš mě zbavit panenství před svědky, aby všichni věděli, že to není lež. Nebude ti to vadit, že ne?“ škádlila ho zlomyslně.

Kolgrimův úd byl tak tvrdý, až myslel, že se mu snad ulomí. Obcovat s ní jako první a navíc před obecenstvem, to bude velkolepý začátek jejich manželství. Šílenství říje, které na něj zakrátko přijde, musí proběhnout na jeho vlastním území. Do té doby se nezmocní jejího zadečku, neboť chtěl, aby první, co do něj vnikne, byl jeho přídatný úd. Zavřel oči ve snaze zchladit svůj chtíč. „Svatba musí být brzy, Nyuro,“ prohlásil. „Chci, aby tvá rodina získala veškerou prestiž, která jí náleží, ale chci tě mít v posteli co nejdřív.“

„Řekneš tedy mému dědečkovi, že jsem tvá vyvolená, můj pane, a že svatba se má konat ode dneška za sedm dní,“ opáčila Nyura.

„Temnozemě je úplně jiná než Hetar,“ upozornil ji, nevěda, proč se to namáhá říkat. Je jeho. Bylo to předpovězeno.

„Já vím,“ přitakala. „Zažíváte tam spousty nádherných bouří. Budu tam s tebou šťastná, můj pane.“

„Pojďme tedy za tvými prarodiči a já povím tvému dědečkovi o svém rozhodnutí,“ vybídl ji Kolgrim. Vrátil jí roucho, otevřel dveře komnaty a ruku v ruce se odebrali vyhledat Grugyna Ahasfera.

Nyura zavedla Pána soumraku do dědečkova obývacího pokoje, kde už čekal i se svou chotí, paní Camillou, Divshou a Yamkou. Mladá žena vstoupila, uklonila se nejprve dědečkovi a pak babičce, která k dívce vztáhla ruku. Nyura ji však neuchopila.

„Učinil jsem rozhodnutí stran toho, kterou z tvých vnuček pojmu za svou nevěstu a královnu,“ oznámil Kolgrim Grugynu Ahasferovi.

„Tak rychle?“ opáčil magnát.

„Tvá vnučka Nyura splňuje mé požadavky i požadavky Knihy pravidel,“ sdělil mu Kolgrim. „Je panna a pochází z Ully.“

„Chceš říct, že má Ullino nadání,“ poznamenal Grugyn Ahasferus důrazně. „Obě ty ctnosti ti přijdou draho, můj pane Kolgrime.“

„Uveď své požadavky, ale svatba se musí oslavit za sedm dní,“ odtušil Kolgrim.

„Já myslela, že se ti nejvíc líbím já“ ozvala se Divsha a do očí jí vhrkly slzy.

„Jsi velmi okouzlující společnice, má paní Divsho,“ poznamenal Kolgrim.

„Nepotěšila jsem tě snad pěkně?“ vyptávala se Yamka.

„Potěšila jsi mě velmi pěkně, i když jsi mi lhala,“ zasmál se Kolgrim. „Do tvého zadečku se vnikalo velmi snadno, má krásko.“

Yamka se zarděla a hněvivě dupla nohou, ale už nic neříkala.

„Neřekla jsem ti snad, abys použila stahující mazání?“ zasyčela na ni babička.

„Budu chtít těžní práva k nerostům v tvých horách,“ upozornil ho Grugyn.

„Čtyřicet procent rudy, kterou vydoluješ, připadne mně,“ zdůraznil Pán soumraku. „A vezmu si všechny drahokamy, jež při hledání kovů najdeš.“

„Chci měňavky,“ pokračoval Grugyn.

„Rozdělíme si je rovným dílem,“ zněla hbitá odpověď. „Ale zbytek drahokamů je můj.“

„Má vnučka je kořist, která za to stojí, můj pane Kolgrime, ne snad?“ řekl Grugyn poťouchle.

„To, že mi dáš čistou pannu, zahrne tvůj dům poctami a obdivem,“ odpověděl Kolgrim, rovněž poťouchle. „Až ji připravím o panenství, bude její křik znít celou tvou síní, aby hosté poznali pravdu. Svědky její deflorace vybereš osobně, můj pane. A potom můžeš vyvěsit na střechu svého domu zkrvavené prostěradlo. Beru si tvou vnučku a udělám ji královnou. Myslíš, že některá z jejích schopností překoná mé? Jsem Kolgrim, kterého Kol zplodil s vílou Larou. Mé schopnosti jsou nesmírné a silné. Kdybych chtěl, mohl bych si tu dívku vzít a nedat ti nic. Ale jsem velkorysý, a tak jsem přišel jako každý druhý nápadník, který by se ucházel o ruku tvé vnučky Nyury.“

Šedesát procent nerostné rudy, polovina měňavek, které najdu. Zakrátko budu nejbohatším mužem v Hetaru, říkal si Grugyn Ahasferus vzrušeně. Uchopil Kolgrima pod paží a pronesl tlumeným hlasem: „Palben bude očekávat podíl z toho, co dostanu. Dovol, abych mu pověděl o naší dohodě, můj pane.“

„Abys mu mohl lhát a nechat si větší podíl pro sebe, samozřejmě,“ zasmál se Kolgrim. „Proč ne? Nyura za to stojí. Zaměň před ním procenta a řekni mu, že dostáváš čtyřicet procent, pak mu dej dvacet. Co budeš dělat s měňavkami, to je tvoje věc.“ Znovu se uchechtl. Jestli je Grugyn Ahasferus ukázkou hetarské morálky, pak mu tenhle svět padne do rukou jako zralá broskev, až bude připraven. Ale to teprve až mu Nyura porodí syna. Plácl Grugyna po zádech. „Jsme tedy domluveni?“

„Jsme domluveni,“ zněla odpověď.

„Mám za to, že je vhodný čas na přípitek,“ pronesla paní Camilla. Pohlédla na Divshu a Yamku. „Můžete jít domů,“ propustila je. Pak objala Nyuru kolem ramen. „Pojď, dítě, oslavme tyhle velkolepé zásnuby. Jsme na tebe velmi hrdi. Naše tichá malá vnučka si získala srdce mocného muže,“ rozplývala se.

„Pán soumraku žádné srdce nemá, babičko,“ poznamenala Nyura bez okolků.

„Nyuro!“ kárala dívku paní Camilla. „Omluv se panu Kolgrimovi.“

Kolgrim se však rozesmál, uchopil Nyuru za ruku a políbil ji na hřbet i do dlaně, pak na jemnou kůži vnitřní strany zápěstí. „Už mě dobře zná, má krásná nevěsta,“ podotkl. „Mezi námi nebudou panovat žádné iluze.“

Paní Camilla pokrčila rameny. „Oba jste moc chytří,“ poznamenala.

„Nic není jisté, dokud tenhle svazek neschválí Nejvyšší vládce,“ připomněl jim Grugyn Ahasferus. „Zítra budeme pan Kolgrim a já jednat s Palbenem. Pak můžeme připravovat svatební hostinu.“

„Úplatek musí být velký,“ připomněla paní Camilla, „a Palben by se neměl dozvědět, že Nyura podědila Ulliny schopnosti. Jakékoli pomyšlení, že by mohl být někdo mocnější než on, způsobí, že tohle spojení bude chtít zhatit.“

„Jestliže o Ulliných schopnostech ví, nebude jim věřit. Palben nevěří na magii,“ zdůraznil své choti Grugyn.

„Pak je hlupák,“ opáčila paní Camilla hbitě.

Kolgrim se pro sebe uchechtl. Skutečně se mu zamlouvali tito smrtelníci, kteří budou jeho příbuznými. Jsou hamižní a myslí jenom na sebe.

Nejvyšší vládce nazítří odpoledne přijal Pána soumraku a Grugyna Ahasfera ve svém kabinetě s radostí. Široce se na ně usmál. „Mám za to, že mi přinášíš radostnou novinu, Grugyne, můj starý příteli,“ řekl.

„Přišel jsem tě prosit o svolení, aby si má vnučka Nyura, jediná dcera mého mladšího syna Zenase a jeho manželky Sabiny, vzala za manžela pana Kolgrima,“ vykládal Grugyn –

„A kolik bude za to děvče zaplaceno?“ zeptal se Palben.

„Smím těžit nerosty a rudu v horách Temnozemě. Šedesát procent toho, co vytěžím, připadne panu Kolgrimovi. Zbývajících čtyřicet bude mých. Dám ti patnáct procent výnosu z nerostů a rud. Také si smím nechat všechny měňavky, které najdu. Dám ti z nich třicet procent, můj pane.“ Grugyn hleděl vyčkávavě na vládce.

Palben mlčel po dobu, která se zdála být dlouhá, a pak prohlásil: „Přijmu tvou nabídku pod jednou podmínkou, můj starý příteli. Chci tvou vnučku Divshu za svou druhou manželku. Projednal jsem tu záležitost s První dámou Hetaru Laureen, a ta souhlasí. Budu očekávat, že mi Divsha dá děti, takže naše ratolesti budou skrze své matky pokrevně spřízněné s potomky pana Kolgrima.“ Znovu se široce usmál. „Není to výtečný nápad, můj starý příteli?“

Grugyn Ahasferus zůstal nakrátko neschopen slova. Pak ze sebe vypravil: „To je ohromná čest pro mou rodinu, můj pane Palbene.“

Kolgrim byl překvapen. Palbena podcenil. Ten člověk je chytrý. Bude-li mu vštípeno patřičné množství strachu a vycvičí-li se v tom, jak má sloužit, bude z něj výtečný poddaný, usoudil Pán soumraku v duchu. „Oddavky by se mohly slavit společně,“ navrhl. „Jsem si jist, že tak milující sestřenky budou chtít být na svých svatbách. Jakmile se vrátím se svou nevěstou do Temnozemě, musí se celou bytostí soustředit na to, aby mi dala dědice. Nějakou dobu do Hetaru nepřijedeme. Pokud by ti nevadilo podělit se o ten slavný den, můj pane Palbene,“ plánoval Kolgrim, „mohli bychom se oženit se svými nevěstami za sedm dní.“ Když viděl, jak Palben váhá, Pán soumraku pokračoval: „Umím si stěží představit radosti, které ti přinesou společné rozkoše s krásnou mladou nevěstou, můj pane. Vím aspoň, že já takřka nejsem schopen udržet na uzdě svou nedočkavost.“

V Palbenových očích se objevil chtíč. „Ano, ano,“ odpověděl s nadšením, „souhlasím! Sňatky se oslaví společně.“

„Nyura je prokazatelně panna,“ poznamenal Grugyn. „Víš, jaké okolky jsou kolem takové věci v případě nevěsty, můj pane. Ahasferovu rodu to přinese velikou slávu. Nechtěl bych zastínit tvé oddavky. Snad by ses mohl oženit den předtím a můj pán Kolgrim den poté.“

Palben zvažoval přítelova slova. „Ano,“ souhlasil nakonec. „Máš pravdu. Nic by nemělo zastínit svatbu Nejvyššího vládce. Platí tedy! Ožením se den před ním.“

Grugyn se hluboce uklonil. „Budu informovat svou rodinu o tomto dvojnásobném štěstí,“ řekl. Pak se obrátil ke Kolgrimovi. „Svou nevěstu neuvidíš až do svatebního dne, můj pane. Tady v Hetaru je to zvykem. Doufám, že to pochopíš.“

„Samozřejmě,“ odpověděl Kolgrim. „Musím před sňatkem vyřídit ještě nějaké další záležitosti. Využiji k tomu tento čas.“

Grugyn Ahasferus spěchal domů, aby sdělil manželce nejnovější zprávy.

Camilla zoufale rozhodila rukama. „Dvě svatby během týdne? To bude vyžadovat zázrak. Poslal jsi už k našemu nejstaršímu synovi, aby se dozvěděl tuhle dobrou zprávu? Divsha, manželka Nejvyššího vládce!“

„Druhá manželka,“ zdůraznil Grugyn. „Nebude mít žádný titul, jen paní. To se jí nebude líbit, obávám se. Ani ji nepotěší, až se dozví, že se má stát majetkem Nejvyššího vládce. Přesto je to celkem chytrá žena. Najde si způsob, jak z toho vytěžit.“

„Zpacifikovat ji, to nás přijde draho,“ poznamenala Camilla kysele. „Bylo by lepší, kdybychom ji prostě provdali za syna jiného bohatého magnáta.“

„Divsha je dobrá hetarská žena. Byla řádně vychována a udělá, co se jí řekne, pro dobro své rodiny,“ odpověděl Grugyn.

„Chtěla Pána soumraku a bude od rodiny žádat mnoho, aby šla do lože Nejvyššího vládce s úsměvem,“ trvala na svém Camilla.

„Dáme jí tedy všechno, co chce,“ rozhodl Grugyn. „Víš, co tyhle sňatky znamenají, choti? Nejenže se staneme nejbohatší rodinou v Hetaru, ale naše mocenská základna bude větší, než jsem si kdy uměl představit. Nebudu už jen Palbenovým přítelem. Staneme se tímto sňatkem pokrevně spřízněnými, a také budeme pokrevně spřízněni s Pánem soumraku. Rod Ahasferův bude nejvlivnější v našem světě. Uměla sis někdy něco takového vůbec představit, Camillo?“

Jeho slova jí došla a zapotácela se úžasem. „Grugyne! Co jsme to dokázali?“ napůl zašeptala. „Ty jsi nejchytřejší muž v Hetaru, můj pane, když jsi něco takového zosnoval!“

Přijímal její chválu, ale pravda byla taková, že nedokázal nic. Pán soumraku přišel za ním sám. Nejvyšší vládce za ním přišel také sám. Jeho jediným přínosem bylo, že má tři krásné šestnáctileté vnučky.

„Musíme něco udělat pro Yamku,“ zdůraznila Camilla. „Bude zničená z toho, jaké štěstí potkalo její sestřenky. Samozřejmě pro ni neseženeme tak velkolepou partii, ale musíme najít někoho, kdo za to bude stát.“

„Jdi s ní tedy promluvit a ukonejšit ji,“ navrhl manželce Grugyn Ahasferus. „Nemůžeme dopustit, aby dítě naší dcery bylo nešťastné, a to ona rozhodně při tomhle zvratu událostí bude. Ale nesmí zůstat nešťastná dlouho. Nedopustím, aby tady o svatebních dnech trucovala a odpoutávala pozornost od nevěsty.“

„Okamžitě ji půjdu vyhledat,“ opáčila Camilla a odspěchala.

Po Městě se rychle rozkřikla zvěst o tom, že se budou konat dvě veliké svatby. V sídle, kde byli ubytováni členové Nejvyšší rady, se to jako první doslechl Našim, Vladař stínů. Odebral se do svých osobních komnat, hbitě se přemístil do Shunnaru a vyhledal Kaliqa. „Zpráva, můj bratře! Špatná zpráva!“ pozdravil ho.

„Jaká zpráva?“ zeptal se Kaliq. „Laro, pojď sem rychle!“

„Copak je?“ Hned byla po jeho boku.

„Našim přináší zprávy z Města,“ odtušil Kaliq.

„Co se stalo?“ zeptala se Lara Našima.

„Kolgrim přišel do Města. Poslal Palbenovi žádost, aby mu dovolil návštěvu,“ začal Našim. „Nejzajímavější je účel jeho návštěvy.“

„Přišel si pro nevěstu,“ poznamenala Lara. „A našel ji, že?“

Našim kývl. „Nyuru, vnučku Grugyna Ahasfera, dceru jeho mladšího syna Zenase a jeho manželky Sabiny. Měl na vybranou ze tří Ahasferových vnuček, ale vybral si tuhle.“

„Má tedy Ulliny schopnosti. Otázkou zůstává, zda ví, jak těchto schopností využívat? Jen málokterá z Ulliných pravnuček to kdy dokázala. Vilia se snažila, ale dokázala jen přilákat Temnici Ciardu. Co se o téhle dívce ví?“

„Málo,“ vykládal Našim, „krom toho, že je panna. Na pohled je krásná, Laro, ale její dvě sestřenky jsou po pravdě řečeno pohlednější a užívají si s milenci už od svých čtrnácti let. Ovšem tahle dívka ne, a právě proto se o ní tak málo ví.“

„Musí se o ní vědět ještě něco,“ naléhala Lara.

„O Divshe a Yamce ti mohu povídat mnoho,“ líčil jí Našim, „ale tahle dívka byla uzavřená. Já osobně jsem ji poslední dobou viděl jen kvůli tomu, jaké se nadělaly okolky kolem toho, když ty tři dívky nesli do domu jejich prarodičů, aby si je Kolgrim prohlédl. Nesli je ulicemi Zlatého okrsku, každou ve zvláštních nosítkách, v průvodu hudebníků a tanečníků. Byl jsem tam na návštěvě u jedné přítelkyně a pozorovali jsme ten průvod spolu. Celé jí to připadalo velmi zábavné, vzhledem k tomu, jakou reputaci stran milostného života dvě z těch dívek mají. Třetí však o takových věcech nevěděla nic. Pěkně jsem si ji prohlédl, když mě míjela její nosítka. Štíhlá, bledá, rudozlaté vlasy, krásná, klidná tvář. Má přítelkyně každou z nich jmenovala, když nás jejich povozy míjely. Nic víc vám povědět nemohu.“

„Tak on tu dívku našel,“ pronesla Lara zamyšleně. „Tomu sňatku se musí zabránit. Jestlipak si ta dívka uvědomuje, jaké má schopnosti? Možná se o ně nechce podělit s manželem, a obzvlášť ne s mocným manželem. Pokud je pravá Hetařanka, bude si chtít nechat svou moc pro sebe, i kdyby nevěděla, jak ji použít.“

„Je to hetarská dívka, Laro. Naučili ji naprosté poslušnosti vůči mužům,“ připomněl jí tiše Kaliq.

„Můžete o tom diskutovat donekonečna,“ poznamenal princ Našim. „Nezbývá vám než cestovat do Hetaru a jednat s tou dívkou přímo.“

„Nikoli,“ zavrtěla hlavou Lara. „Nechci se přemisťovat do Hetaru, neboť teď je tam Kolgrim. On vždycky vycítí, když jsem mu nablízku. Vyhledal by mě a zařídil to tak, aby to vypadalo, jako bych se na tomhle jeho sňatku podílela a schvalovala ho. Kdepak! Přivedeme dnes v noci tu dívku k sobě na Pláň snů a zjistíme, co o svém nadání ví. Pak se s tím vypořádáme.“

Kapitola 7

A Jyuro! Nyuro! Pojď ke mně, dítě, volala Lara. Stála mezi 1 V vířícími mlhami Pláně snů. Dívka by teď měla spát ve své posteli a měla by být sama. Lara doufala, že ji Kolgrim nějak neočaroval, aby ji zabezpečil před jinou magií. Rozhodně ještě nevzbudili jeho podezření. Nyuro! zavolala Lara znovu. Nyuro, pojď ke mně. Pak ke své úlevě uslyšela dívčin hlas.

Kdo mě volá? zeptal se mladý hlas. Kde jsi?

Přistup, Nyuro, vyzvala ji Lara. Promluvme si z očí do očí.

Mlha řídla, jak skrze ni Nyura kráčela bosky ve svém prostém bílém nočním šatu, a pak před sebou spatřila ženu. Bylo to krásné, štíhlé stvoření se zlatými vlasy, bledě zelenýma očima a milým úsměvem. Kdo jsi? zeptala se Nyura.

Říkají mi Lara. Jsem víla a chci s tebou mluvit.

Ty jsi matka mého pána Kolgrima! zvolala Nyura nadšeně.

Jsem, ačkoliv na to nejsem hrdá, odtušila Lara. Prý se máš stát jeho nevěstou, Nyuro. Proč se chceš spojit s temnotou, dítě?

Je to můj osud, podotkla Nyura tiše. Když jsem byla ještě malá, přišel ke mně stín mé prabáby Ully. Řekla mi, že mám určité schopnosti, které kdysi náležely jí. Řekla mi, že nesmím přijímat milence, až dosáhnu čtrnácti let, neboť jsem předurčena k tomu, stát se jednoho krásného dne panenskou nevěstou svého manžela. Prý jím bude Pán soumraku. Řekla, že má čistota a mé schopnosti mu pomohou dobýt naše světy. Řekla, Že budu stát po jeho boku a vládnout s ním. Řekla, že mu dám syna, který bude všemocný. Mohla bych se vyhýbat takovému osudu, má paní?

Pán soumraku se snaží vnést do našich světů temnotu, upozornila ji Lara.

Nyura pokrčila rameny. Mně je to jedno, paní. Já budu vládnout po manželově boku.

Nikoli, nebudeš, opáčila Lara. Páni soumraku se nedělí o svůj trůn s nikým, natožpak se ženou. Kolgrim své dvojče, bratra, raději uvěznil, než aby se s ním dělil. V Temnozemi jsou ženy považovány za nižší tvory. Užitečné jsou jen k rozkoši a plození dětí. A žen je tam málo, neboť Příroda přiřkla těm obyčejným z tamních obyvatel víc mužských potomků. Páni soumraku však mohou zplodit jen jediného syna, ačkoliv já jsem dala Kolovi dva, aby vznikl chaos a aby se temnota udržela na uzdě.

Jediný syn stačí, odpověděla dívka prostě. Nemá můj snoubenec mnoho dcer od svých Rozkošnic?

Měl mnoho dcer, ale povraždil je i jejich matky už před několika desetiletími. Nechtěl, aby některá jeho dcera příliš vyrostla a soupeřila se svým bratrem o trůn tak, jak to jeho nevlastní sestra udělala jemu, vyprávěla dívce Lara. Jak se můžeš zaslíbit tvorovi, který vraždí vlastní krev? Zákon Pánů soumraku zakazuje prolévat krev příbuzných, a přece to Kolgrim udělal.

Z dobrých důvodů, má paní, odpověděla Nyura. Sama jsi mi vyprávěla, jak se jeho sestra pokusila uzurpovat jeho práva. Jsem ráda, že to udělal, neboť nyní se nebudu muset obávat, že by něco takového potkalo mého syna. Kromě toho ty ženské nebyly jeho pokrevní příbuzné a jejich ratolesti byly jen ženské, vykládala Nyura.

Lara byla zděšena. Ta dívka nemá srdce. Je krásná, ale nepředstavitelně krutá. Tohle bude vyžadovat silnější opatření, než se původně domnívali.

Už půjdu, broukla Nyura. Jsem unavená. Povíš Kolgrimovi, že jsme spolu mluvily? zeptala se Lara. Nyura se usmála. Nikoli, paní, neboť by nám zabránil mluvit spolu znovu, a já myslím, že si možná budeme chtít ještě někdy promluvit. Zatím sbohem! Mlha ji rychle obklopila a zmizela Laře z očí.

Lara se násilím probudila, posadila se a zalapala po vzduchu. „Ta dívka je zosobněné zlo,“ oznámila Vladařům stínů, kteří obklopovali její lože a čekali, až se probudí. „Má tvář neviňátka, ale její srdce je temné.“ Pak dál popisovala svůj rozhovor s Nyurou a končila: „Musíme tu dívku unést a ukrýt ji někam, kde ji Kolgrim nenajde. Jestliže Kniha pravidel říká, že je to jeho vyvolená družka, pak nemůže zplodit syna s jinou. Musí se to udělat hned. Nemůžeme věřit, že mu to nepoví, ačkoliv řekla, že to neudělá. Poznala jsem, že už je do něj zamilovaná.“

„Její únos způsobí v Hetaru nesnáze,“ poznamenal Kaliq.

„Hetar se snažil vytvořit alianci s Kolgrimem tím, že mu dal za manželku dceru předního rodu. Jen ať vidí důsledky svých činů,“ sdělila svým společníkům Lara.

„Ale kam tu dívku můžeme ukrýt, aby ji Kolgrim nenašel?“ zeptal se Lothair.

„Nesmíme přivést tuto temnotu do Shunnaru,“ podotkl Kaliq tiše.

„Můžeme jim ji ukrýt přímo pod nosem,“ odpověděla Lara. „Buďte ujištěni, že tenhle úkryt nenajdou, a jestli se k němu přiblíží, můžeme ji snadno přestěhovat jinam.“

„Kde?“ zeptal se princ Našim.

„To budeme vědět jen Kaliq a já,“ opáčila Lara. „Ty se musíš vrátit do Hetaru, jelikož jsi členem Nejvyšší rady. Buď ujištěn, že až se zjistí, že dívka zmizela, budeš vyslýchán, můj pane. Budeš moci po pravdě říci, že nevíš, kde se ocitla. Nyní se vrať do sídla rady.“ A než princ Našim stihl promluvit, Lara ho osobně poslala nazpátek. Teď nebyl čas na debatu, a Našim diskusi miloval.

Ostatní Vladaři stínů se tiše zasmáli jejímu počínání. Zahalili se do plášťů, zmizeli a nechali Laru s Kaliqem, aby si promluvili o samotě.

„Kam?“ zeptal se jí, uchopil její ruku a políbil ji.

„V Cizozemí je místo zvané Křišťálové vodopády. Jestli Hetařané nechali ty vodopády tak, jak kdysi byly, pak ji můžeme ukrýt v maličké jeskyni za vodou,“ sdělila mu Lara. „Pojďme se tam podívat.“

Zahalil ji do svého bílého pláště a hned byli přeneseni na místo určení. Laře se ulevilo při zjištění, že veliký vodopád stále ještě proudí a je stejně čistý a krásný jako dřív. Vysoké, vznosné stromy prastarého lesa kolem vodopádu pokáceli Hetařané ve své hamižnosti po dřevě, ale Lesní víly pod vedením královnina manžela Thanose znovu stromy zasázely. Pak je Thanos začaroval, čímž znemožnil, aby ruka kteréhokoli smrtelníka v těchto lesích porazila jediný strom. Les vyrostl znovu a posledních osmdesát let zůstal nedotčen.

Tůň pod vodopádem byla čistá a krásná jako vždy, obklopena balvany zarostlými mechem. Lara vedla Kaliqa po úzké pěšince, neviditelné očím smrtelníka, a nakrátko zastavila tok vody, aby mohli proklouznout malým otvorem a projít po úzké římse do jeskyně. Voda začala znovu proudit, když vstoupili dovnitř. Jeskyně byla tmavá, chladná a malá. Její strop byl nanejvýš dva a půl metru vysoko. Měla necelé tři metry do hloubky a tři metry na šířku. Místnost tvořila dokonalý obdélník s kamennou římsou, která vedla podél zadní stěny.

„Uzavřeme ji do skleněné skříně,“ rozhodla Lara.

„Ve spánku beze snů,“ dodal Kaliq a přikývl.

„Ve Městě už bude svítat,“ podotkla Lara. „Udělejme to hned, než se probudí. Kolgrim už se s ní nesmí setkat.“

„Spřeď své kouzlo, vílo,“ vyzval ji Vladař stínů.

Přiveď mi Temnopána nevěstu, Nyura hned ať se vydá na cestu. Bezesným spánkem budeš spát, za Kolgrima se nesmíš vdát. V spánku tě světlo celou obklopí, Kolgrim se nikdy moci nechopí. Nelze zlomit kouzla stará, promluvila víla Lara!

Ještě když její slova zvučela jeskyní a umlkala, objevila se na kamenné římse krásně broušená skleněná skříň zdobená zlatem, uvnitř které byla tmavě zelená sametová matrace. Skříň jemně pulzovala světlem. V ní ležela a spala Nyura ve svém prostém bílém rouchu.

„Světlo se nerozšíří mimo skříň a nemůže být spatřeno zvenčí, ani v noci,“ vysvětlovala Lara Kaliqovi. „Pro jistotu tě požádám, abys vytvořil kouzlo, které uzavře otvor do jeskyně, aby se nedal náhodou najít, můj pane.“

Kaliq přešel jeskyni a nahlédl do skleněné skříně. „Je půvabná,“ konstatoval. „Jaká tragédie, že se zrodila, aby pomáhala cílům zla!“

„Ale my jsme to zlo zase zastavili,“ prohlásila Lara vítězoslavně.

„Nikoli, má lásko,“ zavrtěl hlavou Kaliq. „Kolgrim to jen tak nenechá. Jestliže Kniha pravidel říká, že tahle dívka je jeho družka a porodí mu syna, pohne zemí i nebesy, aby ji našel. Jen jsme zpomalili jeho postup.“

„Proč pořád věříš Cronanově předpovědi?“ vyptávala se Lara hněvivě.

„Není to jen Cronan. Bylo to vepsáno ve hvězdách už před mnoha světelnými roky, Laro, má lásko,“ vykládal Kaliq, zahalil je pláštěm a vrátil do Shunnaru. „Pamatuješ na ten příběh, který ti vyprávěl mistr Baškar, když jsi u něj studovala? Vykládal ti, že Hetar byl na počátku světem mlhy a mraků. Jak jsme my, Vladaři stínů, vyšli z té mlhy, jak jsou Páni Lesa potomky duchů stromů, národ Středozemí pochází z duchů země, stejně jako klany z Cizozemí, a Pobřežní králové vyšli z moře. Terahánci jsou potomky zemních a horských duchů. A když se mlhy rozestoupily, ukázalo se, že ten svět je krásný nade všechny ostatní. Jeho krása však nakonec přilákala zlé duchy. Přišli a nárokovali si tu část Hetaru, které se nyní říká Temnozemě, ale odjakživa ho chtěli celý. – Tehdy započal boj mezi světlem a tmou. Světlo bylo vždycky ve výhodě, neboť mělo většinu tohoto světa, než ji zlo objevilo. Jak ale byli smrtelníci čím dál inteligentnější, méně prostí a méně čistého srdce, zlo začínalo šířit svůj vliv. Bohatství není špatná věc, pokud je sdíleno s těmi, kdo měli méně štěstí. Lakota je však zlo ve své nejčistší formě. Někteří smrtelníci mají větší štěstí než jiní. Ti se však nemohou vyvyšovat nad své méně šťastné bratry a sestry. Jsou si všichni Hetařané rovni? Jen v očích Nebeského počtáře je tomu tak. Ti, kteří pracují usilovněji a mají úspěch, mají právo na vyšší postavení, pokud nezneužívají ty, jimž se tolik nedaří,“ vyprávěl Kaliq. Pak pokračoval. „Na počátku bylo hetarské uspořádané dělení občanů dobré. Lidem se nikdy nebránilo ve vzestupu na základě kasty, do které se narodili. Pak se ale Hetar upnul na vlastní systém, využíval bohatství k získání moci, brzdil muže, kteří mohli posunout svět kupředu. Zlo sílilo. My, Vladaři stínů, jsme se spolu s vílami snažili dát Hetaru poslední příležitost. Narodila ses, abys Hetar zachránila, když ale začalo být zřejmé, že to nedokážeš, pak se tvůj osud obrátil jiným směrem. Cronan Hetar neodsoudil. Hetar se k zániku odsoudil sám.“

„Co se tedy stane s Hetarem?“ zeptala se Lara.

„Než uplyne rok, magické národy, které tento svět chránily, z něj odejdou,“ připomněl jí Kaliq.

„Ale já jsem Kolgrima zastavila,“ namítala Lara nanovo.

„Zdrželas ho,“ opakoval Kaliq. „To je vše, má lásko.“

„Nemohu uvěřit, že Hetar nemá naději,“ vrtěla hlavou Lara. „Zůstanu, dokud to nebudu vědět s jistotou.“

„A já budu po tvém boku,“ slíbil jí. „Naše osudy jsou teď spojeny.“

„Jestliže nemůžeme zůstat v Hetaru, kam půjdeme, Kaliqu?“ zeptala se ho.

Pokrčil rameny. „Ještě nevím,“ odpověděl.

„Jestliže to nevíš, pak možná není předurčeno, abychom odešli,“ pronesla Lara s nadějí v hlase. Její zelené vílí oči byly plné neprolitých slz. „Velmi se stydím, že jsem Hetar zklamala.“ Slzy přetekly a skanuly jí po lících.

„Nezklamala jsi ho, má lásko,“ řekl Kaliq a vzal ji do náručí, aby ji ukonejšil. „To Hetar a jeho lid si stvořily vlastní osud tím, že se ubíraly po vyšlapané cestě, kterou zvolily už jednou předtím. Pětadvacet let po příchodu a odchodu Hierarchy se Hetar zdokonaloval. Jakmile ale jejich svět začal znovu prosperovat, začali se Hetařané vracet ke starému způsobu života. Hetar se nadýmal hrabivostí a hnil vlastní zhýralostí. Hetařané odstranili ze svých životů magii ve snaze učinit sami sebe všemocnými. Zapomněli na vlastní dějiny a ignorovali je. Magie je obklopuje, a oni přesto popírají její existenci. Navenek uznávají Nebeského počtáře, ale nic víc. Stal se z nich národ bez víry, neboť kdyby věřili na cokoliv, báli by se. Velice by se báli.“

„Ještě je naděje, Kaliqu,“ naléhala Lara. „Řekni mi, že je naděje.“

„Pořád ještě věřím v zázraky, má lásko,“ odpověděl. Skrýval však před ní své myšlenky, neboť věděl s jistotou to, s čím se ona dosud nedokázala smířit. Hetar je odsouzen ke zkáze. Pak změnil téma a řekl: „Měla bys promluvit s Dillonem, neboť Belmair bude muset být hostitelem hetarské magie. Prozatím jsi tady udělala všechno, cos udělat mohla, Laro. Myslím, že návštěva světa, který dosud věří, tě pozvedne na duchu.“

„Zítra,“ slíbila Lara. „Půjdu tam zítra, můj pane. Dnešní noc strávím jen s tebou.“ Vztáhla ruku, dotkla se jeho hezké tváře a usmála se, když ji zachytil a políbil do dlaně.

„Pojďme do Zerounu,“ navrhl, „pozorovat východ měsíců. Dnes budou všechny viditelné, než se vrátí do svého obvyklého cyklu. Budeme jíst, hrát si ve vodě a milovat se celou noc, miláčku.“

„Ano!“ souhlasila Lara, a než stihla pronést další slovo, přenesl je pod přístřešek před hedvábným stanem v oáze.

Lara na sobě se smíchem nechala rozplynout šat, rozběhla se po měkkém zlatém písku a skočila do vody. Kaliq ji rychle následoval, hráli si spolu a cákali na sebe jako děti. Potopila se pod vodopád a on plaval za ní, chytil ji do náruče, jejich těla spolu splynula, rty se setkaly, líbali se a líbali. Pod padající vodou byla tůň mělčí, až mohli znovu stanout na písčitém dnu.

Kaliq vsunul Laře ruce pod hýždě, zvedl ji a ona ho objala kolem krku. Jeho polibky se dotýkaly jejích rtů, lící, víček, zatímco jeho mužství zvolna, pomaličku klouzalo do její pochvy. Ovládal se úžasně. Postupně, centimetr za centimetrem se promyšleně sunul kupředu. Když už to dál nešlo, zarazil se a zůstal stát tak nehybně, jako by byl kamennou sochou.

Lara sotva dýchala a čekala. Jeho úžasná délka a tloušťka pulzovala v jejím nitru. Stiskla ho svaly své pochvy. Jeho mužství zatepalo divočejším žárem. Lara ho sevřela pevněji a z jeho rtů unikl sten. „Ach,“ zareagovala, spokojena sama se sebou.

Čarodějná vílo! pokáral ji jemně. Vyšel zpod malého vodopádu na písčinu u okraje tůně, položil ji naznak a sám se ocitl mezi jejími rozevřenými stehny. Uvolnil její ruce ze své šíje, přitiskl jí paže nad hlavu a začal do ní vnikat pomalými, hlubokými tahy svého mužství.

Lara vzdychla, ovinula mu nohy kolem trupu, kotníky zaklesla do sebe. Oči měla zavřené a dopřávala si prožívání lahodných nuancí každého pohybu, jak se hroužil hlouběji do její něhy. Zbožňuji tě, můj pane, šeptala mu. Ach, ano! Tohle je dokonalé! Nepřestávej, prosím tě, miláčku Kaliqu!

Jednou ji dovedl k vrcholu a pak z ní vyklouzl a vzal ji do náruče, aby ji mohl hladit a líbat. Miloval její oblá ňadra a dokázal by je sát věčně. Obrysy jejího těla dobře znal, a přesto ho nikdy neomrzelo dotýkat se jí. Pokožku měla velmi jemnou a pokaždé ho dokázala vzrušit.

Lara opětovala jeho vroucnost, ani její ruce nedokázaly zůstat v klidu. Svírala jimi jeho silná ramena. Nehty mu jezdila po dlouhých zádech. Přejížděla dlaní po jeho pevných, sevřených hýždích, pak sáhla pod ně, aby mu polaskala varlata, dlaň se jí vlnila pod jemnou a citlivou pokožkou, když pohybovala drobnými klenoty v jeho nitru.

Chceš mě zabít, čarodějná vílo? Ach, jak tě miluji!

Jejich rty se opět setkaly, polibek se prohluboval, až Lara téměř omdlévala prostou rozkoší, kterou jí způsobovaly jeho ruce a ústa. A pak byl zase v ní a Lara vykřikla blažeností, když společně šplhali na vrcholek vášně a jejich chtíč explodoval ve zběsilém poryvu uspokojení, po němž zůstali na chvilku oba zesláblí a nasycení, dosud spojeni svými těly. Leželi spolu na teplém písku, chvilku podřimovali a pak hladoví procitli. Vstoupili do pavilonu a shledali, že jsou opět oděni do měkkých rouch z hedvábí a vlny, neboť pouštní noci byly chladné. Už je čekala večeře, tvořená pečeným jehněčím, mátovou rýží, teplým chlebem, máslem a čerstvým ovocem na nízkém stole. Kaliq a Lara leželi mezi polštáři, krmili se navzájem a tiše spolu rozmlouvali, zatímco jedli a pili sladké meruňkové frine.

Proč to takhle nemůže být navždycky, uvažovala Lara? Proč se nevrátila do Shunnaru dřív, když to ještě mohlo vypadat, jako že tyhle dny potrvají navěky? Teď se znovu ocitli v boji se zlem. A tentokrát to má být daleko rafinovanější konflikt. Lara přesně věděla, co dělá její temný syn. Hodlá dobýt Hetar tak, že se vetře do tamní společnosti. Na rozdíl od smrtelníků má mnohem víc času. Shledávala, že v tomto směru chová vůči Kolgrimovi mrzutý obdiv. Co se ale stane s Terahem?

„Na co myslíš?“ zeptal se jí Kaliq.

„Jestli máš pravdu v tom, že jsme Kolgrima jen zdrželi,“ začala Lara. „Ale až bude tohle manželství konečně dovršeno, co Terah a tamní lid? A co rodinné klany v Novém Cizozemí, můj pane? Co s nimi bude?“

„Kolgrim nemá vojenskou moc k válce, a ani Hetar už ne. To, co zbývá z Cechu Žoldnéřů, se dnes využívá k ochraně karavan taubylských kupců nebo nosítek boháčů. Jeho řady prořídly, neboť existují lepší způsoby, jak si vydělávat na chléb. Život Žoldnéře nikdy nebyl snadný. Pokud jde o Rytíře křížové výpravy, ti zestárli a už kolik desetiletí se nekonal žádný turnaj, aby se zverbovali noví případní vůdci. To, co kdysi bývalo dobře vycvičenou vojenskou silou, už je jen zbytek starých pánů, kteří jednou týdně trénují na cvičišti. Berou od vlády penzi a jsou spokojeni. Jestli se Hetar za časů Hierarchy o něčem poučil, pak o tom, že obyvatelstvo musí dostat potravu, přístřeší, teplo a zábavu. Pokud si lidé nemají nač stěžovat, pak nebudou mít vůli bouřit se proti úřadům,“ podotkl Kaliq moudře. „A nakonec je to pro ty, co jsou u moci, méně nákladné. Mohou dál vydělávat a nikdo jim do toho nemluví. – Teď už začali infikovat Terah i Nové Cizozemí svou hrabivostí. Jakmile taubylští kupci objevili Obscuru a vypluli přes ni, aby prozkoumali, co by mohlo být za ní, bylo Nové Cizozemí odsouzeno ke zkáze. Permoníci nosí své zboží přímo do přístavů, které Felan zbudoval u moře kvůli dopravě do Hetaru. Soupeří nyní s terahánskými uměleckými řemeslníky o obchod s Hetarem. Permoníci mohou prodávat své zboží laciněji, protože je nejen dolují, ale také vytvářejí šperky i jiné výrobky. A drahokamy a kovy, které prodávají do Terahu, nyní stojí víc, protože permoníci si pro sebe nechávají lví podíl,“ vykládal Kaliq.

„To jsem nevěděla,“ poznamenala Lara. „Uzavřela jsem se do sebe, protože má rodina se vůči mně začala chovat tak ostražitě a nepříjemně. Zůstávala jsem většinou ve vlastních komnatách a zahradách, až na vyjížďky s Dasrasem. Jen kdyby dominus za mnou přišel, mohla jsem mu navrhnout způsoby, jak zmírnit škody, které Terahu vznikly.“ Vzdychla. „Ach, Kaliqu, jak jsem je zklamala!“ Slzy jí vhrkly do očí.

„Nikoli,“ konejšil ji a setřel jí drobné krůpěje z lící. 
„Zklamali tě, a i kdybys o všem věděla, je nepravděpodobné, že by naslouchali něčemu, co bys jim říkala. Jen si vzpomeň na to, jak tvrdošíjně trvají Terahánci na tom, že ženy nejsou dost moudré, aby jim mohly v čemkoli radit. A jelikož jejich populace nikdy nebyla příliš početná, bez silného vůdce byli odsouzeni k zániku i oni.“

„Jak k tomu mohlo dojít?“ uvažovala Lara znovu nahlas.

„Máš co činit se smrtelníky, má lásko,“ připomněl jí.

„I ve mně je smrtelná krev,“ namítla Lara.

„Není jí dost,“ opáčil Kaliq. „Ale i kdybys byla čistokrevná smrtelnice, stejně bych tě miloval,“ dodal galantně.

Obdařila ho letmým polibkem a úsměvem, ale pak zvážněla. „Co udělá Kolgrim, až zjistí, že Nyura zmizela?“

„Tuším, že jeho první emocí bude hněv. Pak pochopí, že známe jeho plány,“ vykládal Kaliq, „a začne to být zajímavé. Cronan řekl, že máme rok, ale ne víc. Možná nemáme ani tolik. Ale potřebujeme čas, abychom přenesli magii na Belmair. Promluvíš s králem Dillonem?“

Lara kývla. „Porodila jsem čtyři syny,“ vypočítávala. „Jeden byl obyčejný, ale drahý mému srdci. Jeden je dobrý. Dva jsou zlí. A musím brát v potaz také Marzinu. Jestli nedokáže ovládnout svou zvědavost ohledně Kolgrima, velice se obávám o její osud.“

„Marzina má vlastní osud, za kterým se musí ubírat,“ upozornil ji Kaliq. „A i když bude na Kolgrima zvědavá, bude také opatrná, neboť ví, že je nebezpečný.“

Marzina samozřejmě byla zvědavá na bratra, o jehož existenci se tak znenadání dozvěděla. Seděla v malé síni svého domova a upřeně hleděla do své pozorovací mísy ze zeleného malachitu. Ukaž mi Kolgrima, rozkázala. Voda se zamžila a potemněla, pak se projasnila a ona ho uviděla. Připadal jí mimořádně krásný, ale také cítila nebezpečí, které z něj vyzařovalo. Jeho schopnosti byly silné a stále sílily. Nech mě slyšet jeho řeči, uchraň mě však nebezpečí, zašeptala Marzina tiše zaříkadlo.

„Ona to ví!“ křičel Kolgrim. „Tohle mohla udělat jen má drahá matka víla, jen ona by se toho opovážila, Alfriggu! Jak na to přišla, ve jménu všech démonů živých i mrtvých?“

„Určitě máš pravdu, můj pane,“ pronesl Alfrigg klidně, jako vždy hlasem rozumu, „ale jak se dozvěděla o tvých plánech, to není důležité. Důležité je, abychom našli paní Nyuru dřív, než na tebe přijde období říje.“

„Jistě je v Shunnaru,“ podotkl Kolgrim zvolna. „A to je jediné místo, kam nemohu dosáhnout přístupu. Musím tedy přivést svou drahou matku k sobě. Ale jak?“

„To je jednoduché, můj pane. Musíš upoutat její pozornost tak, že se zmocníš něčeho, co je jí drahé,“ plánoval obstarožní kancléř.

Kolgrim zafuněl. „Čeho?“ chtěl vědět. „Terahánci ji už neznají ani si jí neváží, a všude je to stejné. Všichni se jí děsí, a tak předstírají, že neexistuje. Všechny její děti jsou mrtvé, až na krále Belmairu. Protože ten je napůl ze Stínu, nemohu se ho dotknout, aniž bych na sebe přivolal hněv princů. Za to mi dokonce ani Nyura nestojí, Alfriggu. Budeme ji prostě muset najít.“

„Víla Lara má ještě jedno žijící dítě,“ poznamenal Alfrigg tiše.

„Vskutku,“ přisvědčil Kolgrim. Pak se zamyslel. „Přece nemyslíš nejmladší dceru Magnuse Hauka?“ vyzvídal. „Tu malou polovílu, kterou jsem jednou viděl? Ta už přece musí být mrtvá, Alfriggu, neboje to přinejlepším vetchá stařenka.“

„Magnus Hauk nebyl jejím otcem,“ prozradil Alfrigg. „Tím byl Kol.“

Marzina těžce polkla. Její totožnost je odhalena, možná jí hrozí nebezpečí, ale fascinovaně dál dění v Temnozemi pozorovala a poslouchala rozhovor mezi Kolgrimem a starým trpaslíkem, který se nyní usmíval na svého pána, neboť mu odhalil cosi dříve neznámého, avšak velice cenného.

Kolgrimovi spadla brada upřímným překvapením. „Jak to?“ zeptal se.

„Tvá vílí matka byla čerstvě těhotná, čekala syna s Magnusem Haukem, když ji Kol chytil na Pláni snů a znásilnil. Miloval ji a hněval se, že před ním dala přednost svému smrtelnému druhovi. Tehdy byla počata princezna Marzina. Právě proto byl tvůj otec uvězněn, můj pane. Porušil zákon Pláně snů. Když se narodila tvá sestra, její babička z matčiny strany, královna Ilona, prohlásila, že se tmavými vlasy a bledou pletí značně podobá nějaké své prabábě Nix. Nikoho nenapadlo proti tomu něco namítat. Všichni věřili, že dvě děti narozené z dělohy víly ve stejnou dobu jsou dvojčata, která mají stejného otce. Jak by tomu mohlo být jinak?“

„Další sestra,“ zamumlal Kolgrim zvolna a jeho šedé oči potemněly.

„Ne nevlastní sestra, jako byla Temnice Ciarda, můj pane. S Marzinou z Terahu máte společné oba rodiče,“ namítl Alfrigg. „Ona je opravdu ze stejné krve, nejen napůl.“

„A co její schopnosti? Nemohla by ji naše matka využít proti mně, Alfriggu?“ zeptal se mladý Pán soumraku svého kancléře. „Je krásná?“

„Viděl jsem ji naposled jako dítě,“ vyprávěl Alfrigg, „ale její necvičené schopnosti byly už tehdy ohromné. Nyní bych soudil, že je to mocnost, se kterou je třeba počítat, ale tvá vílí matka ji proti tobě nevyužije. Nezapomínej, ona je světlo a hodně tuto dceru miluje. Kdybys však měl sestru ve své moci, můj pane, pak soudím, že by ti tvá vílí matka prozradila, na jaké místo ukryla tvou zaslíbenou.“

Marzina ztuhla. Zvedla pozorovací mísu a třesoucíma se rukama vylila vodu z ní do květináče. Musí za matkou, a to rychle. Znenadání však zaduněl hrom, zablýsklo se a před ní stál Kolgrim. Usmíval se. Marzina ucukla před rukou, kterou k ní vztahoval. „Nepůjdu s tebou,“ prohlásila.

„Aha, tys nás poslouchala, viď?“ odpověděl. „Ve smrtelnické společnosti se odposlouchávání považuje za neomalenost, ale u nás vůbec ne, viď, má hezoučká? Jak bychom se, pro všechno na světě, dozvěděli, co potřebujeme vědět, kdybychom neposlouchali za dveřmi?“ Zasmál se provinilému ruměnci, který zalil její tvář.

Matko! Matko! Slyš mě, slyš! Všeho nech, za mnou přiletíš! žádala Marzina.

„Ona tě neslyší, Marzino. Při svém příchodu jsem obklopil tvůj dům kouzlem. Rozhodně nechci, aby nás matka rušila. Víš samozřejmě, kdo jsem.“

„Jsi Kolgrim, Pán soumraku,“ pronesla Marzina.

„A tvůj bratr,“ dodal s okouzlujícím úsměvem.

„To jsem se dozvěděla až nedávno,“ odtušila Marzina.

„Jak ses to dozvěděla? Čekal bych, že matka se s tebou o tuhle informaci nebude chtít podělit,“ poznamenal Kolgrim. „Ledaže tě ovšem hodlá využít proti mně, sestřičko. Je to tak?“

„Zaslechla jsem ji, když mluvila s babičkou,“ přiznala Marzina tlumeně.

Kolgrim vybuchl smíchem. „Ty jsi je odposlouchávala!“ chechtal se. „To musel být docela šok, dozvědět se, že uctívaný Magnus Hauk nebyl tvým otcem.“

„Byl to můj otec!“ vykřikla Marzina hněvivě. „Nikdy neříkej, že nebyl!“

„Souhlasím s tím, že tě považoval za vlastní dítě a podle toho tě i vychovával,“ řekl Kolgrim. „Ale život ti dalo sémě mého otce. Jsme pokrevní příbuzní, sestřičko, a jako takové ti podle našich zákonů nemohu nikdy ublížit.“

„A přesto jsi povraždil vlastní konkubíny a jejich děti, aniž bys na okamžik zaváhal nebo litoval,“ překvapila ho Marzina. „Porušil jsi vlastní zákony, můj pane. Neexistuje způsob, jak bys mohl takovou bestialitu ospravedlnit.“

„Chtěl jsem, aby můj syn neměl žádné sestry, které by ohrožovaly jeho práva tak, jako Temnice Ciarda ohrožovala práva má a mého bratra,“ odtušil Kolgrim. „Kromě Ciardy ty ženy nebyly moje příbuzné.“

„A co ty děti!“ naléhala Marzina. „Ty byly z tvé krve.“

„Ženské, a většina z nich sotva narozená,“ prohodil jakoby nic. „Měly v sobě trochu mé krve, ale ty, Marzino! Dívám se na tebe a vidím, že světlo si tě docela nepodrobilo. Stůj při mně, sestřičko, neboť hodlám dobýt tento svět Hetar.“ Šedé oči mu zaplály vzrušením. Vztáhl ruku, uchopil její, a než stihla protestovat, zablýsklo se a Marzina se ocitla uprostřed nějaké cizí místnosti.

Překvapením se zajíkla a otočila se na patě. Za otevřenou balustrádou viděla zubaté, fialové pohoří se zasněženými vrcholky, které jako by se rozprostíralo donekonečna. Obloha měla načervenale šedohnědou barvu a byla plná blesků. Marzina se ani nemusela ptát, kde je. Pán soumraku ji zanesl do Temnozemě. Bylo to děsivé a krásné současně. Proti své vůli byla uchvácena.

„A teď, sestřičko, budeš mým hostem, dokud se řádně neoslaví můj sňatek,“ rozhodl Kolgrim naprosto přívětivým tónem.

„Okamžitě mě vrať zpátky!“ vyštěkla na něj Marzina, ale už při těch slovech věděla, že ji neposlechne. Musela to ale zkusit.

„Ale cukroušku, víš přece, že to nejde,“ broukal Kolgrim. „Matka ukryla mou vyvolenou nevěstu. Mohl bych ji najít sám, ale nechce se mi plýtvat časem, když je snazší zmocnit se místo toho něčeho, čeho si naše matka cení. Tebe!“ zasmál se. „Ledaže bys ovšem věděla ty, kde je Nyura. Víš to, drahoušku?“

„Ne! Ani jsem nevěděla, že sis vyvolil nevěstu. Proč matka nechce, aby sis ji vzal?“ zeptala se Marzina upřímně.

„Ona je potomek Ully a nese v sobě její moc,“ odpověděl. Nebylo nutné říkat víc, protože Marzina jako příslušnice magického světa zbytek pochopila.

„Trvalo světelná léta, než to dospělo až sem,“ pronesla Marzina zamyšleně. „Spáření následnice Ully s následníkem Jorunn.“

Oči se mu rozzářily radostí nad její inteligencí. „Ty chápeš souvislosti,“ usmál se na ni. I když věřil, že obyčejné ženy jsou nižší tvorové než muži, Kolgrim věděl, že některé ženy se jim mohou vyrovnat, nebo aspoň skoro. Jednou z takových žen byla jeho matka. Tahle sestřička, o níž se dozvěděl tak nedávno, se očividně projevuje jako další inteligentní žena. Dá se s ní dokonce i mluvit, a musel si v duchu přiznat, že byl osamělý – chyběl mu někdo, s kým by mohl rozprávět jako rovný s rovným. „Pak také chápeš, proč musím znovu získat do svých rukou Nyuru. Brzy na mě přijde říje a ona je vyvolená, stejně jako byla naše matka kdysi vyvolenou našeho otce.“

„Jestliže můžeš zplodit jen jednoho syna a musí to být s vyvolenou, proč tedy nemůžeš prostě počkat, dokud tu dívku nenajdeš?“ zeptala se Marzina. „A kdo ti tu nevěstu vybral?“

„Nejsilnější syn se zplodí během období říje,“ vysvětloval jí Kolgrim. Pak řekl: „Pojď a já ti ukážu Knihu pravidel. Řídí mě ve veškerém mém důležitém počínání,“ poznamenal a gestem ji zval na druhý konec komnaty, kde na stojanu ležela kniha. Otevřel ji a spatřil na jejích stránkách nová slova.

Panna víla, která je tvou příbuznou, ti může pomoci ve všem, co činíš. Nebo tě zničit. Nelze jí uškodit, ať koná cokoli. Získej ji na svou stranu a vítězství je tvé.

„Uvědomuji si, že neumíš ta slova přečíst, neboť jen určití z nás dokážou porozumět tomuto prastarému jazyku soumraku,“ podotkl Kolgrim.

„Co tam stojí?“ zeptala se ho Marzina nevinně, ale k vlastnímu překvapení pro ni byla slova na pergamenu zcela srozumitelná. Přesto pochopila, že je moudřejší nechat si to pro sebe.

„Nařizuje mi, abych s tebou zacházel dobře, jako se svým hostem, dokud tady budeš, sestřičko,“ zalhal s takovým šarmem, že by si ho snadno zamilovala, kdyby nevěděla, jaká je skutečnost. Přívětivě se na ni usmál.

„Ach. Čekala bych, že to bude něco daleko důležitějšího,“ odpověděla Marzina a znělo to dost zklamaně.

Zasmál se. „Kniha pravidel není vždycky důležitá,“ mávl rukou. „Jen někdy.“ Pak změnil téma a zeptal se: „Líbí se ti můj trůnní sál?“

„Je krásný,“ odtušila. „Mám ráda černou, šedou a stříbro.“

„Vidíš,“ podotkl. „Nebudeš tady nešťastná, sestřičko.“

„Nemůžeš mě tady držet, můj pane,“ namítla Marzina. „Ale můžu,“ opáčil Kolgrim. „Uzamkl jsem tvou magii. Nemůžeš odejít, dokud ti to nedovolím.“

Vrať mě zpátky, a to hned. Nechci se už vrátit zpět, pronesla Marzina. Nic se ale nestalo. Zůstala, kde byla. Dívka velice zbledla. Až do nynějška bylo jen velmi málo těch, kteří dokázali zamezit její magii. Babička. Maminka. Princ Kaliq. A ti se jí už mnoho let nepletli do života. 
„Má matka tě za tohle potrestá,“ vyhrožovala Marzina, jak doufala, silným a tvrdým hlasem. „Překročil jsi meze, můj pane.“

„Jsi statečná,“ prohlásil obdivné. „Mám v úmyslu tě tu držet, jen dokud naše matka nepropustí paní Nyuru, mou nevěstu. Krátký čas bude odolávat, samozřejmě. Ale to nám umožní lépe se seznámit, sestřičko.“

„Netoužím tě poznat lépe, můj pane,“ bránila se Marzina. Kolgrim se zasmál. „Jsi špatná lhářka,“ odpověděl. „Chceš o mně vědět všechno, a právě proto jsi mě sledovala ve své pozorovací míse. Cítil jsem na sobě tvůj pohled, a právě proto jsem tě dokázal tak rychle chytit, sestřičko.“

„Ani jsi o mně nevěděl, dokud ti to trpaslík nepověděl,“ odpověděla Marzina. „Kdo to je? Je velmi starý.“

„Ano, to je. Sloužil přede mnou několika Pánům soumraku jako kancléř. Jmenuje se Alfrigg. Chtěl by strávit poslední léta svého života péčí o své houby a noční zahrady, kdyby to šlo, ale já nenašel nikoho, kdo by ho nahradil,“ opáčil Kolgrim. „Ještě nikdy jsem nezažil, že by přede mnou měl nějaké tajemství, ale odpouštím mu, protože si šetřil tohle tajemství na dobu, kdy jsem je nejvíc potřeboval.“

„Přenes mě do mého sídla,“ nařídila mu Marzina. „Tím, že ses mě zmocnil, postavil ses proti přehršli těch, kteří by tě rádi zničili.“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Kolgrim. „Chci vrátit svou nevěstu.“

Marzina vzdychla. „Budu zde tedy dlouho,“ opáčila. „Kde budu spát? Unesl jsi mě těsně před večeří. Umírám hlady. Hodláš mě tedy utrápit hladem?“

„Obětuje tě naše matka zbytečně, sestřičko?“ zeptal se jí. „Hodlám se oženit s Nyurou a spát s ní. Její cesta byla určena už před staletími.“

„Hodláš vnést temnotu do světa Hetar, bratře. Máš v úmyslu ji tam zanést navěky, ale dobro v našem světě ti to nedovolí,“ upozornila ho Marzina.

„Nikoli, maličká. Já jen povedu Hetar do temnot. Syn, kterého mi Nyura porodí, ho tam udrží,“ opáčil Kolgrim. „Právě proto se naše matka tak zoufale snaží mě zastavit. Tentokrát se jí to ale nepodaří. Dlela příliš dlouho mezi smrtelníky. A co hůř, chovala se jako oni, až na soukromí svých komnat. Oni už nevěří v ni ani ve svět magie. Nevěří ani ve vlastní smrtelnost. Postavení, moc, bohatství a chtíč se staly jejich božstvy. Budou následovat každého tvora, který jim tohle přislíbí, a to budu já. Nemusím vnášet do Hetaru temnotu. Přivolají ji na sebe sami.“

„Ano, ano, ale kde budu spát?“ vyptávala se Marzina. Kolgrim se znovu nahlas zasmál a podal jí ruku. „Pojď, najíme se. Pak budeš uvedena do komnat, které budou vždycky patřit tobě, když mě přijdeš navštívit, maličká.“ Přívětivě se na ni usmál a vedl ji z trůnního sálu krásnou chodbou z tmavého mramoru do malé, intimní jídelny.

Marzina si nemohla pomoci. Chopila se jeho ruky a on ji trochu stiskl. Musela uznat, že je to, jak byla předem upozorněna, velmi šarmantní muž. Věděla, že ho bude mít ráda i proti své vůli. Jeho způsoby byly dokonalé. Usadil ji ke stolu. Kdopak ho to učil, ptala se v duchu. „Kdy pošleš pro matku?“ zeptala se ho, zatímco jí mlčenlivý sluha naléval naběračkou polévku do misky. Nabrala si lžíci a ucítila chuť země a lesa. Jídlo bylo lahodné.

„Nepošlu,“ oznámil Kolgrim. „Ona a Ilona tě bedlivě sledují, ačkoliv o tom nevíš. Obě se brzy dozvědí, že jsi zmizela. Matce nepotrvá dlouho, než se dozví, u koho v současnosti bydlíš.“

„A pak si pro mě přijde,“ byla si jistá Marzina, odtrhla kus chleba z čerstvého bochníku, namočila ho do polévky a strčila do úst.

„Přijde, sestřičko, ale neodvede mi tě,“ prohlásil. „Proč ne?“ zeptala se Marzina.

„Protože budeš tam, odkud tě nedostane,“ odtušil Kolgrim. „Nejprve mi musí vrátit Nyuru, abychom mohli oslavit svůj sňatek. Pak tě propustím.“

Usmál se na ni. „Neboj se. Kdysi dávno jsem slíbil naší matce, že neublížím nikomu ze své krve, a neudělal jsem to. Teď se najez, sestřičko.“

Po polévce následovala jakási ryba, ležící na lůžku z tmavě zelených listů a tenkých plátků citronu; kapoun vypečený do zlatohněda a nadívaný sladkým a pikantním ovocem; dušená zvěřina v husté vinné šťávě, plné póru, hub a plátků mrkve; další čerstvý teplý chléb, máslo a dva druhy sýra. Když bylo všechno sklizeno, podával se piškotový dort napuštěný sladkým vínem a pokrytý hustou tučnou smetanou.

„Takovýhle koláč má ráda moje teta,“ poznamenala Marzina, když si pochutnávala na moučníku.

„Aha, ano, krásná saň Nidhug,“ odpověděl Kolgrim.

„Tys ji viděl?“ Marzina byla překvapena.

„Když Ilona konečně pozvala Nidhug do své říše, protože z vejce se vyklubala víla a ne malý drak,“ vyprávěl Kolgrim, „šel jsem se o tom přesvědčit osobně. Samozřejmě nikdo nevěděl, že tam jsem.“ Usmál se. „Přivedli na svět další děti, princ Cirillo a Nidhug?“ zeptal se jí.

„V hnízdě je další vejce, ale panuje přesvědčení, že to je nástupce Nidhug a nevyklube se dřív než tisíc let předtím, než skončí život strážkyně Belmairu,“ opáčila Marzina. „Tak dlouho potrvá, než Velký drak Belmairu naučí svého dědice všemu, co bude potřebovat vědět.“

„Fascinující,“ potřásl hlavou Kolgrim. Když pak viděl, že dojedla, zeptal se jí: „Jsi připravena podívat se na svou komnatu, maličká?“

„Jsem unavená,“ připustila Marzina.

„Tak tedy pojď,“ vyzval ji Kolgrim a vstal. Vedl ji z jídelny jinou širokou mramorovou chodbou. Na jejím konci byly jediné dveře. Otevřel je a uvedl Marzinu do komnaty. „Je prostá, ale myslel jsem, že ti to tak bude milejší. Tvůj vlastní domov není okázalý. Můžeš si chodit po mém paláci, kdykoli se ti zachce. Nicméně věz, že pokud nebudeš na tomto místě, až se mnou naše matka přijde probrat naši záležitost, budeš sem okamžitě odčarována a dveře komnaty se zamknou. Rozumíš, Marzino?“

„Samozřejmě,“ odpověděla mu. „Ale jestli si myslíš, že dokážeš matce zabránit, aby mě odtud odvedla, pak se mýlíš. Její magie je daleko silnější než tvá, můj pane.“

„Uvidíme, sestřičko,“ prohlásil. Pak se sklonil, políbil ji na tvář a byl pryč. Dveře za sebou zavřel.

Marzina se rozhlédla kolem sebe. Komnata neměla okna. Podlaha byla z hladkého kamene, stejně jako stěny. Byla to spíš žalářní kobka, nebýt pohodlného zařízení. Bylo tu lůžko se závěsy z levandulového sametu, pokryté měkkými kožešinami. Pod ním zaznamenala jemně pomalovaný nočník. V nohách postele byla železem okovaná truhla. Když zvedla její zaoblené víko, překvapilo Marzinu zjištění, že je naplněna krásnými rouchy, zhotovenými ze směsi hedvábí a jemné, měkké vlny. Barvy však byly převážně tmavé. Lesní zeleň, tmavá modř, čerň, levandulová a sytě fialová. Nechala víko zapadnout, přistoupila ke dveřím a stiskla kliku. Dveře se otevřely, jak prve Kolgrim říkal. Marzinu překvapilo, ale potěšilo, že jí nelhal.

Zavřela dveře a pokračovala v prohlídce komnaty. Byl tu velký krb, kde hořelo voňavé dřevo, jež prohřívalo místnost a naplňovalo ji vůní. V uhlících ohniště se hřálo velké bronzové umyvadlo a konev vody na mytí. U postele byl malý kulatý stojan na svíce s tlustou voskovicí v tepaném stříbrném svícnu se zhasínadlem, připevněným na jemném řetízku. U jedné stěny stál tmavý dřevěný příborník. Na něm byl stříbrný podnos s dvěma karafami a jediným stříbrným pohárem. Byla tam také mísa čerstvého ovoce a talířek medových koláčků. V místnosti nechybělo nic, co by mohl host potřebovat, usoudila Marzina.

V nohách ležel přes lůžko přehozený jemný noční šat z bílé bavlny, připravený jen pro ni. V duchu se ptala, je-li sledována, ale pak usoudila, že je to jedno. Než se však Marzina uložila ke spánku, znovu vyzkoušela své kouzlo. Vrať mě zpátky, a to hned. Nechci se už vrátit zpět. Nic se však nestalo. To už bylo podruhé, co nachytala Kolgrima při pravdomluvnosti. Nepovažovala by něco takového u Pána soumraku za možné.

S rezignovaným povzdechem vzala z krbu umyvadlo a konev, postavila je na příborník, nalila do nádoby teplou vodu a umyla se. Když skončila, překvapilo ji, že voda z umyvadla mizí. Se smíchem obojí vrátila ke krbu a při tom si všimla, že konev je opět plná. Pak Marzina odložila roucho, oblékla si noční šat, který tu byl pro ni připraven, a vlezla do postele. Byla tak pohodlná, jak vypadala, a protože Marzina usoudila, že jí nic jiného nezbývá, usnula. Měla za sebou velmi dlouhý den.

Kolgrim, který ji sledoval ve své pozorovací míse, se pro sebe usmál. Láska sice nebyla cit, který by byl zvyklý prožívat, ale za těch několik krátkých hodin, co ji znal, už začal svou mladší sestru zbožňovat. Až jejich matka Nyuru propustí, dodrží slovo a propustí i Marzinu. Hodlal však získat Marzinu pro stranu temna. Jaký to pro něj bude přínos! A matce víle to určitě zlomí srdce. Znovu se usmál.

Kapitola 8

„Je pryč!“ oznámila Ilona, královna Lesních vil, své dceři, když se zjevila v závanu fialové mlhy. Lara vzhlédla. „Dobré jitro, matko,“ pozdravila. „Kdo je pryč?“

„Marzina! Marzina je pryč! Přišla jsem do Fairevue, abych s ní probrala několik velice důležitých záležitostí, a byla pryč, Laro. Byla tam před dvěma dny, říká její stará osobní služebná, ale příští den pak byla pryč.“

„Kolgrim!“ zvolala Lara okamžitě. „Máji Kolgrim. Ví, jak moc ji miluji. Vzal si ji výměnou za Nyuru.“

„Aby se s ní oženil?“ pohoršila se Ilona.

„Kdepak, kdepak. Kniha pravidel vybrala za jeho družku Nyuru,“ vrtěla hlavou Lara.

„Ublíží Marzině?“ zeptala se dcery Ilona. „Koneckonců neví, že je to jeho sestra.“

„Alfrigg to věděl a nepochybně už Pánovi soumraku pověděl pravdu, a právě proto Kolgrim unesl Marzinu tak rychle. Nikoli, neublíží jí,“ byla přesvědčená Lara. „Ale ručím ti za to, matko, že má za lubem nějaký ničemný plán. Potřebuje Nyuru rychle zpátky, neboť období jeho říje už je za dveřmi. Čím zběsilejší říje, tím silnější dítě s Nyurou zplodí. Nemůže čekat.“

„Musíš jít ihned za ním!“ vyzývala ji Ilona.

Lara se nedokázala ubránit smíchu. „Tys myslela, že bych čekala? Ano, vykonám u Kolgrima návštěvu, abych zjistila jeho podmínky a rozhodla, jak ho můžeme zdržet,“ řekla. „Pověz Kaliqovi, kam jsem šla. Nezdržím se v Temnozemi dlouho.“ Pak v obláčku levandulové mlhy zmizela.

„Matko!“ usmál se Kolgrim široce, když se objevila v jeho sídle. „To je krásné, žes mě navštívila.“ Přistoupil k ní, uchopil její ruku a políbil ji.

Lara se na něj zamračila. „Kde je Marzina?“ zeptala se bez úvodu.

„Má sestřička?“ usmál se na ni znovu.

Lara okamžik mlčela. A je to. Po tolika letech je to konečně venku. „Ano, kde je tvá sestra?“ broukla unaveně. „Vím, žes jí neublížil, Kolgrime, ale také vím, že ji máš.“

„Je to okouzlující dívka,“ poznamenal. „Hodlám ji získat na stranu temnoty. Její krev je rozdělena rovným dílem, matko. Rozhodnutí je na ní. Nakonec bude má.“

„Nikdy!“ vykřikla Lara. „Její duše nezčerná a tyji neukradneš, Kolgrime. Má dcera je plná světla. A vždycky bude.“

„Má krev byla na začátku stejná jako její, matko. Stejné díly světla a tmy, a přesto ve mně temnota zvítězila. Jsem synem svého otce. Mohl jsem být synem své matky, ale tys mě opustila a při tom zničila mého otce,“ vyčetl jí. „Kniha pravidel tě prohlásila za jeho pravou družku a on tě miloval.“

„Ach, Kolgrime, copak nechápeš, že Knihu pravidel zmanipuloval svět magie – stejně jako mě –, aby se tvůj otec se mnou spářil a zplodil syna? Ukradl mi paměť, aby toho dosáhl, a když se Vladaři stínů postarali, aby se mi vzpomínky vrátily, udělala jsem to, o čem jsem věděla, že je nezbytné. Rozdělila jsem dítě ve své děloze vedví, abych způsobila v Temnozemi chaos. A když jsem ta dvojčata porodila, uprchla jsem zpět do vlastního světa, kde přede mnou byly vzpomínky na to období skryty, abych nezešílela. Byla jsem manželkou jiného muže. Měla jsem jiné děti, které mě potřebovaly.“

„Já tě potřeboval také!“ opáčil zmučeně. Byl to první projev upřímných emocí, které u něj viděla, a Laru to překvapilo.

„Tvůj otec ode mě chtěl jen jedno. Dědice. Dala jsem mu dva. On mi však nemohl dát pokoj. Šťouchal do těch skrytých vzpomínek, až mi je nakonec Muninové museli vrátit všechny. Pak jsem nesla jejich břímě, břímě těch měsíců s vaším otcem tady v Temnozemi, a bylo to bolestné nade všechno ostatní, Kolgrime,“ vykládala Lara.

„Vytěsnila jsi nás ze svých myšlenek,“ obvinil ji Kolgrim.

„To jsem udělala,“ přiznala Lara bez okolků, „protože jinak bych byla zešílela. Nenáviděla jsem vašeho otce a to, co mi udělal tady a pak na Pláni snů, ale tím se nedal smazat fakt, že jsem porodila dva malé chlapce a zanechala je pak strašlivému osudu. Jenže váš otec by nikdy nenechal tebe ani Kolbeina odejít, a já nemohla zůstat.“

„Milovalas nás někdy?“ zeptal se důrazně.

„Nemohla jsem si dovolit vás milovat,“ odpověděla mu upřímně.

Kývl. Pak prohlásil: „Vrať mi Nyuru a já ti vrátím Marzinu. Neslíbím ti však, že tě o ni nepřipravím.“

„Budeš se snažit, ale nezdaří se ti to,“ opáčila Lara. „Marzina je mé dítě a je ze světla, Kolgrime. Pokud jde o Nyuru, protože vím, že své sestře neublížíš, chvíli ještě počkám, než ti tvou nevěstu vrátím.“

Jeho hezká tvář potemněla. „Víš, že se s ní musím brzy spářit,“ pronesl významně. „Sňatek se musí konat brzy. Důvody znáš.“

„Ano, znám,“ pousmála se Lara. „Ale syn je syn, Kolgrime. Nemyslíš, že tomu tak je?“

Mladý Pán soumraku lítostivě zavrtěl hlavou. „Matko, nejdražší matko,“ začal. „Jak špatně o mně musíš smýšlet! Mým schopnostem chybí mimo Temnozemi určitá síla, to je pravda, ačkoliv každým dnem narůstají. Ale tady v mém hradě je má moc nejsilnější. Myslela sis, že to bude tak jednoduché, že já budu mít Marzinu, ty Nyuru a provedeme civilizovanou výměnu? Nikoli, nebude. Jestli ti vrátím sestru před svatbou, najdeš nějaký způsob, jak ji ukrýt a současně mi zase sebrat Nyuru. K tomu nedojde. Vrátím ti Marzinu poté, co se v Hetaru oslaví sňatek. A sňatek se bude konat za několik dní. Pojď,“ pokynul jí. „Ukážu ti, co se stane, jestli mi nevrátíš Nyuru včas. Marzina teď spí, a tak se nevyděsí.“

Kolgrim vyvedl Laru ze své síně a po několika odbočkách vstoupili do dlouhé chodby, osvětlené loučemi zasazenými do železných držáků, přitlučených ke kamenné zdi. Na konci chodby se zastavil před jednokřídlými malými dřevěnými dveřmi. Máchl rukou a stěna před nimi se stala průhlednou, takže jejich oči viděly komnatu za ní. Lara tam nahlédla a říkala si, že místnost je velmi pohodlně zařízena; viděla svou dceru, tvrdě spící v krásném vysokém loži. Kolgrim ukázal na komnatu jedním prstem a náhle byly všechny její stěny i podlaha průsvitné.

„Je to skleněná kostka,“ podotkl, „důkladně připevněná k mému hradu. Visí nad bezedným kaňonem, který odděluje tuto stavbu od mého Domu žen. Jestliže se kouzlo držící tuto komnatu uvolní, pak spadne do kaňonu.“

„Nemůžeš jí ublížit!“ vykřikla Lara šeptem. „Je to tvá krev, nejen má, ale také jejího otce, Kolgrime!“

Sladce se na ni usmál. „Nic by se jí nestalo, ale čekala by ji věčnost ve skleněné kostce, v níž by klesala hloub a hlouběji do bezedné jámy, nejdražší matko. Vážně pochybuji, že by ji jakákoli magie – tvoje, má, Vladařů stínů – dokázala zachránit před tímto osudem, jakmile by komnata začala klesat. Ale samozřejmě se můžeš beze všeho pokusit o její záchranu. Anebo mi můžeš okamžitě vrátit Nyuru. Nejsem nerozumný, takže ti dám den času na rozhodnutí,“ vyprávěl.

„Jsi netvor!“ zlobila se Lara, hledíc do jeho hezké tváře. Pak se odvrátila zpět k Marzině, ale stěna se opět proměnila v kámen.

Matko, vrať se zpátky hned. Až budu chtít, přijdeš zpět, pronesl Kolgrim nehlasně kouzlo.

„Má lásko!“ Kaliq ji zachytil, když mu vzlykajíc doslova padla do náručí. „Co se stalo? O co jde? Mluv se mnou, Laro!“

„Laro, proč tak trpce pláčeš?“ vyptávala se Ilona.

„Je to Kolův syn,“ vzlykala Lara, „a jeho otec by na něj byl hrdý.“

„Má Marzinu?“ zeptal se Kaliq. „Ale ovšemže má, a chce výměnou za ni Nyuru. Můžeme ho zdržet, má lásko. Marzině neublíží. To přece víš.“

Lara polykala slzy. Zaplašila strach, který se rodil v jejím srdci a duši. Pak vyprávěla matce a svému životnímu partnerovi o návštěvě u Kolgrima. „Je nemilosrdný. Bez zaváhání vyšle mou dceru do muk věčnosti.“

„Ale můžeme mu věřit, že ji vrátí, jakmile dosáhne svého?“ uvažovala nahlas Ilona.

„Jakou jinou možnost máme?“ chtěla vědět Lara. „Ale já věřím, že dosáhne-li svého, propustí Marzinu. Touží ji triumfálně zlákat na stranu temnot, ublížit mi. Chce zvítězit v téhle nové válce s Hetarem, kterou svádí. Musím se pokusit varovat Palbena. Musím ho přimět, aby mě vyslechl.“

„Nevyslechne,“ upozornil ji Kaliq tiše. „Palben si zítra bere druhou manželku. Je to další z vnuček Grugyna Ahasfera. Jmenuje se Divsha. Tvůj pravnuk je chytrý, má lásko. Teď se bude moci veřejně honosit pokrevním poutem k Pánovi soumraku, neboť neví, že už ho získal.“

„Budou-li Hetar a Temnozemě spojeny sňatkem, co se stane s Terahem?“ znepokojovala se Lara. „Nemá snad Grugyn Ahasferus tři vnučky? Co ta třetí dívka? Není-li provdaná, pak mohu dojednat nějakou partii v Terahu. Cadarnův starší syn není ženatý. Nepředpověděla snad Anoush, že jednoho dne sjednotím světy? A budou-li ty tři sjednoceny a svázány rodinnými pouty, pak snad dokážeme Kolgrimovi zabránit v tom, aby všechno překonal tou svou zatracenou temnotou,“ prohlásila Lara vzrušeně. „Všichni tři se budou pilně snažit překonat navzájem jeden druhého a vládnout sami.“

„To je možné,“ připustila Ilona zvolna, ale její hlas zněl pramálo přesvědčeně.

Lara nebude spokojená, dokud to nedokáže, to Kaliq věděl. Nezmění však osud přiřčený světu. A přesto, dokud se Lara nedá přesvědčit, že je všechno ztraceno, nepostoupí kupředu a nebude se moci setkat se svým osudem.

„Budeš si muset pospíšit. Cadarn se nedá zviklat snadno, a možná ho nepřesvědčíš. Víš přece, že neuzná existenci našeho magického světa,“ připomněl jí princ.

„Pak musíš jít se mnou a přesvědčit ho, že existuje,“ rozhodla Lara.

Kývl na znamení souhlasu.

„Půjdu také,“ ozvala se Ilona. „Musíme toho hloupého smrtelníka veřejně oslnit, aby nemohl popírat svědectví vlastních očí.“

Lara se rozesmála. „Kdykoli jsem udělala nějaké kouzlo,“ podotkla, „choval se přesně takhle. Prohlásil, že je otrávený vzduch nebo zkažené jídlo.“

„Tentokrát ne,“ zavrtěl hlavou Kaliq. Lara se mýlí, ale on jí stejně bude pomáhat podle svých nejlepších schopností, dokud to nedokáže přiznat. „Musíš patřičně vypadat,“ doporučil jí. Učiň z víly krásnou ženu, každý ať zná její cenu.

A Lara shledala, že je oděna v krásném, vyšperkovaném rouchu ze zlatohlavu. Dlouhé zlaté vlasy měla zapleteny do tenkých copánků, zdobených jemnými zlatými a stříbrnými řetízky plnými droboučkých jiskřivých drahokamů a perel. Kolem čela měla úzkou zlatou pásku, v jejímž středu byl oválný smaragd. Ilona ležérně mávla rukou a z Lařiných lopatek vyrašil pár měňavých křídel.

Lara se zasmála. „Ale matko, ještě nikdy jsi mi křídla nedala,“ namítla.

„Smrtelníci mají určité představy,“ opáčila Ilona suše. „Dnes jim vyhovíme.“

A i jí samotné vyskočil na zádech pár perleťových křídel. Byla oděna v rouchu z královského purpuru a zlatého hedvábí, na zlaté hlavě měla zlatou korunu svého úřadu.

Kaliq se přeměnil do svých běloskvoucích kalhot a bílé tuniky zdobené drahokamy. Na tmavé hlavě měl malý turban, v jehož středu byl krvavě rudý rubín a tři péra. Za širokou šerpou v pase mu vězela malá zlatá dýka s jílcem zdobeným diamanty. Ze vzduchu připlul bílý saténový plášť podšitý zlatohlavem, který se mu připnul na široká ramena. Ke kolenům mu vyběhly tmavé kožené holínky. „Myslím, že už jsme všichni připraveni,“ poznamenal. Pokynul sloužícímu, který přinesl svému pánovi pozorovací mísu. Kaliq se do ní zahleděl a pak řekl: „Jsou v hlavní síni dominová hradu, oslavují Cadarnovy narozeniny. Ilono, půjdeš laskavě první?“

„Samozřejmě, můj pane,“ přikývla královna Lesních vil s povzneseným úsměvem.

Krovy hlavní síně domina Cadarna se otřásly zaburácením hromu, když se v jejím středu objevila Ilona. „Zdravím tě, příbuzný,“ promluvila Ilona.

Po prvním zadunění následovalo druhé a objevila se Lara. „Cadarne,“ pozdravila.

A konečně vystoupil jakoby přímo z řídkého vzduchu Kaliq. „Můj pane.“ Uklonil se a máchl při tom svým pláštěm.

Ticho bylo takřka hmatatelné. Přítomní, kteří přišli oslavit narozeniny domina Cadarna, zůstali stát s otevřenými ústy. To, co viděli, prostě nebylo možné. Určitě je to nějaký zábavný výstup. V síni však bylo několik málo těch, kteří dosud věřili v existenci magie, a pro ně bylo to, co se dělo, něčím úžasným. Poznali magickou trojici a byli vzrušeni zvědavostí, proč jsou ti tři tady a co přijde.

„Jak naši přítomnost vysvětlíš, můj pane domine?“ zeptal se Kaliq Cadarna. „Je vzduch otrávený? Pak tu otevři okna a dveře, ale my stejně zůstaneme. Možná je to něčím, co jste dnes večer snědli? I když pročistíte své útroby, zůstaneme před vámi. Popři svědectví vlastních očí, Cadarne, synu Amharův, vnuku Tajův, pravnuku Magnuse Hauka. Dívej se na nás a říkej, že neexistujeme,“ pravil Kaliq hlubokým a velitelským hlasem, který se dunivě rozléhal ztichlou komnatou.

„Kdo jsi?“ zeptal se dominus a hlas se mu mírně třásl.

„Jsem princ Kaliq ze Stínů,“ zněla odpověď. Přitáhl k sobě Ilonu. „A tohle je tvá praprababička, Ilona, královna Lesních vil. Svou babičku, dominu Laru, vdovu po Magnusi Haukovi, už znáš.“

„To není možné,“ divil se Cadarn tlumeně. Ulevilo se mu, když prve Lara opustila Terah. Nyní ji mohl odkázat do říše dějin a legend. Jenže ona tu stála před ním se svými dvěma společníky a on mohl těžko tvrdit, že nikdo z nich neexistuje.

„Vztáhni ruku, smrtelníku, a dotkni se nás,“ vyzval ho Kaliq. „Jsme skuteční. Je na čase, abys to přiznal. Přišli jsme vám pomoci, neboť vám opět hrozí temnota.“

Cadarn nechal ruku svěšenou podél boku. „Nepotřebujeme žádnou pomoc,“ pronesl ledově.

„Že jsem se musela dožít toho, že je dominus Terahu nejen tvrdohlavý, ale taky hloupý!“ opáčila Lara. „Magie existuje, ty zabedněný blázne! A i když od toho odvracíš pohled, Hetar a Temnozemě vytvářejí alianci proti vám. Pán soumraku se ožení s hetarskou šlechtičnou. Nejvyšší vládce si bere sestřenku té dívky za svou druhou ženu. Pokud máš přežít tohle katastrofální spojení, tvůj syn Vaclar se musí oženit s Yamkou, vnučkou slavného hetarského magnáta Grugyna Ahasfera.“

„Vaclar se ožení s řádnou terahánskou chotí,“ prohlásil Cadarn.

„Ty to pořád nechápeš Cadarne,“ odtušila Lara. „Hetar a Temnozemě obsadí Terah. Ty a všechen tvůj lid budete zotročení. Terahu hrozí temnota!“

Princ Vaclar k trojici přistoupil. Uklonil se nezvaným hostům. „Dosud jsem nebyl žádné zaslíben,“ sdělil otci. „Pokud je pravda to, co říká domina Lara, pak by nám prospělo dát na její radu, můj pane otče.“

„Tito tvorové před námi neexistují, nemohou existovat, Vaclare. Tvou představivost spustilo něco, co se vznáší ve vzduchu.“

Lařina ruka se mihla vzduchem a uštědřila dominu Cadarnovi políček. Zvuk úderu zazvučel síní.

Ruka mu vylétla k líci a pak Cadarn vykřikl: „Zatkněte tu ženu! Udeřila domina.“

„Jestliže neexistuji, Cadarne, pak tě nemohu udeřit,“ poznamenala Lara tiše. „Ani ty bys neměl cítit ten úder, ani bys neměl mít na tváři otisky mých prstů, ale zdá se, že tam jsou.“ V ruce se jí objevilo malé zrcadélko. „Vidíš?“ broukla.

Podíval se do zrcátka. Na líci měl jasné stopy políčku.

Princ Vaclar se maličko uchechtl.

Dominus Cadarn ho obdařil temným pohledem. „Jsem ochoten uznat, že existujete,“ oznámil trojici, která stála před ním. „Ale určitě jste anomálie z minulých časů, která nyní straší v této síni.“

Princ Kaliq se nahlas rozesmál. „Vskutku jsme tuto síň navštěvovali už v dobách minulých, můj pane domine, ale nejsme přízraky.“ Vztáhl ruku. „Chop se jí a uvidíš, že jsem z masa a kostí, docela jako ty. Domina Lara se vám snaží pomoci, Cadarne z Terahu. Vždycky jednala v nejlepším zájmu Terahu. Nyní se vrací, aby to učinila znovu.“

„Je hezká?“ zeptal se terahánský princ. „Ta hetarská dívka.“

„Neviděla jsem ji,“ odpověděla Lara po pravdě.

„Co je tedy zač, že mě s ní chceš oženit?“

„Její dědeček je nejbohatší a nejvlivnější muž v Hetaru,“ vysvětlovala Lara. „Grugyn Ahasferus má tři vnučky. Jedna se provdá za Pána soumraku. Další se stane druhou manželkou Nejvyššího vládce Hetaru. Nemá-li Terah zůstat stranou, musíš si vzít tu třetí. Hetar, Terah a Temnozemě pak budou spojeny krevním poutem. Pro přežití Terahu je zásadní, aby takové pouto vzniklo.“

„Udělám to tedy,“ slíbil princ Vaclar.

„Nebudeš mít mé svolení k uzavření manželství,“ upozornil ho dominus Cadarn. „A až se oženíš, pak s dobrou terahánskou pannou.“

„Copak jsi neposlouchal, můj pane otče? Svolil bys, aby měl Hetar nad námi takovou výhodu? Když se dva spojí, třetí bude nejspíš objektem jejich nenávisti,“ připomněl princ Vaclar otci. Obrátil se k Laře. „Má ta dívka bohaté věno?“

Lara se usmála. „Určitě ano, ale ty budeš muset přesvědčit jejího dědečka, že jsi pro ni ten pravý. Tvůj prastrýc Amren bude vědět víc než já.“

„Nemohu dopustit, aby můj dědic žil v Hetaru,“ promluvil dominus Cadarn.

„Vrátí se z Hetaru domů i se svou nevěstou,“ řekla Lara.

„Musí se začít chovat jako Terahánka,“ pokračoval dominus.

„Začne. Hetarské manželky jsou velmi poslušné, můj pane,“ ševelila Lara.

„Jak dosáhneš tohoto sňatku?“ zeptal se Cadarn.

„Tvůj syn půjde s námi,“ odtušila Lara. „Tvůj bratr a strýc určitě dostanou pozvání na svatbu Nejvyššího vládce. Přivedou s sebou dědice Terahu jakožto osobního zástupce jeho otce. Palbena to dost potěší. Jste koneckonců příbuzní, i když jste na to zapomněli.“

„My jsme s Palbenem příbuzní? Jak?“ vyptával se dominus.

„Jeho babička, princezna Zagiri z Terahu, a tvůj děd, dominus Taj, byli bratr a sestra,“ vysvětlovala Ilona. „Jak to, že jsi tak nevědomý ohledně vlastní historie, Cadarne z Terahu?“ zafuněla opovržlivě.

Terahánský dvůr, který je obklopoval, fascinovaně sledoval a naslouchal. Když jejich dominus i jeho dědic rozmlouvali s těmito neobvyklými bytostmi, bude pro Cadarna v budoucnu těžké popírat existenci magie. Jenže ti, kteří ho znali nejlépe, chápali, že to pravděpodobně udělá. Cadarn se nerad mýlil.

„Je úplně špatně oblečen,“ zadívala se Ilona na Vaclara. „Jeho šat není dost královský.“ Máchla rukou nad terahánským princem, a ten byl náhle oděn v temně modrém sametu, vyšívaném zlatem. „Co říkáte?“ zeptala se Kaliqa a Lary.

Terahánci se slyšitelně zajíkli.

„Moc strohé,“ broukla Lara a pohlédla na Kaliqa. „Nemyslíš, má lásko? Je mladý a poměrně hezký. Musí vypadat důstojně a bohatě, bez známek okázalosti. Co říkáte tomuhle?“ Mávla rukou nad Vaclarem a z tmavé modři se stala nebesky modrá tunika, sahající pod kolena a lehce posázená drahokamy. Rukávy a dolní lem šatu byly lemovány světlou kožešinou. Pod ní měl krémové punčochy vyšívané zlatem. „Je vybarvený stejně jako Magnus a já myslím, že tyhle barvy mu sluší lépe. Ta dívka se do něj zamiluje na první pohled,“ dodala Lara s úsměvem.

„A její dědeček okamžitě ocení kvalitu jeho oděvu, která svědčí bohatému muži s dobrým vkusem,“ konstatoval Kaliq.

„Potřebuje trochu zvlnit vlasy,“ rozhodla Ilona. Přejela dlaní přes Vaclarovu tmavě zlatou kštici a ta se zvlnila, jedna drobná kučera mu spadla do čela. Bylo to velmi slušivé. Královna Lesních vil si prohlédla mladíka od hlavy k patě. „Potřebuje stříbrné přezky na střevíce,“ zamumlala a umístila je tam. „A krátkou sametovou pláštěnku.“ Objevila se mu na ramenou. „Tak! Je hotov.“

„Hotov? Hotov k čemu?“ zeptal se Cadarn nervózně.

„Nad Městem už vychází slunce,“ upozornila ho Lara. „Bereme Vaclara na svatbu jeho příbuzného, Nejvyššího vládce Palbena II., můj pane.“

„Jste šílení?“ Cadarn už křičel. „Podívejte se z oken této síně. Je noc, ne úsvit.“

Ilona unaveně zavrtěla hlavou. „Jak může být tak nevzdělaný?“ zeptala se svých společníků. „Magnus vůbec nebyl nevzdělaný.“

„Terah upadl zpět do starých časů,“ odpověděla Lara. „Myslíš, že Vaclar potřebuje řetěz s přívěskem, matko?“

Ilona kritickým okem pohlédla na terahánského prince. „Ano, asi máš pravdu, miláčku.“ Řetěz přijde na tvou hruď, vznešeným teď princem buď.

„Ach, tak je to mnohem lepší,“ pochvalovala si Lara, když se kolem princovy šíje objevil těžký zlatý řetěz s přívěskem posázeným drahokamy, spadajícím na kabátec.

Dominus jen vytřeštěně zíral.

Kaliq přistoupil k němu. „Hetar a Terah obývají tentýž svět, můj pane, ale každý z nich je na jiné straně tohoto světa. V důsledku toho když je v Hetaru den, je tady v Terahu noc. Naše slunce dokáže svítit vždycky jen na jednu polovinu světa.“

Cadarn zvolna kýval a pracně se snažil vstřebat slova Vladaře stínů. „Jak se tedy dostanete do Města, abyste stihli oslavy?“ odvážil se tiše zeptat Kaliqa.

„Použijeme svých kouzel,“ vysvětlil Vladař stínů tiše. „Neboj se, můj pane. Za několik dní ti syna ve zdraví vrátíme.“ Pak máchnutím svého pláště zahalil Laru, Ilonu i mladého terahánského prince a odnesl je do krásného sídla ve Zlatém okrsku Města, kde už mnoho let žil princ Amren se svou hetarskou manželkou.

Amrenova manželka Clarinda se zajíkla překvapením, když se čtveřice objevila v síni, právě když domácí seděli u snídaně.

Dřívější velvyslanec Terahu vstal od tabule a spěchal uvítat nečekané hosty. „Babičko, vítej v mém domě,“ pozdravil ženu, uchopil její ruce do svých a políbil je.

„Má způsoby,“ byla potěšená Ilona a prohlédla si Amrena od hlavy k patě. V mládí to býval hezký mladík, říkala si. Nyní jí připadal distingovaný.

„Tohle je tvá prababička, královna Ilona,“ představovala Lara matku. „To je Tajův mladší syn, matko.“

Amren uchopil Iloniny ruce k polibku. „Myslel jsem, že je to tvá sestra, babičko,“ prohodil a obdařil Ilonu podmanivým úsměvem.

„A má šarm,“ zacvrlikala Ilona.

„Tohle je princ Kaliq ze Stínů,“ pokračovala Lara, „a svého synovce Vaclara určitě znáš.“

„To vskutku znám, a vidím, že ses osobně postarala o jeho garderobu,“ podotkl Amren pochvalně. Obrátil se k manželce. „Dojez, má drahá. Hosté a já si musíme promluvit v soukromí. Pojďte se mnou,“ vyzval ostatní a rychle je vedl do komnaty lemované knihami, odkud byl výhled do prostorné zelené zahrady. „Posaďte se, posaďte se,“ vybízel je, „a povězte mi, proč jste tady.“

„Palben si dnes bere vnučku Grugyna Ahasfera. Zítra se Pán soumraku ožení s další pannou z téže rodiny. Jedna zbývá. Musíš mi pomoci dojednat sňatek poslední Grugynovy vnučky s dominovým synem a dědicem. Tak potom budou Hetar, Terah a Temnozemě svázány krevním poutem. Nikdo nebude mít výhodu oproti druhému.“

„Vím, že už jsme s Palbenem spřízněni,“ přiznal Amren zvolna.

„Jenže Palben to neví, ani by to neuznal. Jeho znalosti rodinných svazků jsou stejně chabé jako Cadarnovy,“ vykládala Lara. „Musíme ukout nové pouto. Zbývající Grugynova vnučka určitě zuří, že zůstala přehlédnuta. Jistě si stěžuje rodině. Nabídne-li se magnátovi pro zbývající vnučku korunní princ Terahu, bude to pro něj lákavé. Také to bude pocta pro jeho rod. Pán Kolgrim určitě zaplatil za Nyuru vysokou cenu, a Palben byl dost chytrý, aby požádal o další z těchto dívek jako o svou druhou manželku, takže bude pokrevně spřízněn s panem Kolgrimem. Zůstane-li Terah na ocet, co zabrání Hetaru a jeho novému spojenci, aby nevtrhli do naší země a nezotročili náš lid?“

„Vskutku,“ přitakal Amren Hauk zamyšleně. „Proveď to v tichosti, Amrene. Získej Palbenovo svolení uzavřít svazek dnes, dokud bude v dobré náladě z téhle nové manželské aliance. Zítra se Pán soumraku ožení s Nyurou a hned po svatební hostině ji odvede zpátky na svůj hrad. Zůstane tam, dokud si nebude jist, že je těhotná. A zatímco bude takto rozptýlen, Vaclar se ožení se svou nevěstou. Kolgrim hodlá vnést do našeho světa temnotu, Amrene. Jenže vlastní zákony mu zakazují ubližovat příbuzným. Možná ho dokážeme zarazit tím, že uzavřeme tuto trojitou alianci.“

„A pokud ne?“ zeptal se Amren tiše. „Na rozdíl od mého zesnulého bratra a synovce – já znám dějiny našich světů, babičko. Vím o bitvách, které jsi vybojovala a vyhrála. Ale cítím, že tentokrát je něco jinak. Copak to je?“ Jeho tyrkysově modré oči nevybledly, ačkoliv už mu bylo přes sedmdesát. Podobají se Magnusovým očím, napadlo Laru.

Pověz mu to, zašeptal jí do ucha Kaliq. Řekni mu všechno. Nedá se mu úplně důvěřovat, odpověděla Lara. Udělá to, co bude v jeho vlastním nejlepším zájmu, Kaliqu.

Cronan říká, že Hetar je odsouzen ke zkáze, připomněl jí Kaliq. Snad ale existuje malá možnost, že by se dal opět zachránit, ačkoliv nevím, k čemu by to bylo.

„Je toho hodně, co nevíš, Amrene, a většině z toho bys asi stejně nevěřil,“ poznamenala Lara s úsměvem. „Čaroděj Usi měl dvě konkubíny, Jorunn a Ullu. Obě byly těhotné, když je poslal pryč, ani ne tak proto, aby chránil je, jako aby ochránil ratolesti, které s nimi zplodil. Jorunn přišla do Temnozemě a z jejího lůna vzešel Usiho syn, jenž se stal otcem této linie Pánů soumraku. Ulla odešla do Hetaru, kde porodila dceru, jež se provdala do rodu Ahasferova. Od té doby měla jedna žena z každé generace magické schopnosti, jimiž Ullu obdařil Usi. V současné generaci má tyto síly Nyura. Kolgrim její schopnosti chce.“

„A až je získá,“ uvažoval Amren zvolna, „stane se všemocným. Ano, chápu, babičko. Ovšem v minulosti byly schopnosti Pánů soumraku slušné, ale nikdy obrovské. Jeho otec Kol se musel oženit s magickou bytostí, že zplodil tak silného syna. Nevíš, kdo je matkou pana Kolgrima, babičko?“

„Kolgrimovou matkou jsem já,“ opáčila Lara.

„Ty!“ v Amrenově hezké tváři se zračil šok. „Jak…“

„Byla jsem unesena a okradena o paměť. Sdělili mi, že jsem Kolovou manželkou. Magický svět to pečlivě naplánoval, protože jsem byla předurčena, abych způsobila v Temnozemi chaos. Když se mi paměť vrátila, byla jsem těhotná a byl mi vysvětlen můj smysl v širším plánu věcí. Pomocí vlastní magie jsem rozdělila to dítě vedví, takže jsem Kolovi porodila dvojčata, syny. Taková věc se nikdy nestala. Vrátila jsem se do vlastního světa. Kol zmizel a od té doby nebyl spatřen. Jeho kancléř dvojčata ukryl, aby jim nikdo nemohl ublížit. Vyrůstala, aniž by věděla, kým vlastně jsou. Pak to tajemství odhalila jedna z Kolových dcer, vyhledala bratry, pověděla jim, kdo jsou, a poštvala je proti sobě. Měla v plánu vládnout Temnozemi sama, ale nakonec Kolgrim překonal ji i svého bratra Kolbeina. To bylo před víc než sto lety, Amrene. Magnus Hauk byl sotva po smrti a tvůj otec Taj se stal dominem Terahu.“

„Věděl Magnus Hauk, co se událo?“ zeptal se jí Amren. Lara kývla. „Nedokázala jsem před ním mít tajemství,“ řekla. „Ale pokud jde o zbytek našich světů, jejich kolektivní vzpomínka na to, co se událo, byla vymazána. Chtěli jsme udržet mír a Kolgrim byl příliš čerstvě ve své funkci, než aby dělal potíže.“

„Ale teď už není,“ zdůraznil Amren. „Proč té svatbě prostě nezabráníš?“

„Palben by s tím nesouhlasil,“ opáčila Lara.

Amren okamžik uvažoval a pak pronesl: „Ne, nesouhlasil by. Výhody pro Hetar i pro něj samého jsou v jeho očích příliš veliké.“ Obdivné na ni pohlédl. „Zachovám tvá tajemství, babičko. Je mi ctí, žes mi je svěřila.“

Lara kývla na znamení díků, pak broukla: „Sloužil jsi Terahu se ctí, Amrene. Jsem na tebe hrdá a vím, že Magnus Hauk by byl na tebe také hrdý, stejně jako tvůj otec, můj syn Taj. Nezapomínej na svůj původ, ať se děje cokoli. Terah vždycky kráčel ve světle. Kéž je tomu tak i nadále.“

„A Hetar také,“ odpověděl. „Nejsou to špatní lidé, babičko. Jen bezhlaví milenci všeho, co se dá uchopit do ruky.“

Přikývla. „Věk ti pomohl stát se dobrým člověkem,“ uvědomila si Lara.

„Anebo to možná způsobila ta vílí krev v mých žilách,“ odpověděl s pobaveným úsměvem.

Lara se zasmála. „Možná,“ souhlasila. „Až vy dva doklábosíte,“ zamumlala Ilona netrpělivě, „je toho ještě dnes potřeba hodně udělat.“

„Vezmu Vaclara s sebou na svatbu,“ vykládal Amren, „a postarám se, aby byl představen všem lidem, které by měl znát. Jeho strýc Cadoc musí být upozorněn na příchod dědice. Okamžitě pošlu vílonoše.“ Obrátil se k manželce, která se právě objevila ve dveřích komnaty. „Clarindo, má drahá, postarej se, aby byl princ Vaclar nakrmen, než budeme muset odejít na slavnost.“

„A co tihle lidé?“ pohlédla paní nervózně na Laru, Kaliqa a Ilonu.

Královna Lesních vil se na ubožačku zle zaškaredila. „Já nejsem člověk,“ podotkla podrážděně. „Jsem královna, ty hloupá smrtelnice.“ Pak s úderem hromu a v obláčku fialového kouře Ilona zmizela.

Amrenova manželka se zapotácela a chytla se zárubně dveří, aby neupadla. „I propána!“ zvolala slabým hlasem, oči upřené na Kaliqa a Laru.

Vladař stínů k ženě přistoupil a galantně vložil dlaň pod loket paní Clarindy. „Prosím, nenech se námi znepokojovat, má paní. Přišli jsme pouze pomoci.“ Vedl ji k princi Vaclarovi. „Dovol, abych ti představil prasynovce tvého manžela, dědice terahánského trůnu, prince Vaclara. Výsosti, tato dáma je tvá prateta Clarinda. Postará se o tvé pohodlí, než budeš muset odejít na svatbu Nejvyššího vládce.“

Vaclar se elegantně a s rozmachem uklonil, uchopil Clarindinu ruku a políbil ji. „Je mi potěšením seznámit se s tebou, má paní prateto,“ pronesl.

Uchlácholena vlídným hlasem a normálním chováním Vladaře stínů, pocítila paní Clarinda úlevu na duchu. „Výsosti,“ uklonila se Vaclarovi.

„Milá prateto Clarindo,“ usmál se na ni Vaclar, „jsme příbuzní. Nemusíš se mi klanět.“

„Ach, nikoli, milý hochu,“ odpověděla mu ta dobrá žena. „Nikdy se nesmí říkat, že by hetarská dáma v mém společenském postavení zapomněla v přítomnosti osoby z panovnického rodu na své dobré vychování.“ Pak ho odvedla k tabuli a zavolala sloužící, aby mu okamžitě přinesli jídlo.

„Necháme tě udělat, co je třeba,“ řekla Lara Amrenovi.

„Kdybych tě potřeboval,“ chtěl vědět, „jak tě najdu?“

„Stačí jen pronést tato slova: Babičko Laro, slyš mě, slyš. Všeho nech, za mnou přiletíš. Jestliže mě zavoláš, Amrene, přijdu.“ Pak mu položila ruku na rameno. „Děkuji ti,“ pokývla hlavou. Pak Lara zmizela v obláčku levandulové mlhy.

Amren zamžikal. Její způsob přepravy ho vždycky překvapoval. Rozhlédl se po princi Kaliqovi, ale Vladař stínů už byl rovněž pryč. Amren Hauk se pro sebe tiše zasmál. Jak byl pošetilý! Jak pošetilý je celý jeho národ, když se odříká magie. Magie existuje. A je fascinující.

Po návratu do Shunnaru se Lara okamžitě obrátila ke Kaliqovi, který stál po jejím boku. „Mám za to, že jsme tohle tažení zahájili dobře, můj pane. Znovu porazíme Pána soumraku a všechny jeho nohsledy. Nedovolím temnotě nastoupit! Nedovolím!“

Vladař stínuji vzal do náručí. „Jsi statečná víla, má lásko,“ pochválil ji. Je statečná, říkal si. Ale její úsilí je tentokrát k ničemu. Přesto není Lara z těch, kdo slepě přijímají osud, s nímž nedokážou žít, neboť je optimistické stvoření ze světla a naděje.

Hladil měkké zlaté vlasy pod svou velkou dlaní. Záhy vypukne exodus a magie začne zvolna opouštět Hetar, který zůstane bezbranný vůči temnotě. Kaliq litoval, že to nejde jinak, ale Hetar se musí smířit s osudem, který si sám způsobil. Lara se bude bránit až do hořkého konce, tušil. Jenže pak odejdou do Kosmu. Jeho krásná víla pomůže vytvořit nový svět. Bude ronit slzy pro Hetar, ale také bude opět šťastná, protože budou spolu.

Lara vzhlédla do jeho hezké tváře. „Přemýšlíš,“ prohodila s pousmáním. „Skoro slyším, jak se ti v hlavě otáčí kolečka a matičky.“

„Vymyslela jsi mazaný plán, má lásko,“ poznamenal. „Jestliže dokážeme oženit Vaclara s poslední vnučkou Grugyna Ahasfera, pouto mezi Hetarem, Terahem a Temnozemí bude neporušitelné alespoň pro nadcházející generaci. Kolgrim nebude rád. Určitě hodlal poštvat Hetar a Terah proti sobě, k jejich škodě. Ale teď, má lásko, mu musíš vrátit jeho nevěstu Nyuru. Náš čas se krátí, a když to neuděláš, pomstí se na Marzině.“

„Já vím,“ odpověděla Lara. „Už půjdu. Nechoď se mnou. Neublíží mi.“

A náhle mu zmizela z náručí.

„Matko!“ Kolgrim vzhlédl z trůnu, na kterém seděl. „Povíš mi už, kde najdu Nyuru, abychom se zítra mohli vzít?“

„Propusť Marzinu a povím,“ pronesla Lara. „Víš, že mé slovo platí, Kolgrime. Podle vlastního zákona nesmíš sestře ublížit.“

„Když nechám komnatu, ve které je, klesat do bezedné propasti, pouze ti znemožním ještě se s ní někdy setkat. Nemůže ani uprchnout, neboť jsem tu komnatu obklopil kouzlem. Její magie tam nefunguje. Kdepak je Nyura?“

„Dobře ukryta na místě, které nedokážeš najít, Kolgrime. Teď propusť Marzinu a Nyura bude zase v bezpečí na svém loži. Brzy ji přijdou probudit na svatbu její sestřenky s Nejvyšším vládcem,“ podotkla Lara klidným hlasem, ale srdce jí divoce bušilo. Tohle byl souboj jejich vůlí a ona věděla, že její syn v takových bitvách neprohrává rád. Zvlášť ne proti ženě. Povzbudivě se na něj usmála.

Kolgrim se zasmál. „Jak je libo,“ pokrčil rameny. „Brzy tvůj vliv na tento svět zeslábne a pak úplně vymizí. Moc budu mít já, drahá matko. Mohu si dovolit být vůči tobě tentokrát velkorysý.“

Mimo Kolgrimův trůnní sál obloha potemněla z bledě šedé do temně Šeda. Mraky zhoustly a zvedl se vítr. V dálce zaburácel hrom a zaklikatil se blesk. Marzino, ke mně!

A Lařina dcera stála mezi nimi.

„Není ti nic?“ zeptala se Lara mladé víly a objala své nejmladší dítě kolem ramen.

Marzina vypadala omámeně. „Co se stalo?“ zeptala se. Lara uchopila dceřinu tvář do dlaní. „Podívej se na mě, Marzino. Zaostři oči na mou tvář. Ještě napůl spíš.“ Pohlédla na Kolgrima. 

„S tím spacím kouzlem jsi to trochu přehnal, Kolgrime, viď?“
Marzininy fialkové oči se začínaly rozjasňovat. „Ach!“ vzdychla. „Ano! Přišla jsem navštívit bratra, toho temného. Zlobíš se na mě, matko?“

Lara vzdychla. „Ze všech mých dětí jsi nejzbrklejší,“ broukla. „Ano, zlobím se, ale také se mi ulevilo.“

„Kolgrim by mi neublížil,“ pronesla Marzina. „Jsme pokrevní příbuzní.“

„Porušit zákon zabitím své nevlastní sestry Ciardy mu nevadilo,“ připomněla dceři Lara.

„Ciarda byla pošetilá, matko. To já nejsem,“ odpověděla Marzina směle.

„Já jsem naši dohodu dodržel, drahá matko,“ předl Kolgrim. „A co ty?“

„Podívej se do své pozorovací mísy, můj pane,“ vybídla ho Lara.

Kolgrim přistoupil k černé onyxové nádobě, máchl nad ní rukou a uviděl Nyuru, jak procitá ve svém loži. Měla na sobě jen tenký noční šat a její ňadra byla jeho zraku dosti odhalena. Úd mu pod rouchem ztvrdl. Brzy budou ta ňadra náležet jemu, budou mu k potěše. Díval se, jak dvě služebné spěchají do Nyuřiny ložnice, následovány její matkou.

Pohlédl na svou matku a řekl: „Jak si mohu být jist, že to, co vidím, je skutečnost?“

„Budeš mi prostě muset věřit, Kolgrime,“ prohlásila Lara. „Pojď, Marzino.“

„Mohu si ji kdykoli vzít zpátky,“ chvástal se Kolgrim.

„Ovšemže můžeš,“ odpověděla Lara. „Ale to já taky.“ Pak mu i s Marzinou zmizela z očí.

Kolgrim se tiše zasmál. Jeho matka je velkolepý protivník. Málem litoval, že tentokrát v boji mezi světlem a temnotou zvítězí on. A až k tomu dojde, přivlastní si její moc. Je jeho dlužnicí za to, že ho i s bratrem opustila, když byli ještě nemluvňata. Za to, že je nechala vychovávat zrádnými obry a ničemnými Wolfyny. Ano. Její magie musí náležet jemu. A až se to stane, přiměje matku, aby ho milovala tak, jako milovala děti, které porodila Kaliqovi, Vartanovi a Magnusi Haukovi.

Věděl, že magičtí obyvatelé Hetaru už se připravují k odchodu. Pochopili, že tento svět bude nyní náležet jemu. Matka však Hetar opustit nechce. Lara miluje tento svět a bude přesvědčena, že ho dokáže zachránit, tak jako ho zachránila před Kolgrimovým otcem. Zůstane. Byl o tom přesvědčen. Ano, Lara zůstane. A pokud ano, pak zůstane i Marzina, jeho sestřička.

„Můj pane.“ Kolgrim pohlédl dolů a spatřil svého kancléře. „Co je?“ zeptal se podrážděně. Neměl rád, když ho někdo vyrušoval z myšlenek.

„Můj pane, musíš se připravit k návratu do Města na svatbu tvého příbuzného, Nejvyššího vládce, a paní Divshi. Palben naplánoval tvůj sňatek s paní Nyurou ode dneška za dva dny, ne na zítřek. Zůstaneš ve Městě?“

„Zůstanu tam,“ rozhodl Kolgrim. „Chci vidět, jaké rozkoše mi Hetar může nabídnout, Alfriggu, neboť brzy budu ženatý.“

„Manželství by tě nemělo odrazovat od rozkoší, můj pane,“ uchechtl se Alfrigg.

Kolgrim se temně zasmál. „Nebude,“ souhlasil. Na několik minut se zamyslel a pak položil kancléři otázku: „Mám oplodnit Nyuru okamžitě, nebo jí dát čas, aby si zvykla na mé doteky? Je koneckonců panna.“

„Ale je také Hetařanka,“ připomněl mu Alfrigg. „Jakmile se obeznámí s radostmi rozkoší, začne po nich dychtit. Čas má však v této záležitosti zásadní význam. Období říje je krátké. Pár dní, ale ne víc, může uplynout, než ji oplodníš svým dědicem.“

Kolgrim kývl. „Souhlasím. Stejně se jí rychle nabažím. Ale jakmile se projeví, že je plodná, mohu její lože opustit. Nic jí nemůže zabránit donosit tohle dítě.“ Obrátil tmavě šedé oči zpříma na svého společníka. „Užíváš si rozkoší, Alfriggu?“ zeptal se trpaslíka. „Máš ženu?“

„Má žena je mrtva už mnoho let, můj pane, ale mám tři pěkné konkubíny, které dobře slouží svému účelu a vyhovují mi,“ odpověděl kancléř. Trochu ho rozčilovalo, že pán proniká do jeho soukromí. Jenomže Kolgrim byl jiný než ostatní Páni soumraku. „Můj pane,“ připomněl mu, „čas se krátí. Mám nařídit Drugovi, aby ti zabalil truhlici?“

„Ano, a zdůrazni mu, že můj svatební šat je třeba pečlivě uskladnit,“ řekl mladý Pán soumraku. Obrátil se zpět k onyxové pozorovací míse, kde se nyní Nyura připravovala k účasti na sestřenčině svatbě. Seděla u toaletního stolku a obdivovala se sama sobě, zatímco jí služebná kartáčovala dlouhé, narudle plavé vlasy. Pozoroval její marnivost a usmál se. Měla tvář čisté panny, ale Kolgrim viděl nádhernou temnotu v jejím nitru a ta ho vzrušovala. Sexuálně náležel k tvorům, kteří potřebují víc než jednu ženu, mají-li vyhovět svému chtíči. Nyura ho omrzí, to věděl. Ale intelektuálně to bude báječná společnice, usoudil.

Nyura se na sebe usmívala do zrcadla. Cítila, že se na ni upírají i jiné oči než ty, které jsou přítomné v komnatě. Bude to Kolgrim, samozřejmě. Už za dva dny bude jeho nevěstou a nemůže se dočkat. Ach, jen ať se sestřenka Divsha naparuje a chvástá, že se stane druhou manželkou Nejvyššího vládce. Divsha se domnívá, že bude postavena výš než Kolgrimova manželka. Jenže Divsha si také myslí, že jenom hetarská existence něco znamená. Divsha se samozřejmě mýlí. O tom se však brzy poučí.

„Dost!“ zarazila služebnou s kartáčem na vlasy. „Už je skoro čas, abych šla pomoci své drahé sestřence, nevěstě. Myslíš, že se jí bude líbit mé roucho?“

„Bude vám velmi závidět,“ poznamenala služebná, „neboť všechny oči se dnes budou upírat jen na tebe, má paní a velitelko.“

Nyura se zasmála. „A tak to má být,“ zamumlala spokojeně. Neboť brzy budu paní všech světů a Divsha se mi bude klanět.

Kapitola 9

Když paní Laureen, První dáma Hetaru, vystoupila ze svých komnat, ocitla se tváří v tvář Pánovi soumraku. „Můj pane!“ zvolala překvapeně. Obdivné ho přelétla oříškovýma očima. Rozhodně to byl mimořádně hezký mladík. Měřil skoro metr devadesát a jeho tmavě šedé oči tvořily nanejvýš oslnivý kontrast se zlatými vlasy. Měl na sobě dlouhé hedvábné roucho sytě levandulové barvy, hustě vyšívané zlatými nitkami a posázené malými ametysty a diamanty nejlepší kvality. Paní Laureen byla odbornicí na drahokamy a přepych těch droboučkých klenotů jí neunikl. Žasla nad tím, jak tvůrce šatu sehnal tolik dokonalých kamenů, a upřímně je Kolgrimovi záviděla.

„Napadlo mě, že bys mi možná prokázala tu velikou čest, abych tě směl doprovodit na svatbu, má paní,“ prohodil Kolgrim s úsměvem.

Paní Laureen slyšela, jak její dámy za ní švitoří vzrušením. Opětovala úsměv Pána soumraku. „To je od tebe velmi laskavé, můj pane. Ano, smíš mě doprovázet.“ Zavěsila se do hedvábím oděného rámě, které jí nabídl. Její manžel si bere za druhou manželku mladou ženu. Jak se to hodí, bude-li jejím doprovodem tento hezký a mocný mladý muž! „Ale možná bys měl doprovázet malou Nyuru,“ zacukrovala na Kolgrima.

„Je těžké volit mezi růžovým poupětem a nádherným květem, to uznávám,“ pronesl Kolgrim galantně, „ale to poupě bude brzy navždy mé. Pro dnešek dám přednost zralejší růži. Kromě toho budeme ty a já terčem závisti všech hostů, což nevěstu určitě dopálí.“

„Ach, můj pane,“ zachichotala se paní Laureen, „ty jsi přímo ničemný.“

„Jestli si se mnou později užiješ rozkoší, má krásko, uvidíš na vlastní oči, jak ničemný dovedu být. A také k jakým ničemnostem dovedu přimět tebe.“ Jeho šedé oči potemněly a upřely se do jejích oříškových.

Ačkoliv se paní Laureen zarděla, zachovala rytmus kroků, když se ubírali palácem k hlavní síni. Ale neodpověděla mu, neboť neměla zdání, co by mohla říci na tak smělou výzvu.

Kolgrim skryl své pobavení. Ano, krásná paní Laureen se nechá pokoušet a dala by se svést. Mohl by dnes v noci využít jejích slabostí, zatímco si její manžel bude hrát se svou novou hračkou. Divsha svého nového pána a vládce zcela zaměstná, neboť je to hrabivá a ctižádostivá dívka. A až přijde ráno, všichni se probudí spokojeni. Tiše se zasmál a ruměnec ženy po jeho boku potemněl, jako by mu četla myšlenky.

Hlavní síň Nejvyššího vládce byla zbudována ze sněhobílého mramoru. Oblé mramorové sloupy, podpírající její klenutou střechu, byly zlatě žíhané. Podlaha byla vyrobena ze čtverců žilkovaného zeleného mramoru středních až tmavých odstínů. Za sloupy bylo vidět vysoká klenutá okna, která začínala čtvrt metru nad zemí a sahala skoro až ke stropu. Výhled z nich byl do zeleně, na stromy a jezero Zahradního okrsku. K vrcholku každého druhého sloupu byly připevněny kroucené zlaté tyče a z nich visely hedvábné tapiserie, zobrazující scény z dějin Hetaru, skutečné i fiktivní. U vchodu visely portréty minulých vládců Hetaru. Jediného hetarského císaře Gaia Prospera a jeho milované třetí manželky Shifry, která záhadně zmizela. Prvního Nejvyššího vládce Jonaha a jeho první manželky Vilie i druhé manželky Zagiri, princezny z Terahu. Druhého Nejvyššího vládce Palbena I. a jeho manželky Coralyn. Ženich už plánoval, jak záhy nechá namalovat svůj portrét s oběma manželkami.

Velká komnata, která se používala jen při nejvyšších státnických příležitostech, byla nabitá bohatými a významnými občany Hetaru, dychtivě očekávajícími nevěstu. Na jednom konci síně bylo vyvýšené pódium z fialového a zlatého mramoru. Na něm stálo křeslo, symbol úřadu Nejvyššího vládce. Bylo to dřevěné křeslo s nízkým, otevřeným zadním opěradlem a úzkými kroucenými područkami, na konci obrácenými vzhůru. Nohy byly stejné jako područky a na vyplétaném sedadle byl fialový hedvábný polštář se zlatými třapci v každém ze čtyř rohů. Napravo od křesla byla nízká, měkce čalouněná stolička z růžového sametu pro První dámu Hetaru.

Mezi hosty nastal šum, když nyní do síně vstoupila paní Laureen. Byla oděna v krásném rouchu bledě žluté barvy, s hlubokým čtvercovým výstřihem a širokými rozevlátými rukávy. Výstřih byl lemovaný páskem zlata, zdobeným perlami a oranžovými měňavkami, stejně jako široké manžety rukávů. Tmavě hnědé vlasy s kaštanovými pramínky měla zapletené do copů, a copy byly na hlavě spleteny do složitého účesu. Kolem čela měla zlatou obroučku s velkou oranžovou měňavkou uprostřed. Plula komnatou zavěšena do hezkého Pána soumraku, který ji vedl k pódiu, kde stál Palben. Nejvyšší vládce uvítal svou první choť úsměvem.

Paní Laureen se hluboce uklonila, sukně se kolem ní vzedmula jako okvětní lístky květiny. „Můj pane manželi,“ oslovila ho, „zdravím tě v tento šťastný den.“

Palben uchopil její ruku, kterou mu Kolgrim nyní předal, a políbil ji; jeho manželka vystoupila na pódium a uvelebila se na stoličce. Palbenův svatební šat byl zhotoven z krémového hedvábí, jednoduché roucho s kulatým výstřihem a rovnými rukávy, zdobené zlatými nitkami a celé pošité diamanty. Na tmavé hlavě měl obroučku ze zlata, posázenou pestrobarevnými drahokamy.

Kolgrim se uklonil. „Můj pane,“ řekl zdvořile a pak ustoupil ke straně pódia, jelikož zazněla fanfára trubačů, ohlašující příchod nevěsty.

Hosté se dychtivě otočili, protože do síně vstoupila Divsha, doprovázena svým otcem Balintem a dědečkem, Grugynem Ahasferem. Nevěsta byla stejně jako ženich oděna v rouchu z krémového hedvábí s kulatým výstřihem a rovnými rukávy, ozdobeném zlatem a drahokamy. Zlaté vlasy měla zapletené do půltuctu tenkých copánků a na hlavě měla věnec z vonných květin. Její krásné ruce spočívaly jemně na pažích mužských příbuzných, když jako by plula k pódiu, oči sklopené.

Kolgrim pohlédl na Palbena a spatřil v jeho tmavých očích chtíč. Podíval se na paní Laureen a četl její hněvivé myšlenky, ačkoliv na hezké hladké tváři nebylo znát žádné emoce. Paní, jak Kolgrim věděl, nebyla nijak ráda, že si její manžel bere druhou manželku, Laureen se však podvolila, protože Palbena miluje. Později, až budou nevěsta a ženich uloženi do postele, pomůže Kolgrim První dámě Hetaru ulevit od vzteku a žárlivosti.

Nevěsta dorazila k úpatí pódia. Hetar už neměl žádnou náboženskou autoritu, takže sňatek bude formálně uzavřen mezi účastníky a jejich rodinami. Divsha, hlavu skloněnou v gestu dokonalé podřízenosti, poklekla před Nejvyšším vládcem a Grugyn Ahasferus vložil dívčinu ruku do jeho.

„Dáváme ti tuto dívku, aby se stala tvou chotí,“ pronesl Ahasferus, patriarcha rodiny, silným hlasem, který se nesl celou síní. „Přijímáš ji?“

„Přijímám Divshu z rodiny Ahasferovy za svou druhou choť s veškerými výsadami a právy, které to obnáší,“ prohlásil Palben.

Divshin otec Balint se obrátil čelem k hostům. „Slyšeli jste?“ chtěl vědět.

„Slyšeli jsme!“ odpověděli hosté.

„Pak je tedy dokonáno,“ poznamenal Balint.

Palben pozvedl klečící dívku a silněji políbil na plná ústa. Divsha ucítila na noze jeho tvrdý úd, usmála se na něj a její oči se poprvé setkaly s jeho pohledem. Palben beze slova předal nevěstu První dámě Hetaru.

„Jsi vítána v domě Jonahově,“ promluvila paní Laureen a políbila Divshu na obě růžová líčka. „Naše osudy jsou nyní propojeny, Divsho.“

„Děkuji ti, má paní,“ přikývla Divsha roztomile hlavou. Prozatím věděla, kde je její místo.

Sluha přinesl ještě nižší čalouněnou stoličku z růžového sametu než tu, na které seděla paní Laureen. Postavil ji po pravici První dámy Hetaru, která dívce pokynula, aby se posadila. Pak začali přicházet hosté, aby složili hold trojici sedící na pódiu. Divsha se zlobila, že její místo je tak veřejně nižší než místo první manželky. Na její krásné tváři se však zračilo jen a jen štěstí. Přišly ji uvítat děti Palbena a paní Laureen. Dva z jejich synů už byli dospělí. Třetí byl dospělý napůl, stejně tak jeho dvě sestry. Věkem jí byli blíž než ženich. Divsha se na ně na všechny zářivě usmívala a uvažovala o tom, že nevlastní synové by nakonec mohli být i zábavní.

Když všichni svatební hosté pozdravili Palbena a jeho dvě manželky, Nejvyšší vládce vstal, stanul před Divshou, zvedl ji a vedl do velké jídelny, kde byla pro všechny připravena hostina. Kolgrim se hbitě ocitl po boku paní Laureen, směle se jí usmál do očí a doprovodil ji k jejímu místu u hlavní tabule, kde zaujal místo vedle ní. Polekána jeho čiperným počínáním, usoudila nicméně paní Laureen, že jeho pozornost je příjemná, vzhledem k tomu, že její manžel nad svou novou nevěstou prakticky slintá.

Jídelna byla plná smíchu a vůní pečených mas, zvěřiny a drůbeže. Sloužící pobíhali sem a tam s mísami a podnosy, obsahujícími saláty, zeleninu a nejméně tři různé druhy rýže. Jedna byla žlutá. Druhá bílá s kousky zelených mořských řas, jako příloha k velkým mísám vařených ryb a krevet. Třetí, vyhrazená pro hlavní tabuli, byla fialová, promíšená s tenoučkými kousky pozlátka. Podávala se sytá vína z vinic v Cizozemí a číše a poháry nebyly ani na okamžik prázdné. Některé z dam dávaly přednost jahodovému frine. Obsah číší nevěsty a ženicha byl vylepšen afrodiziaky, aby jejich noc byla pamětihodná.

Jednu chvíli během jídla Kolgrim potají uvolnil skrytou západku na prstenu, který byl odznakem jeho úřadu, a vyprázdnil do poháru paní Laureen malé množství substance, která ji zbaví veškerých zábran proti jeho projevům pozornosti. Pak jí sklouzl rukou do klína. Zvolna, pomaloučku jí vyhrnoval sukni, až mohl vsunout ruku pod ni a laskat ženin buclatý pahorek. Dáma očividně nehrála takovou hru poprvé, neboť nedala vůbec nijak najevo, že si toho všímá. Dokonce pokračovala v živém rozhovoru s ním, i když jedním prstem pronikl mezi její vlhké stydké pysky, nalezl klenot jejího pohlaví a začal se jím zabývat.

„To bylo hezké,“ zašvitořila a usmála se na něj, když její šťávy vyprýštily a smáčely mu ruku.

„To je pouze ochutnání toho, co přijde, má paní,“ opáčil, vkládaje prst, který předtím používal, do úst, aby z něj vysál její šťávy. „Hmm. Lahodné,“ zabručel.

„Neměl by ses dnes večer aspoň trochu věnovat své půvabné nastávající?“ zeptala se ho paní Laureen. „Nevypadá momentálně zvlášť šťastně, když sedí sama se svou rodinou. Myslím, že bych tě mohla na krátký čas omluvit, můj pane. Cestu do mých komnat znáš,“ zapředla s pousmáním První dáma Hetaru.

Kolgrim jí opět četl myšlenky. Je celá žhavá užívat si s ním rozkoší a on je víc než ochoten jí vyhovět. „Zdráhám se zanechat tě o samotě,“ prohodil a kývl hlavou směrem k Palbenovi, který nyní krmil svou nevěstu kousky jídla, jež jí podával v prstech, a blaženě se smál něčemu, co Divsha prve řekla.

Paní Laureen našpulila ústa. „Nejsem zvyklá dělit se o něj na veřejnosti,“ připustila. „A to je všechno tvá vina, můj pane. Chtěl být s tebou pokrevně spřízněn, a tak se oženil s Nyuřinou sestřenicí.“

„My už jsme pokrevně spřízněni,“ upozornil ji Kolgrim, protože věděl, že jeho slova ji hluboce raní. „Jeho babička, Zagiri z Terahu, byla má nevlastní sestra. Naší matkou je víla Lara. Tys to nevěděla?“

Paní Laureen zbledla. „Nikoli, nevěděla. Jestlipak to věděl Palben?“

„Jak by mohl nevědět o našem příbuzenském vztahu?“ odpověděl Kolgrim. „Vy Hetařané se velice zabýváte svými rodinami a rodinnými vztahy.“

„Přijď za mnou později,“ vyzvala ho. „Musím se dozvědět víc.“

„Stejně jako já,“ usmál se a spustil pohled k jejím ňadrům, přetékajícím z výstřihu. Vložil jí do hlavy představu svého jazyka dotýkajícího se údolíčka, které oddělovalo ty dvě bujné obliny, a ona se zarděla a vzdychla, až se rozesmál. Pak vstal, zachytil její ruku a políbil ji. „Uvidíme se později, má krásko,“ prohlásil.

Nyura viděla, jak Pán soumraku opouští hlavní tabuli, a srdce se jí rozbušilo vzrušením. Pak se její pěkné rty sevřely do rozladěné linky. Nechal ji samotnou s její rodinou, ztrapnil ji před celým hetarským dvorem a obskakoval paní Laureen. A teď se opovažuje jít za ní a přívětivě se při tom usmívat? Věděla, že ženy v Temnozemi mají méně práv než v Hetaru, ale ona bude jeho královnou. Určitě se s ní nebude zacházet jako s obyčejnou ženou. Má Ulliny schopnosti, a Kolgrim tyto schopnosti potřebuje. Očekává, že mu je předá, ale to ona neudělá. Jestli jí bude vyhovovat, jestli s ní bude dobře zacházet, dovolí mu, aby její moc využíval. Nyura si uvědomovala, že kdyby se vzdala svých darů, zůstala by bezmocná.

Nechtěla být jen chodící dělohou. Když se Kolgrim přiblížil, skryla před ním své myšlenky.

Pán soumraku náhle ucítil, jak mezi nimi vyrostla stěna. Jak je zbožňováníhodná, uvažoval, když ji bral za obě ruce a líbal je. Žárlí, samozřejmě, a snaží se před ním skrýt tuto dětinskou emoci. „Má lásko,“ prohlásil místo pozdravu. „Odpusť mi, že tě dnešního dne zanedbávám, ale ubohá První dáma se cítí uprostřed všech těchto oslav zanedbána.“

„Není to její den,“ odsekla Nyura chladně. „Je to svatební den mé sestřenice Divshi. Paní Laureen nemůže být vždycky středem pozornosti. Musí se nyní dělit o manžela i o pozornost davu, můj pane.“

„Co kdyby ses o mě musela dělit ty?“ zeptal se jí. „Vezmeš si druhou manželku?“ chtěla vědět Nyura nervózně.

„Budu mít jen jednu choť,“ odpověděl, potěšen jejím znepokojením. „Ale ve svém Domě žen si držím konkubíny.“

„Konkubíny se nepočítají,“ podotkla Nyura s pocitem úlevy.

Zasmál se. „Jsem rád, že si to myslíš,“ opáčil. „Odpustíš mi tedy mou bezohlednost vůči tvé překrásné osobě, má lásko?“ S úsměvem k sobě pozvedl její tvář.

„Ach, tedy dobrá,“ broukla Nyura a cítila, jak ji rozehřívá žár z jeho pohledu. „Jsi okouzlující, až to není hezké, můj pane. A já ti příliš rychle odpouštím, obávám se.“

„Kéž je tomu tak vždycky, Nyuro,“ odpověděl. Pak se sklonil a dotkl se svými rty jejích. „Škoda, že tohle není náš svatební den, naše svatební noc,“ pronesl významně. „Toužím tě vyučovat ve věcech rozkoší.“

„A já toužím být tvou žačkou, můj pane,“ zavrněla Nyura. „Po svatební noci se můžeme vrátit domů do Temnozemě. Náš syn bude nejsilnější, bude-li počat na vlastním hradě, v zemi, které je předurčen vládnout.“

Usedl vedle ní na lavici a ovinul jí paži kolem štíhlého pasu, aby ji mohl přitáhnout blíž k sobě. Jeho ruka vklouzla do výstřihu jejího roucha a uchopila do dlaně pěkně buclaté ňadro. Jazykem jí olízl ouško a jemně do něj foukl. Pak štípl do bradavky prsu, který laskal, blažen nad tím, jak se prudce nadechla. „A teď, Nyuro,“ šeptal jí tlumeně, když odtahoval ruku od výstřihu jejího roucha, „ti dám ruku pod sukně.“

„Tady? Přede všemi?“ Nyura nevěděla, má-li být touto neslýchanou smělostí zděšena nebo nadšena.

„Nikdo si toho nevšimne, pokud neupoutáš sama pozornost na to, co děláme,“ vykládal. „Jsou příliš zaneprázdněni sebou navzájem a hodováním. Tohle je tvá první lekce v úplné a dokonalé kázni, kterou mi musíš projevovat.“ Pod stolem jí jeho ruka začala vyhrnovat sukně, až mohl vsunout dlaň mezi její stehna. Mírně před ním rozevřela nohy. Nalezl její stydké pysky a jeho prsty si s ní začaly pohrávat.

Nyura nemohla uvěřit té nádherné trýzni, kterou nyní podstupovala. Zůstala nehybná, zatímco pokračovala v rozhovoru se svou sestřenicí Yamkou. Yamka celý den trucovala. Nyní Nyura šeptala Yamce, co přesně Kolgrim dělá. „Má velice obratné prsty,“ poznamenala tiše.

„Už je v tobě?“ ptala se Yamka stejně tlumeným hlasem. Její jantarové oči se náhle rozsvítily vzrušením.

„Nikoli, hraje si s mým klenotem. Ach, Yamko! Chce se mi křičet, je to velmi příjemné, ale musím mu ukázat, že dovedu být poslušná.“

„Pomalu zvedni zadeček a maličko se předkloň,“ šeptal jí Kolgrim.

Nyura opakovala tento povel své sestřenici a současně mu vyhověla.

„Co dělá? Co dělá?“ vyptávala se Yamka. „Ach!“ Nyuřiny šedozelené oči se zakulatily překvapením. „Ach!“

„Povídej, povídej!“ žadonila Yamka.

„Dal mi prst do pochvy a druhý do růžové dírky,“ svěřovala se Nyura tlumeně.

„Zároveň! Pohybuje jimi sem a tam, sem a tam. Ach, Yamko, já to asi nevydržím! To je taková hříšnost! Tak příjemné!“

„Musíš to vydržet! Je to tvá povinnost, sestřenko!“ syčela Yamka v odpověď. „Ach, já ti tak závidím, Nyuro! Tady Divsha se právě provdala za Palbena a ty se provdáš pozítří za Pána soumraku. Vdám se vůbec někdy já? Pokud ano, nebudu požívat takové vážnosti jako ty a Divsha. Provdají mě za druhého nebo třetího syna nějakého magnáta, který mě bude chtít jen kvůli věnu.“

Nyuře se točila hlava rozkoší, kterou jí Kolgrimovy hříšné prsty způsobovaly, zatímco stoicky seděla u stolu obsazeného jejími příbuznými, z nichž kromě Yamky nikdo nevěděl o sladkých mukách, která podstupuje. „Palben si vzal Divshu jen proto, že chtěl být s Kolgrimem spřízněný. Ach, užije si s ní rozkoší, ale miluje paní Laureen. Divshe bude věnovat málo pozornosti, leda když si jeho úd bude potřebovat pěkně zacvičit,“ podotkla Nyura upřímně. „A Pán soumraku si mě bere, aby uzavřel alianci s Hetarem a získal syna. Žádné z nás nemusíš závidět, sestřenko. Ach! Ach! Ach!“ zajíkla se tiše.

„Způsobil ti rozkoš?“ zeptala se Yamka dychtivě, olizujíc si rty vzrušením. „Ty máš ale štěstí, Nyuro.“

„Ano, způsobil mi rozkoš,“ odpověděla její společnice tlumeně a pak se obrátila ke Kolgrimovi. „Chovala jsem se podle tvého očekávání, můj pane?“ zeptala se ho.

„Ano, chovala ses docela dobře, má lásko,“ opáčil. „Těší mě vidět, jak jsi ukázněná, Nyuro. Obdivuji, jak jsi poslušná mé vůli.“ Vstal z lavice. „Pojď,“ vyzval ji a podal jí ruku, aby ji zvedl. „Je tu k vidění několik zábavních místností. Uplyne ještě několik hodin, než Nejvyšší vládce a jeho nová nevěsta opustí tuto slavnost. Pojďme se podívat, co se nabízí k naší potěše.“

Šla s ním. V jedné místnosti nalezli tanečníky bavící hosty, kteří postávali kolem a pozorovali je. V další vystupovala zvířata ve dvou manéžích. Jeden muž předváděl několik hnědobíle skvrnitých medvědů, kteří se převalovali a hráli si s kulatými míči. V druhém kruhu byla žena v těsných červených kalhotách a stejném kabátci, cvičící skupinu maličkých koníků. Vstoupili do třetí místnosti, kde několik krásných Rozkošnic veřejně rozptylovalo mužské hosty svými dovednostmi. Místnost byla nabitá lidmi a bylo tam horko.

„Viděla jsi už někdy takovéhle vystoupení?“ zeptal se Kolgrim Nyury.

„Nikoli,“ odpověděla. Nevěděla, kam dřív s očima, neboť byla upřímně fascinována tím, co pozorovala. „Viděla jsem tyhle věci jen v knihách, protože jsem se rozhodla zachovat si ctnost, než se dočkám tebe, můj pane.“

„Hodlám uchovat tvé panenství až do naší svatební noci, ale měla by ses poučit, co se od tebe bude očekávat, má lásko.“ Rozhlédl se a spatřil půvabnou Rozkošnici, která právě vstoupila do komnaty. Kolgrim jí pokynul, aby přistoupila.

Poznala ho, připlula přes místnost a uklonila se. „Jsem Mava, můj pane Kolgrime. Čím ti mohu posloužit?“ Rozkošnice měla světle zlatohnědé vlasy, něžné šedé oči a krásné zralé tělo. Přívětivě se na ně usmívala.

„Má nevěsta je panna,“ začal Kolgrim.

„No tohle, můj pane, ty máš ale štěstí,“ odpověděla Mava.

„Chci, aby viděla, co ji očekává,“ řekl Kolgrim.

„Samozřejmě, můj pane,“ pokývala hlavou Mava a okamžitě před ním padla na kolena, rozhalila mu tmavě levandulové roucho a sáhla po jeho údu.

„Nauč ji, co dělat, Mavo,“ nakázal Kolgrim Rozkošnici. „A až budu jaksepatří připraven, užijeme si spolu ty a já rozkoší, aby paní Nyura viděla, co musí dělat ode dneška za dva dny. Klekni si vedle Mavy, má lásko,“ nařídil Kolgrim Nyuře, „a drž se jejích pokynů.“

Fascinována zvědavostí na to, co přijde, Nyura uposlechla a padla na kolena před Pánem soumraku. Zvědavě pohlédla na Mavu.

Rozkošnice se usmála. Pak broukla: „Někdy muž potřebuje trošičku povzbudit, ačkoliv tuším, že u tvého nastávajícího tomu tak nebude. Přesto nemůže uškodit, dozvíš-li se o vášni všechno, co se dá.“ Vytáhla Kolgrimův úd z roucha, obdivujíc jeho délku, neboť už v životě viděla mnoho údů a ten jeho jí připadal obzvlášť skvělý. „Je ochablý, a v tomto stavu není k užitku ani jemu, ani mně.“

„Co se s tím dá dělat?“ zeptala se Nyura.

„Vezmi jeho úd do úst, má paní. Dávej pozor, abys ho hned nekousla nebo neškrábla zuby,“ vykládala Mava. „To je ono. Pojmi ho celého a teď ho začni sát. Najdi dobrý, výrazný rytmus a saj silně.“ Sledovala, jak Nyura dodržuje její pečlivé pokyny. Po několika vteřinách ji upozornila: „Už přestaň, ale vezmi jeho úd mezi palec a druhý prst. Buď ukazováček, nebo prostředníček. Jemně ho olízni kolem špičky, má paní. Vklouzni jazykem pod hrbol na hlavičce. Několikrát ho olízni podélně, sem a tam.“

„Dost roste,“ poznamenala Nyura. „Líbí se mi, jak chutnáš, můj pane.“

Mava se zasmála. Ta dívka je pěkně vilná. „Vezmi ho zpátky do úst, má paní, a začni znovu sát do rytmu.“ Když se Nyura začala dávit Kolgrimovou tloušťkou a zvětšenou délkou, Mava radila: „Uvolni hrdlo, má paní. Je velký, ale při troše cviku ho dokážeš snadno pojmout celého.“ Vzhlédla k Pánovi soumraku. „Dej jí ruku na hlavu, můj pane, a dávej jí pokyny ohledně svých tužeb. Všímej si jeho ruky, má paní. Nenech se unést příjemnostmi. Chceš, aby vypila tvé šťávy, můj pane?“ zeptala se Mava Kolgrima. „Nikoli,“ zavrtěl hlavou.

„Někdy to po tobě možná bude žádat, má paní. Měla bys o tom vědět. Dnes se chce pářit a tvé místo zaujmu já. Tvůj pán ti řekne, kdy musíš pustit jeho úd, a ty musíš okamžitě poslechnout, abys nepokazila rozkoš jemu nebo v budoucnu o sobě.“
Nyura bedlivě naslouchala a celou dobu silně sála Kolgrimův tlustý a dlouhý úd. Dala na radu Mavy a vynaložila značné úsilí, aby uvolnila hrdlo. Když to udělala, mohla pojmout úd celý. Podle toho, jak těžce dýchal a tiše sténal, poznala, že se mu její první úsilí líbí.

„Přestaň, Nyuro!“ Jeho hlas byl drsný a tvrdý.

Okamžitě ho pustila a při tom si uvědomila, že Mava zaujala pozici na nízkém dvojitém lehátku. Nyura si sedla na paty a dívala se.

„Dobrá práce, má paní,“ chválila ji Rozkošnice. „Teď se dívej, jak můj pán Kolgrim naplní mou pochvu svým údem a užijeme spolu rozkoší. Tohle se bude za dva dny očekávat od tebe,“ říkala Mava, zatímco Kolgrim už zakryl její zralé tělo svým a pohroužil úd hluboko do ní, až vzdychla blažeností.

Nyura fascinována sledovala, jak se ta dvě těla společně pohybují v divokém rytmu. Kolgrimův úd se míhal sem a tam a Nyura pocítila zacukání ve svých stydkých místech. Žena pod jejím nastávajícím začala sténat, jak se blížila k vyvrcholení. Její nohy se ovinuly kolem trupu Pána soumraku. Po několika minutách se její tělo otřáslo a křečovitě zaškubalo. Kolgrim z ní vyjel. Jeho úd byl dosud tvrdý.

Nyura fascinovaně zírala. „Nepotěšila tě, můj pane?“

„Ano, potěšila, ale potřebuju ještě víc,“ odpověděl dívce. „Na kolena, Mavo,“ nakázal Rozkošnici, která okamžitě vyhověla. Znovu vstoupil do její pochvy, svíraje dlaněmi její buclaté boky. Pak Kolgrim pumpoval a pumpoval, až žena s křikem znovu vyvrcholila. Jeho mocný úd se však stále ještě tyčil, tvrdý a vzpřímený.

„Jestli ti nedokáže způsobit rozkoš ona, můj pane,“ zamumlala Nyura nervózně, „jak to svedu já?“

Kolgrim se zasmál. „Ty a já si společně užijeme rozkoší, má lásko. Dnes jsem obzvlášť rozdychtěný. Na záda, Mavo, a nohy přes okraj lehátka, děvče moje,“ nařizoval Rozkošnici. Pak vestoje vrazil jediným prudkým pohybem do své partnerky a pohyboval se tam a zpět, tam a zpět, dokud s hlubokým stenem nevypustil své šťávy, právě když Mava vykřikovala ve třetím kole rozkoší.

Mava otevřela oči a zhluboka vzdychla. „Děkuji ti, můj pane. Přiznám se ti, že mě obcování nikdy nebavilo tolik jako právě teď.“

Usmál se na ni, zvedl ji do pozice vsedě. „Jsi výtečná instruktorka, Mavo.“ Pak se obrátil k Nyuře. „Bavila tě výuka, má lásko?“

„Bavila, můj pane, velice,“ prohlásila.

„Tedy výtečně, pokračujme. Tamhle je trestná místnost, mám za to,“ vykládal Kolgrim. „Někdy, když vášeň stárne, lze použít mírnou bolest k jejímu oživení. Není to tak, Mavo?“

„Vskutku, můj pane, je. Možná by tvé paní prospěla malá lekce,“ navrhla Mava. „Tuším, že ji naše mezihra vzrušila, ale potlačuje to. Neměla by odpírat sobě ani tobě, že ne, můj pane?“

„To by neměla,“ souhlasil Kolgrim. Vzal Nyuru za ruku. „Pojď, má lásko.“ Nyura ho následovala do další místnosti, kde spatřila několik hostů, věnujících se dosti bizarním činnostem. Jednoho muže švihala přes zadnici žena třímající svázanou metlu z březových proutků. Hýždě už měl šarlatové, a přesto na ni křičel: „Ještě! Ještě!“ Jakási krásná žena měla k bradavkám připevněné zubaté svorky, přičemž visela v poutech zavěšených od stropu. Byly tu dvě ženy v okovech, ohnuté přes čalouněné závory, přičemž je dva pánové švihali tlustými koženými řemeny přes pozadí. Ženy vykřikovaly, ale neznělo to, jako by některá z nich trpěla bolestí. Pak jeden z mužů odhodil řemen, zvedl si roucho, odhalil ztopořený úd a začal obcovat s ženou, kterou ještě před chvilkou trestal.

„Fascinující,“ poznamenala Nyura. „Co tihle lidé udělali, že si vysloužili od svých partnerů trest?“

„Málo, ne-li nic,“ odtušil Kolgrim. „Bolest, kterou způsobují nebo si nechávají způsobovat sami, obnovuje jejich chtíč. A někteří z nich si ji zamilují. Pojď,“ vyzval ji, usedaje, „dám ti maličko ochutnat. Ohni se mi přes koleno.“

„To asi ne, můj pane,“ bránila se Nyura. „Takové činnosti mě neoslovují.“

„Nyuro,“ napomenul ji Kolgrim tlumeným, klidným hlasem, „nesmíš mě neposlouchat, má lásko. Teď se mi ohni přes koleno, neboť dostaneš naplácáno za tuto neposlušnost.“

„Ach, nenuť mě,“ prosila uličnicky, neboť vycítila, že ho potěší přimět ji násilím, aby mu byla po vůli.

„Ženo, jen stupňuješ svou nezvedenost,“ prohlásil, sáhl po ní a strhl si ji přes kolena.

„Ach! Ach!“ vykřikovala Nyura tiše. Pak se zajíkla, když jí vyhrnul roucho a ona ucítila na zadečku dotek vzduchu. Pak na kůži dopadla jeho ruka, uštědřujíc jí palčivý úder, a ona vykvikla a divoce se zavrtěla.

Přitiskl jí jednu dlaň na kříž a dál ji plácal, až měla zadeček krásně zářivě růžový. Obrátil ji na záda a vsunul jí dva prsty do pochvy, která už byla smáčena jejími šťávami. Pohyboval oběma prsty sem a tam, až zasténala na znamení kapitulace. Pak ji posadil a vtiskl jí dlouhý, pomalý vášnivý polibek, přičemž se jí jeho jazyk vnutil do úst a dotýkal se jejího. Znovu zasténala do jeho rtů, když oba prsty vytáhl. „Bylo to vzrušující?“ ševelil jí do ucha, když jí stahoval šaty dolů. Nyura otevřela oči. „Ano,“ přitakala.

„Až se vezmeme, tu a tam ti napráskám,“ sliboval. Kolgrim byl spokojen. Nyura se projevovala, jako by byla hodna stát se jeho chotí. Její chtíč je ohromný. Byla nevyškolená, ale učila se dychtivě a on si s ní bude krátce užívat, než ji oplodní. V duchu se ptal, co bude říkat, až objeví jeho dva údy. Vyděsí ji to? Ale ne, usoudil. Bude se jimi kochat a dá mu vše, po čem zatouží. Tahle dívka, rozhodl se, ho nikdy neomrzí. „Měli bychom se vrátit do jídelny, má lásko,“ sdělil jí.

„Dychtím teď po naší svatbě víc než dřív,“ odpověděla Nyura.

Den plynul, a když pak nastala noc, přišel čas, aby nevěsta a ženich byli uloženi na lože. Vypuklo velké veselí, když Palbena a Divshu doprovázeli do jejich ložnice. Jakmile se tam ocitli, pánové zbavili Nejvyššího vládce veškerého šatu, až zůstal nahý, zatímco dámy učinily totéž pro Divshu. Mezi hosty probíhalo velmi mnoho dobrosrdečného škádlení a klábosení.

Pak přišla paní Laureen, nesoucí v ruce zlatý pohár na vysoké noze, jehož podstavec byl posázen rubíny. Stoupla si k loži, nabídla ho nejprve Palbenovi, a když se napil dosyta, podala paní Laureen číši Divshe, která se rovněž zhluboka napila. „Kéž je váš svazek plodný,“ popřála jim První dáma Hetaru neutrálním hlasem. Pak se otočila a opustila svatební komnatu, následována ostatními hosty. Sevřela rty, když se dveře zavřely a bylo slyšet Divshin hlas, jak říká: „Ach, můj pane, ty jsi tak mužný!“

Kolgrim, doprovázející Nyuru, to pobaveně sledoval. Setkal se očima s pohledem paní Laureen a takřka nepostřehnutelně kývl. Nalezl v davu dvořanů Grugyna Ahasfera a odvedl Nyuru k němu. „Vracím ti tvou vnučku, můj pane, abych se neocitl v pokušení před svatební nocí,“ oznámil magnátovi. Pak jemně políbil Nyuru na rty. „Neuvidím tě až do našeho svatebního obřadu, má lásko,“ zavrněl. „Nech si o mně až do toho dne zdát.“ Pak odešel.

„Máš nesmírné štěstí,“ řekl jí dědeček. „A tvé štěstí už obohatilo tento rod víc, než jsem si kdy dokázal představit. Divsha, Palbenova nevěsta. Ty provdaná za Pána soumraku. A teď mě požádal o ruku Yamky syn domina z Terahu. Všechna tři království spřízněná krví skrze děti, které porodíte svým manželům. Nikdy bych si nic takového nedokázal ani představit, Nyuro. Rod Ahasferův bude nejen nejbohatším rodem v Hetaru, ale také naše moc se ztrojnásobí.“

„Yamka se má vdávat? Nic mi dnes neříkala. Po pravdě řečeno, všeho všudy si jen stěžovala,“ poznamenala Nyura.

„Ještě to neví, a ty jí nesmíš nic říci,“ zasmál se Grugyn Ahasferus spokojeně. „Musím promluvit s jejími rodiči, neboť bude muset žít v Terahu. Ale jednoho krásného dne bude dominou Terahu. Budou za ni samozřejmě muset vyplatit odstupné. Ona je velmi cenné zboží. Ale stejně, on je skutečně hezký mladík, princ Vaclar. Yamka nebude nespokojena. – Pan Amren ho dnes přivedl na svatbu a představil ho tvé babičce a mně. Pak velvyslanec Cadoc přišel s návrhem, že sňatek mezi naší a jeho rodinou by byl pro všechny výhodným podnikem. Nebyl bych považoval pana Cadoca za tak vychytralého, neboť mi připadá úzkoprsý. Tuším, že celá ta věc je nápadem mého přítele Amrena, ale je to výtečné, nemyslíš?“ Ve skutečnosti mu bylo jedno, co si myslí, ale Nyura byla jeho nejmilejší vnučkou a na ženu byla překvapivě inteligentní.

„Na mém stanovisku nesejde, dědečku,“ potvrdila Nyura jeho názor na sebe, „ale myslím, že jsi geniální, když jsi nám opatřil tak hvězdné partie. Rodu Ahasferů naše svazky hodně prospějí. Vím, že Divsha a Yamka se budou snažit ze všech sil, stejně jako já, nadále sloužit rodu, odkud pocházíme.“

Grugyn Ahasferus poplácal Nyuru po jemné ručce a kývl. „Jsi hodné děvče,“ prohlásil. „A chytřejší než ty druhé dvě. Pan Kolgrim je mocný, Nyuro, a hodlá být ještě mocnější, jakmile získá Ulliny schopnosti. Našlapuj opatrně, děvče, a poslouchej ho bez námitek, pokud nepůjde o něco, co by narušilo naše vztahy.“

Usmála se na něj. „Samozřejmě, dědečku.“ Nepověděla mu o svém rozhodnutí podržet si Ulliny schopnosti pro sebe. Nyura vycítila, že nechá-li si je, zaručí jí to větší míru bezpečnosti, než kdyby se jich vzdala. Náhle byla ve střehu a po páteři jí přejelo mravenčení. Měla dojem, že je sledována, ale když se rozhlédla, nikoho neviděla.

„Odvezu tě domů osobně,“ rozhodl Grugyn a zavolal svá nosítka.

Lara a Kaliq naslouchali Grugynu Ahasferovi a jeho vnučce ze stínu, neviditelní pro oba Hetařany. Spokojen s tím, že všechno jde, jak má, přenesl je Kaliq zpět do Shunnaru, kde právě vycházelo slunce nad pouštními písky. Vzduch byl čistý a chladivý a na obloze nad jejich hlavami se vznášel jestřáb a v letu hlasitě skřehotal. Při pohledu na něj si Lara vzpomněla na Vartana z Fiacre, svého prvního manžela, smrtelníka, který se dokázal proměňovat v jestřába.

„Předpověď Anoush se uskuteční,“ ujišťoval ji Kaliq. „Sjednotila jsi světy, Laro, má lásko.“

Okamžik mlčela. „Ano,“ odpověděla pak. „Ale tenhle svět je malý, Kaliqu, a nakonec se všechno bude muset spojit. Je pravda, že jsem se dotkla každé jeho části. Hetaru, Terahu, Temnozemě. Ale můj vliv už vymizel. Proč? Magický svět se snažil naučit tyto smrtelníky, kteří obývají tyhle země, že válka není řešení. Že je všeho dost pro všechny.“ Trpce se zasmála. „Aspoň tahle lekce se ujala, po éře Hierarchy. Hetar se stará, aby všechen jeho lid byl nakrmen, ošacen a měl střechu nad hlavou. Ale nikdo z nich nemá žádný cíl. Magnáti a kupci žijí dál stejně jako vždycky. Rytířů křížové výpravy už je málo, neboť nezbylo nic, co by dobývali. Doufala jsem, že se Hetar změní a poroste. Nestalo se to.“

„Já vím,“ broukl. „Změna je obtížná, Laro. Vyžaduje to od vůdce kuráž, aby povstal a uskutečnil ji. Takoví muži a ženy se v Hetaru ani v Terahu nerodí.“

„Nemohu to jen tak vzdát, Kaliqu,“ prohlásila Lara. „Ale poprvé za svou existenci nevím, co dělat. Kdybych proklela Nyuřinu dělohu nebo ji začarovala tak, aby neporodila Kolgrimovi syna, on pozná, že jsem to zavinila já. Ublíží Marzině. Ach, neprolije její krev, ale kdyby ji hodil do bezedné propasti, bylo by to pro Marzinu i pro mě horší než smrt. A já nedopřeju Kolgrimovi to potěšení, neboť vidět mou bolest by pro něj bylo rozkoší.“

„Chce, abys ho milovala,“ upozornil ji Kaliq. „To je přirozené, protože je to tvé dítě.“

„Jak ho mohu milovat?“ zeptala se zoufale. „Nenáviděla jsem jeho otce. Jeho narození, i narození jeho dvojčete, bylo zvrhlé.“

„Narození tvých synů pomohlo udržet temnotu na uzdě víc než po století,“ připomněl jí Kaliq.

„Za jakým účelem, můj pane? Cronan říká, že Hetar je odsouzen ke zkáze. Že během příštích několika měsíců se ho zmocní temnota a světlo z tohoto světa vyhasne,“ vykládala Lara. „Proč mě tedy magický svět využil k tomu, abych porodila Kolgrima a Kolbeina? Jeden se dožil vlády. Druhý žije ve vězení. K čemu to všechno bylo, Kaliqu?“ Upřeně k němu vzhlížela a krásné zelené vílí oči měla mokré slzami.

„Dala jsi světu Hetar příležitost vrátit se z prahu vlastní zkázy. Ukázala jsi mu cestu, když ses postavila Kolovi, předchozímu Pánu soumraku, v bitvě o Město. Několik let jsem věřil, že dokážu učinit tento svět místem, jakým by měl být. Místem míru a hojnosti. Místem, kde všechny rasy, smrtelné i magické, dokážou žít společně, respektovat se navzájem i se svými rozmanitými zvyky. Místem, kde budeme mít všichni nějaký cíl a tím cílem bude dobro. Jenže k tomu nedošlo, prese všechno, co jsme pro to udělali.“

„Takže teď opustíme Hetar, protože nedostál našemu očekávání?“ zeptala se Lara. „Oč jsme pak lepší než smrtelníci, které jsme se pokoušeli ochraňovat, můj milý pane?“

„Možná to byla naše chyba,“ opáčil Kaliq. „Snad jsme se neměli vměšovat do jejich růstu. Ale udělali jsme to. Snažili jsme se pomoci, a jen jsme smrtelníkům uškodili, zdá se, neboť oni jsou svými nejhoršími nepřáteli sami sobě. Nestvořili jsme je, takže nemůžeme přijmout veškerou vinu za jejich chování.“

„Jestliže je opustíme, co s nimi bude?“ uvažovala Lara.

„Temnota se zmocní světa Hetar. Ale i v temnotě, má lásko, je vždycky nepatrné světýlko. A jestliže je to maličké světýlko silné a někdo o něj pečuje, poroste a možná jednoho dne přemůže temnotu, která nakrátko ovládne tento svět,“ vyprávěl Kaliq.

Lara ho objala kolem krku, položila si na něj hlavu a tiše zaplakala. Když konečně ulevila svému žalu, zeptala se ho: „Kam půjdeme, Kaliqu?“

„Nejprve na Belmair, neboť temnota se tohoto světa nedotkne ještě po mnohá nadcházející staletí. Magie, která žije na tomto světě, vysídlí Hetar a přeskupí se tam, aby uvážila, kde založíme svůj nový domov. Všehomír je rozsáhlý, Laro, a je tam mnoho světů. Myslím však, že najdeme nějaký dosud neobývaný anebo si třeba nějaký sami vyrobíme. Zakryjeme ho před očima smrtelníků, abychom mohli žít v míru, beze strachu z temnoty,“ prohlásil Kaliq.

„Neodejdu, dokud nebudu muset,“ stála si na svém Lara. „Snad bych mohla Kolgrimovi zhatit plány, ne-li úplně, tak aspoň trošičku.“ Přitulila se ke Kaliqovi, vdechujíc jeho známou vůni. Uklidňovala ji a zmocnil se jí mír. Lara stále nedokázala z celého srdce docela uvěřit, že svět Hetar je odsouzen ke zkáze. Snad je tu něco, co by mohla udělat, aby tím získala pro svůj svět ještě trochu času.

„Osnuješ plány,“ všiml si Kaliq. V jeho hlase byl nádech pobavenosti.

„Není slušné vtírat se druhému do tajných myšlenek,“ pokárala ho Lara, ale usmívala se. Pak mu oznámila: „Půjdeme na Kolgrimovu svatbu, Kaliqu. Potěší ho to a třeba tak dokážu zdržet to, co je nevyhnutelné.“

Kaliq potřásl tmavou hlavou. „Nejsi víla, co se snadno vzdává bez boje, viď, má lásko? Jak je libo, půjdeme na Kolgrimovu svatbu.“

„Slouží ještě Lothair v Nejvyšší radě?“ zeptala se Lara.

„Prozatím ano, ale až naši bratři odejdou na Belmair, stáhne se také,“ řekl Kaliq.

„Ať sdělí Grugynu Ahasferovi, že matka Pána soumraku a její životní partner se zúčastní svatby. Pak může říci Palbenovi, že budeme očekávat na několik dní ubytování v paláci. Dorazíme zítra,“ rozhodla Lara.

Kaliq se od srdce zasmál. „Způsobíme rozruch v království, které razí oficiální politiku, že magie neexistuje. Dopřejeme si takový příchod jako posledně, má lásko? Nebo budeme zdvořilí a budeme jen předstírat, že jsme normální hosté?“

„To bude záviset na tom, jak nás přijmou,“ uvažovala Lara. „Myslím, že dominus Cadarn a jeho manželka, domina Paulina, by se měli také zúčastnit Kolgrimovy svatby. Ať Lothair sdělí Nejvyššímu vládci, že budou rovněž potřebovat ubytování. Je na čase, aby se moji potomci setkali tváří v tvář. Když se budou navzájem znát, třeba jim krevní pouto pomůže v temnotě, kterou Kolgrim hodlá nastolit. Ach, škoda, že nemohu jeho svatbě zamezit, Kaliqu. Nejde to nijak? Vůbec nijak?“ ptala se. Pak přimhouřila oči.

„Dala jsem mu život, Kaliqu. Nemohla bych mu ten život vzít?“

„Za cenu vlastní duše, má lásko? A nic by se tím nezměnilo, neboť s Kolgrimovou smrtí by Kol i Kolbein byli osvobozeni. Jejich společné panování by bylo daleko násilnější a krutější, než bude Kolgrimovo,“ opáčil Kaliq. „Navzdory síle své vůle podědil Kolgrim něco z tvé dobroty, Laro. Brání se jí, to jistě, ale stejně hluboko v něm dosud existuje. Právě proto ti ukázal Marzinino křehké vězení a dal ti příležitost vyjednávat s ním, místo aby prostě jen spustil svou sestru do bezedné propasti a pak požadoval vrácení Nyury. Kolgrim je dítě, které jsi vytvořila z toho, jímž tě obtěžkal Kol. Kolbein je synem svého otce. Nezdědil z tebe nic, Laro. On je čiré zlo. Daleko horší, než jaké kdy stvořil nějaký Pán soumraku, dokonce i Kol,“ vysvětloval Kaliq. „Když jsi rozdělila nenarozené dítě ve svém nitru, většina zla zůstala u prvního novorozence, Kolbeina. Jen něco z ní překypělo do druhého děťátka, jímž byl Kolgrim. Právě proto k tobě vždycky cítil příchylnost, na rozdíl od svého dvojčete. A proto jsi také cítila ty k němu náklonnost, kterou sis nedokázala, nechtěla přiznat ani sama sobě, Laro.“

„Je to Kolův syn, Kaliqu,“ odpověděla hbitě.

„Je to také tvůj syn, má lásko. Přes všechnu svou ničemnost je Kolgrim také tvé dítě,“ prohlásil Kaliq. „Myslím, že je od tebe chytré, když se zúčastníš jeho svatby a dáš mu, co chce. Svou lásku a svou úctu.“

Oči se jí znovu naplnily slzami. „Tolik jsem se snažila, aby mi na něm nezáleželo,“ přiznávala Kaliqovi. „Neměl by mít mou lásku! Neměl!“

„Ale máji, Laro,“ odtušil Kaliq. „A ty jsi jako vždy úžasná víla, když to dokážeš čestně přiznat.“

„Neopovažuj se to říci Iloně!“ varovala ho Lara. „Zničila by mě na místě, kdyby věděla, že chovám ke Kolgrimovi nějakou náklonnost. A já nechápu, proč to tak je, Kaliqu.“

„To je ten kousíček smrtelníka v tobě, má lásko,“ odpověděl. „Smrtelníci bývají sice pošetilí, ale v hloubi srdce jsou to dobrá stvoření.“ Políbil ji na temeno zlaté hlavy. „Jestli tedy máme jít na tu svatbu a musíme se zastavit v Terahu, abychom přesvědčili protivného Cadarna, že tam také musí, pak bychom si měli pospíšit. Ale nejprve se musíme najíst. Umírám hlady. A pak si musíme odpočinout. Jsme sice magické bytosti, ale nejsme nezničitelní.“

Pohladila ho po hezké tváři. „Ano, jídlo, odpočinek, trochu rozkoší, lázeň. A pak budu připravena čelit Městu a svým potomkům.“ Svůdně se na něj usmála. „Ale čímpak začneme, můj pane?“
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„Jestli se nedokážeš rozhodnout, má lásko, pak bych to měl asi za nás udělat já,“ navrhl Kaliq škádlivě. „Pamatuješ si, že umírám hlady?“

„Po jídle nebo po rozkoších?“ opětovala jeho škádlení s tichým smíchem.

„Ach, čarodějná vílo, já vím, co chceš, abych řekl, ale já říkám – po obojím!“ zasmál se Kaliq se smíchem. Máchnutím ruky je přenesl oba do její ložnice a na postel, kde už je očekával podnos lákavých jídel. Oba už byli úplně nazí. „Lituji ubohé smrtelníky, kteří nemohou hovět svému dvojímu apetytu současně, Laro, má lásko.“ Zachytil její ruku, něžně ji políbil a pak zlíbal i vnitřní stranu jejího zápěstí.

Lara si vyčarovala na nastavené dlani jahodu. Usmál se na ni a setkali se očima, jeho bílé zuby opatrně jahodu sebraly a snědl ji. Jakmile polkl, přitáhla si k sobě jeho hlavu a políbila ho, její jazyk nalezl jeho a ševelila blahem, když cítila chuť jahody a vdechovala její vůni do svých úst. „Lahodné!“ libovala si tiše, odčarovala podnos na příborník, ulehla naznak a v mělké úžlabině mezi ňadry se jí objevily další tři jahody.

Jeho tmavá hlava se sklonila; sbíral jahody do zubů jednu po druhé a drtil je tak, že Laře šťáva stékala mezi ňadry dolů po bříšku a do prolákliny mezi stydkými pysky. Jeho jazyk ji sledoval zvolna, důkladně, slízával šťávu a pronikal mezi ty lákavé záhyby těla, aby se dotýkal jejího skrytého klenotu. Roztáhl ji prsty, aby získal lepší přístup ke kořisti, kterou dráždil a škádlil jemným lízáním, pak silnějšími tahy jazyka, až se svíjela a tiše sténala pod jeho doteky. Když její šťávy začaly tryskat, Kaliq zvedl hlavu, zvolna jí vsunul dva prsty do pochvy a rytmicky jimi pohyboval sem a tam, až Lara zavzdychala malým vyvrcholením. Předklonil se a vášnivě ji políbil na rty.

Lara mu ovinula paže kolem krku a přitáhla ho k sobě. „Jen jsi podnítil mou chuť, můj pane,“ oznámila mu. „Teď ji musíš ukojit.“ Pak ho hbitě převalila naznak. Svaž mou lásku k nehybnosti! Štít svůj nesmí pozvednouti! Zbraň však ať má silnou dosti! Odříkávala Lara nehlasně své kouzlo dřív, než jí v tom Kaliq stihl zabránit.

S překvapením shledal, že je natažený na jejím loži, paže a nohy spoutané hedvábím. Vladař stínů vybuchl smíchem. „Za všechna naše společná léta, má lásko, jsi nikdy nebyla tak smělá,“ prohlásil.

„Blaží tě škádlit mě, můj pane, a tak mě napadlo, že by ses možná terčem škádlení měl stát pro změnu ty,“ opáčila Lara.

„Jsem zesláblý hladem po jídle,“ zalkal prosebně.

Štípla ho do svalnaté paže. „Nepřipadáš mi moc vyhublý,“ poznamenala Lara.

„Nebudu schopen vládnout silnou zbraní“ zacitoval část jejího kouzla.

„Mohu ti dodat síly, můj pane,“ prohlásila Lara a sklouzla mezi jeho štíhlé nohy. Zvedla ruce a rozpustila si dlouhé zlaté vlasy, spletené do copu. Pak pohyby hlavy několikrát přejela dlouhými, jemnými prameny po jeho trupu a sledovala, jak se jeho mužství, již zaujaté hrou, zacukalo. „Ach,“ zapředla Lara, „myslím, že tvá zbraň už uvažuje o boji, můj pane.“

„Budeš muset udělat něco víc než mě jen šimrat svými vlasy, čarodějná vílo,“ dráždil ji.

Lara poslechla, zaujala takovou pozici, aby si mohla hrát s jeho údem. Laskala ho. Uchopila ho mezi dva prsty a zvolna několikrát podélně olízla, až zasténal, neboť žár jejího jazyka mu působil blaho. Lara ho uchopila do úst a sála, až byl tak naběhlý, že ho déle neudržela mezi rty. Pustila ho, pohroužila se pod vztyčený sloup tuhého masa, nalezla jeho váček, znovu lízala a nakonec ho vzala do úst, její jazyk převaloval dvojici semeníků v pouzdře chladné kůže. Pak Lara třikrát prudce nasála a Kaliq doslova vykřikl, rozkoší i bolestí současně.

Pustila ho, zvedla se, nastavila si ho mezi stehna a spustila se na jeho úd, až byl docela uvnitř pochvy a ona spočívala zadečkem na jeho svalnatých stehnech. Lara se na něm začala zvolna pohybovat. „Neuvolníš svůj chtíč, můj pane, dokud ti nedám svolení,“ varovala ho.

„A pokud ano?“ vyptával se.

„Pak tě přikovu v řetězech ke stěně mé ložnice a donutím tě dívat, jak si užívám rozkoší s Lothairem,“ zašveholila Lara uličnicky. „Víš, jak po mně prahne.“

„Čarodějná vílo!“ zavrčel. „Bez mého svolení už nesmíš hovět svým vášním s nikým kromě mne!“

„Ach, pozor, můj pane! Jsem víla, a ty víš, že jsme horkokrevné!“ odpověděla šibalsky. Začala se na něm pohybovat čím dál prudčeji.

Kaliq se pracně snažil zadržet svůj chtíč. Byl zcela dobře schopen vyprostit se z jejího kouzla, ale viděl, jakou rozkoš jí působí mít ve vášni navrch. „Mohl bych jít hlouběji,“ podotkl tiše, „kdybychom si vyměnili místa, má lásko. Dosáhla jsi svého. Neodpírej nám dokonalost.“

Lara neřekla nic, ale jeho pouta se uvolnila stejně náhle, jako mu je prve nasadila. Když ji převalil naznak, zvedla nohy, přehodila je přes jeho široká ramena a zahákla mu kotníky za krkem. Kaliq se svým tvrdým údem hroužil hloub a hlouběji do její sladké měkkosti. Sehnul tmavou hlavu, zachytil bradavku a sál ji.

Laře projelo celým tělem divoké vzrušení, až tiše vykřikla. Hlava se jí točila počátkem slasti. Dýchala v rychlých, krátkých poryvech a všude ji mravenčilo, jak se celá její bytost soustředila na dlouhý, silný kolík masa, hroužící se dovnitř a ven, dovnitř a ven v dokonalém rytmu. Kaliqu! Kaliqu! Ach, jak tě miluji! říkala mu jejich nehlasnou řečí. Dosáhneme spolu rozkoše, můj drahý pane! Teď! Ach, teď hned, prosím tě! Vydala výkřik čiré blaženosti a on zařval stejným uspokojením, jejich milostné šťávy se mísily uvnitř jejího těla. A pak Lara omdlela, což už se jí mnoho desetiletí nestalo. To, co spolu právě prožili, bylo víc než dokonalost sama.

Kaliq nemohl uvěřit rozkoši, jíž právě společně dosáhli. Od okamžiku, kdy Laru poznal, věděl, že této ženy se nikdy nenabaží, ale ustavičně ho přiváděla v úžas. Pevně ji držel v náručí, jeho rty něžně líbaly temeno její zlaté hlavy. Miluji tě, jenomže to víš už mnoho desítek let, miláčku. Nikdy se k sobě žádná dvojice nehodila lépe než my. Ať se stane cokoli, vím, že se nikdy neodloučíme, Laro, má lásko. Jsme jedna bytost. Hladil ji po hlavě a ona se k němu přitulila ve stavu naprosté spokojenosti.

Nakonec Lara vzdychla: „Umírám hlady! Kde je ten podnos?“

Jeho smích byl hluboký a sytý. „Najíme se v posteli?“ zeptal se jí.

„Nezapomínej, že máme zrovna čas se vykoupat a buď najíst, nebo si zdřímnout, než se vydáme pro domina a jeho choť.“

„Myslím, že jídlo mi poslouží lépe. Cadarn mě dokáže dopálit i pěkně odpočatou,“ poznamenala Lara. „Potřebuju sílu, kterou mi může dát tvoje vášeň a dobré jídlo.“

Přičaroval podnos zpět a najedli se. Pak od ní odešel, aby se vykoupal, a Lara se odebrala do své lázně. Její ženy už na ni čekaly, a když byla jaksepatří zhýčkána, zavolala Cadi, aby jí přinesla roucho. Vílí služebná přišla s úsměvem, přinášejíc krásné roucho zhotovené ze směsi hedvábí a jemné vlny, zářivě zelené barvy, vyšívané zlatými a stříbrnými nitkami.

„Pocházíš z Lesních vil,“ zdůraznila Cadi. „Dnes v noci si vezmeš jednu z lesních zelení. Tvou matku by to potěšilo, má paní.“

Lara pochvalně přikývla. Roucho bylo ušito podle módy Pouštního království. Výstřih mělo kulatý, s rozparkem ve tvaru klíčové dírky. Rukávy byly dlouhé a široké, také manžety byly široké, zdobené zlatou a stříbrnou výšivkou, stejnou jako úzký proužek výšivky u krku. Nebylo přiléhavé, nýbrž splývalo půvabně z ramen a dosahovalo těsně nad podlahu. Vezme si k němu stejně zelené hedvábné střevíčky.

„Dnes v noci,“ oznámila Cadi, „mám pro tebe nový účes. Je elegantnější, jak tato příležitost vyžaduje, paní.“ Rozčesala pak Lařiny dlouhé vrkoče, stáhla je dozadu, pevně svinula a připevnila zlatými a stříbrnými vlásenkami. Když skončila, odstoupila, obdivujíc své dílo, se slovy: „Líbí se ti to, má paní?“

„Líbí!“ odpověděla Lara. „Vypadá to docela rafinovaně, díky čemuž se možná budou moji pravnuci cítit v mé společnosti méně nesví.“ Obracela hlavu sem a tam, obdivovala se v zrcadle. „Kde jsou ty nádherné barbarské zlaté kruhy do uší, Cadi? Ty, co jsou posázené maličkými diamanty?“

Cadi je své paní s úsměvem podala. Pak uchopila postupně obě Lařiny ruce a navlékla jí na paže několik zlatých a stříbrných náramků. „A také budeš potřebovat prsteny,“ rozhodla. „Myslela jsem ten srdcovitý rubín a několik jednoduchých kroužků na jednu ruku a na druhou ten srdcovitý safír, co ti dal princ Kaliq.“

„A Ethne kolem krku na zlatém řetízku,“ zmínila se Lara o svém strážném duchu, který žil v křišťálové hvězdičce, jež vždycky visela kolem Lařiny šíje. Znovu se nakrucovala před zrcadlem. „Vypadám, jak se sluší,“ usoudila nahlas.

Cadi se zasmála. „Měla by sis pospíšit,“ popoháněla ji. „V Terahu už skoro zapadá slunce a vy budete muset zastihnout domina dřív, než půjde spát.“

„Doufám, že neměl těžký den, neboť ručím za to, že Ahasferova rodina uspořádala pro Nyuru a Kolgrima velkolepou svatbu.“

„Prokazuješ Pánovi soumraku čest,“ podotkla Cadi tiše.

„Dělám, co musím, abych udržela temnotu ještě nějaký čas na uzdě,“ odpověděla Lara.

„Lesní víly se začaly stěhovat z Hetaru na Belmair,“ poznamenala Cadi.

Lara vzdychla. „Má matka je ještě tady?“

„Královna Ilona neodejde, dokud nebude mít jistotu, že všechen její lid je v bezpečí. Vílí rasa Hetaru provedla své přesídlení velmi pečlivě. Tvá matka je ve styku s králem Annanem, králem Laszlem a Gwener, císařovnou Lučních vil. Lesní víly mají opustit Hetar jako poslední.“

„Ostatní už jsou pryč?“ Lara byla překvapena. Copak nemohly počkat, jestli se jí třeba nepodaří tuto novou hrozbu zastavit?

Cadi kývla. „Starý princ Cronan se všemi promluvil a oni mu naslouchali. Je mi to líto, paní.“

„Nikoli, temnota už přichází a já to vím. Ale doufala jsem…“ Její hlas se vytratil do ztracena.

„Po celá tisíciletí rozjasňovalo Hetar světlo a já jsem si jista, že jednoho dne zase bude, paní,“ vykládala Cadi. „Ale prozatím Hetar zpečetil zkázu tohoto světa. Nakonec dobro zvedne hlavu a zahájí zde své znovuzrození. Nejprve ale přijde temnota. Stalo se to už i v jiných světech a dojde k tomu znovu ve světech, které neznáme. Ale světlo se nedá zastavit, má paní. Vrátí se! Vždycky se vrátilo.“

Lara uchopila svou služebnou za ruce a zahleděla se do Cadiny hezké tváře. „Děkuji ti,“ pokývala hlavou.

„Laro!“ zavolal Kaliq ze zahrady, kde už ji očekával. Byl oděn v bílém jako obvykle, dnes však byla jeho tunika zdobena stříbrnými nitkami a černými perlami. Na nohou měl stříbrné střevíce namísto kožených holínek.

„Už jdu,“ broukla a spěchala mu vstříc ze své komnaty. „Ach, miláčku,“ zajíkl se a oči se mu rozzářily, když ji spatřil v jejím zeleném rouchu, „jak jsi krásná. Ta barva ti sluší.“

Přistoupila k němu. Objal ji kolem ramen a pak zmizeli přímo před očima přihlížející Cadi. Znovu se objevili v hlavní síni terahánského hradu, ke značnému znepokojení Cadarna a jeho choti Pauliny, kteří seděli sami u tabule.

„Zdravím tě, Cadarne,“ promluvila Lara. „Přišli jsme vás odvést na svatbu Pána soumraku a jeho nevěsty do Hetaru.“

„Tu svatbu v Hetaru nestihneme,“ zabručel Cadarn podrážděně.

„Pravnuku, ty nadále nevěříš vlastním očím? Myslíš, že se ti to zdá?“ zeptala se Lara. Přistoupila k němu a štípla ho do paže. Cadarn vyjekl a ucukl před ní paží.

„Musíš vypadat víc jako dominus Terahu, ne jako teď,“ upozornila ho Lara. „Co myslíš ty, Kaliqu?“

„Má Magnusovy oči,“ poznamenal Kaliq. „Tyrkysově modrý brokát se zlatými korálky, myslím.“ Vladař stínů obrátil pohled k domině Paulině, hezké ženě se světlou pletí, tmavě hnědými vlasy a šedomodrýma očima. „Růžové hedvábí pro dámu,“ doporučil Laře.

Pak společně oděli domina a dominu Terahu do velkolepých šatů. Na Cadarnově hlavě se objevila elegantní zlatá koruna, posázená zelenými měňavkami. Paulininy tmavé vlasy byly kouzlem upraveny do řady pletenců ozdobených drahokamy a kolem čela se jí objevila zlatá obroučka s velkou růžovou perlou uprostřed.

Terahánský pár se zajíkal překvapením i zděšením.

„Jak…,“ podivil se Cadarn.

„Ale jdi, pravnuku, prosím, nebuď tak pošetilý,“ opáčila Lara. „To je magie. Teď mě poslouchej, ty protivné stvoření, aby ses nejevil ještě hloupější, než už jsi. Tvůj praděd, Magnus Hauk, měl se mnou tři děti. Ty jsi potomek našeho jediného syna, Taje. Nejvyšší vládce Palben je potomkem naší nejstarší dcery, princezny Zagiri, která se provdala za Nejvyššího vládce Jonaha. Rozumíš tomu?“

„To je pravda?“ zeptal se Cadarn.

„Proč bych ti to jinak říkala?“ otázala se ho Lara. „Jsi pokrevně spřízněn s vládcem Hetaru, Cadarne.“

„Jsme-li příbuzní, proč se musí můj syn Vaclar oženit s hetarskou dívkou?“ chtěl vědět Cadarn. „Říkala jsi, že je to proto, abychom byli všichni spřízněni.“

Bude snazší mu to zjednodušit, uvědomila si Lara. „Patriarcha největší rodiny v Hetaru, klanu Ahasferů, má tři vnučky. Všem je šestnáct. Jedna si dnes bere za muže Pána soumraku. Předevčírem se další z nich stala druhou manželkou tvého bratrance Palbena. A zakrátko se Vaclar ožení s třetí dívkou. Potřebuješ být spřízněn s Pánem soumraku, neboť je to mocná bytost, která bude zakrátko vládnout celému tomuto světu. Budeš-li jeho příbuzným, nejspíš neublíží tobě ani tvé rodině.“

„Jak to myslíš, že Pán soumraku bude vládnout celému tomuto světu?“ vyptával se Cadarn.

„Temnota přichází a zmocní se celého Hetaru a Terahu,“ předpovídala Lara.

„Proč ji nemůžeš zastavit?“ chtěl vědět Cadarn. „Dříve už jsi to udělala.“

„Aha,“ zamumlala Lara tiše, „takže připouštíš, že víš o mých úspěších a věříš v ně, pravnuku. Já myslela, že magie neexistuje.“

Nedbal na její dráždění. „Myslel jsem, že jsi všemocná, prababičko,“ poznamenal. „Ztratila jsi tedy své magické schopnosti?“

„Moje magie dokáže existovat jen ve světle, Cadarne. Skoro půldruhého století jsem udržela temnotu na uzdě. Ale všechno má svůj čas. I temnota. Pán soumraku se zrodil ze dvou mocných magických bytostí. Jeho otcem byl Kol, poslední Pán soumraku. Já jsem, zcela proti své vůli, poskytla dělohu, z níž se narodil. Sama jsem byla zrozena jen za tím účelem, abych způsobila v Temnozemi chaos, Cadarne. Páni soumraku mohou přivést na svět jen jediného syna, ačkoliv je známo, že mají mnoho dcer. Jakmile mě Kol oplodnil, rozdělila jsem nemluvně ve své děloze vedví, abych porodila dvojčata namísto jediného syna. Pak jsem se vrátila do vlastního života a opustila Kola s dvojčaty a velkými těžkostmi.“ Lara považovala za lepší nesvěřovat Cadarnovi velké podrobnosti. „Temnozemě strávila mnoho let v anarchii a bezzákonní, dokud dvojčata nedospěla do mužného věku a Kolgrim nezvítězil nad svým bratrem Kolbeinem.“

„A tenhle Pán soumraku je mocnější než ty? Než Vladaři stínů?“ zeptal se jí Cadarn.

„Ne že by byl mocnější, Cadarne. Ještě si ani neuvědomuje naplno svou moc, ale je silný. Zhýralost Hetaru a nyní i Terahu mu hrála do ruky. Nemohu zachránit svět, který nevěří, že záchranu potřebuje. A tak se vás zmocní temnota. Abych vám pomohla, než opustím Hetar, sjednotila jsem tyto tři větve své rodiny. Možná vás to ochrání, než znovu zavládne světlo,“ opáčila Lara. „Už chápeš, proč se Vaclar musí oženit s Yamkou Ahasferovou?“

Cadarn zvolna přikývl. „Ano, chápu,“ přitakal, „ačkoliv si nejsem jist, jestli té tvé báchorce docela věřím.“

„Ať už věříš nebo ne, to není důležité, Cadarne, jen když spojíš svou rodinu s Kolgrimovou a s rodinou jeho nevěsty,“ odpověděla Lara. „Děti tvého syna budou pokrevně spřízněny s dětmi, které Kolgrim zplodí s Nyurou. To uchová Terah ve větším bezpečí, než kdybyste nebyli příbuzní. Možná si dokonce i uchováš svou funkci domina.“

„Jak to myslíš, že si možná dokonce i uchovám svou funkci?“ otázal se nervózně. „Narodil jsem se, abych byl dominem Terahu, jako můj otec, dědeček a praděd přede mnou.“

Lara vzdychla. Zněl z toho zčásti smutek, zčásti rozhořčení. „Temnota se po staletí snažila dobýt tento svět,“ vyprávěla. „Až do nynějška to nebylo možné. Pamatuješ na příběh čaroděje Usiho?“

Cadarn zvolna přikývl. „Báchorka pro děti,“ ušklíbl se.

„Ve všech pověstech je prvek pravdy. V některých víc, v jiných méně,“ opáčila Lara. „Usi byl skutečný. Než ho porazila hrdinka Geltruda, oplodnil Usi dvě ze svých konkubín. Jednu poslal ke svému bratrovi do Temnozemě. Kolgrim je potomkem syna, kterého Usimu porodila Jorunn. Panna, s níž se dnešního dne ožení, pochází ze ženské linie Usiho narozené Ulle. Má určité schopnosti, které Kolgrim potřebuje, aby dovršil dobývání tohoto světa. Jen spojením své krve s Kolgrimovou můžeš zachránit Terah, ale na oplátku budeš poddaným zlého pána.“

Cadarn Hauk pobledl, když mu její slova začínala docházet. „A říkáš, že nás v tomhle strašném čase opustíš, prababičko,“ zamumlal tlumeně. „Proč teď, když tě budeme tak zoufale potřebovat? Proč právě teď?“

„Nemám na vybranou,“ prohlásila Lara a při těch slovech si uvědomila, že to, co říká, je naprostá pravda a poprvé začala chápat, co se jí Kaliq pokouší celou dobu sdělit. „Magie, která existovala v tomto světě, je mocná, jenže naše magie je ryzí a zlatá. Dokážeme bojovat s temnotou jen do určité míry, když ale dosáhne bodu, kde nás dokáže překonat, musíme ustoupit nebo zemřít. A smrt dobra nebo světla jen posílí temnotu a její zlo. Váš svět pozval temnotu do svého středu. Snažili jsme se vás varovat, ale vy jste nechtěli naslouchat, dokonce jste zašli tak daleko, že jste popírali existenci naši i naší magie.“

Domina Paulina začala plakat. Obrátila uslzenou tvář k Laře a vztáhla ruce. „Pomoz nám, vílo!“ zaprosila.

Lara zavrtěla hlavou. „Sjednotit tři největší vládce tohoto světa, spojit je krví, je jediná pomoc, kterou vám nyní mohu nabídnout. Musíte si pomoci sami, jestli chcete zničit temnotu. Teď musíme jít. V Hetaru začne den.“ Pohlédla na Kaliqa. „Palbenův palác, můj pane?“

Kývl. „Tleskněte s námi rukama,“ vyzval Kaliq Cadarna a Paulinu. „Nebojte se. Na konci dne vás vrátíme ve zdraví domů.“ Jistý a velitelský tón jeho hlasu zklidnil dominový obavy. Dominin strach polevil pod Kaliqovým vřelým úsměvem. Když měl Kaliq jistotu, že už jsou všichni propojeni, přenesl je do Palbenova hetarského paláce ve Městě.

Objevili se v osobním jídelním salonku Nejvyššího vládce, kde právě snídal se svými dvěma manželkami, Laureen a Divshou. Divsha zavřeštěla, když se před tabulí objevily čtyři velkolepě oděné osoby. Přivinula se k Palbenovi, který ji podrážděně setřásl.

„Dobré jitro, prababičko, můj pane Kaliqu,“ pronesl Nejvyšší vládce. Jakkoli začínala být tahle její nečekaná zjevení nepříjemná, zjišťoval, že už si na ně zvyká. Připadalo mu to takřka přirozené.

„Dobré jitro, můj pane,“ pozdravila ho Lara. „Přivedla jsem tvého bratrance Cadarna Hauka, domina Terahu, a jeho manželku, paní Paulinu, abyste se seznámili. Zúčastní se dnes svatby mého syna a Nyury Ahasferové. A potom dokončí jednání o uzavření sňatku svého dědice, prince Vaclara, s Yamkou Ahasferovou.“

Palbenova první manželka, paní Laureen, okamžitě povstala a sestoupila od tabule, aby uvítala návštěvníky. Všem se uklonila a po krátkém pozdravu, určeném Laře a princi Kaliqovi, řekla: „Vítejte v Hetaru, příbuzní! Přijímáme vás s největší radostí. Dokonce mám i za to, že je tu trochu podoba mezi dominem Cadarnem a mým manželem. Paní Paulino, to je ale krásné roucho. Má příjemnou i lichotivou barvu.“

„Yamka se má provdat za prince, který bude jednoho krásného dne dominem?“ vyštěkla Divsha trucovitě. „To není spravedlivé! Nyura si bere vládce, Yamka si bere následníka a já jsem jen druhá manželka?“ Hněvivě si dupla. „Ale já jsem z nás nejkrásnější!“ Divshe naplno vytryskly slzy.

Palben sevřel rty podrážděním, zatímco jeho druhá žena předváděla svůj malý záchvat vzteku. Nepokusil se ji uchlácholit. V posteli ho to s ní sice bavilo, ale rozumovým důvodem k ženitbě s ní bylo jen to, aby se spojil s Pánem soumraku, neboť si vzal k srdci Lařino varování. Podle jeho názoru nebyla Divsha nic víc než jeho osobní Rozkošnice, ačkoliv tušil, že mu přijde o hodně dráž.

Pohled na něj připomněl Laře jejího zesnulého zetě Jonaha. Její pravnuk se mu nejen podobal přísným vystupováním a chladnýma očima, ale očividně měl i jeho ledovou povahu. Krátce Divshu politovala. Pak se obrátila k paní Laureen. „Budeme potřebovat nějakou pohodlnou komnatu, abychom se před svatbou občerstvili,“ podotkla.

„Samozřejmě, prababičko,“ souhlasila Palbenova první manželka. „Osobně vás tam zavedu, a buďte si jisti, že vám poskytneme i přepravu do domu Grugyna Ahasfera, ačkoliv to bude jen přes park.“ Odvedla je do světlé, slunečné komnaty a nařídila dvěma sloužícím, aby se postarali o jejich pohodlí. „Musím sejít převléci na svatbu. Také musím chlácholit a konejšit Divshu, neboť ta teď dozajista bude odmítat na obřad jít.“

„Možná,“ navrhla Lara, „by bylo lepší, kdyby tam nešla.“

„Nikoli,“ odpověděla paní Laureen. „Vrhlo by to špatné světlo na mého manžela, kdyby jeho zbrusu nová druhá manželka na této významné svatbě nebyla. Je mou povinností se postarat, aby se Divsha chovala slušně. Všimla jsem si, jak ses dívala na Palbena, prababičko. Víš, komu se podobá, tváří i duchem. Nebude Divshu konejšit, nýbrž bude očekávat její poslušnost, neboť to je povinnost manželky. A jestli se jí nedočká, zbije ji. Nebylo by dobré, kdyby se přede všemi objevila s tou svou světlou pletí poznamenanou modřinami.“

Lara kývla. „Velká škoda, že hetarské ženy ztratily práva, která kdysi získaly,“ litovala. „Byla bys vůdkyní, kdyby to hnutí dosud existovalo.“

„Znala jsi Rozkošnici jménem Gillian, prababičko?“ zeptala se paní Laureen Lary.

„Znala,“ odtušila Lara. „Byla to velká dáma, dlouholetá předsedkyně Cechu Rozkošnic. Proč se ptáš?“

„Jsem z její krve,“ oznámila paní Laureen. „Nikdy jsem ji samozřejmě nepoznala, ale vždycky se o ní mezi ženami v mé rodině mluvilo s velikou úctou.“

„Pak tedy vílí požehnání na tebe, pravnučko paní Gillian,“ prohlásila Lara. „Počítala jsem tu dámu mezi své přátele.“

Paní Laureen se roztomile zarděla. „Děkuji ti, prababičko,“ broukla a odspěchala.

Kaliq vzdychl. „Je mi líto těch, jejichž srdce a duše jsou dobré, že uvíznou v tom, co přijde,“ promluvil.

„Vím, že ostatní musí jít,“ zašeptala Lara, „ale proč nemůžeme zůstat my, můj pane? Jestliže odejdeme všichni, odkud se vezme světlo?“

Zavrtěl hlavou. „My máme jiný osud, Laro, má lásko. Udělali jsme tady všechno, co se dalo. Víš to, i když si to tvé srdce nedokáže přiznat.“

Smutně kývla, ale její vílí zelené oči se naplnily slzami, které se zatřpytily, zachyceny na jejích tmavých řasách jako droboučké krystalky.

Objal ji konejšivě kolem ramen a ona si opřela hlavu o jeho rámě.

Cadarn Hauk to pozoroval, zaujat scénou, která se mu odehrávala před očima. Pak se ale rozhlédl kolem sebe, spatřil bohatství Palbenova paláce a závistivě začal uvažovat, jak by mohl získat takový přepych pro svůj vlastní hrad. Manželka po jeho boku obdivovala roucho, které pro ni bylo vyrobeno pomocí magie, a v duchu se ptala, jestli si je bude smět nechat. Ještě nikdy neviděla tak nádherné hedvábí, a jak získali tu dokonalou barvu? Drahokamy našité kolem výstřihu a na manžetách šatů určitě stály malé jmění.

„Má-li si Vaclar vzít tu hetarskou dívku, budeme muset předělat celý hrad, můj pane,“ pošeptala paní Paulina manželovi.

„Těch pár věcí, co jsme dovezli z Hetaru, není ničím v porovnání s tímto palácem. A dnes uvidíme, jak žije další z těchto Hetařanů. Pokud to bude stejně velkolepé jako tenhle palác, pak by pro nás byla hanba přivést tu mladou šlechtičnu do našeho středu, aniž bychom se dokázali alespoň vyrovnat jejich nádheře. Musíme přesvědčit její rodinu, aby si směla s sebou přivézt všechno, po čem touží, až se provdá za Vaclara.“

„A svatba se musí slavit v Terahu, jelikož on je mým dědicem,“ plánoval Cadarn, „takže budeme muset udělat všechno, co je třeba, a to rychle.“

Lara slyšela jejich slova a žasla. Brzy se jich zmocní temnota. Zlo se rozbují. A Cadarn a jeho manželka se baví, jako by všechno mělo zůstat stejné. Copak nepochopili to, co jim prve pověděla? Nebo možná tomu, co jim pověděla, nevěřili.

Je toho příliš, než aby to jejich smrtelnické mozky plně pochopily, řekl Kaliq nehlasnou magickou řečí. Ne že by ti nevěřili. Prostě tě odmítají pochopit. Mohou přežít jen tak, že budou žít dál tak, jak žili odjakživa. Změna je pro smrtelníky nejtěžší situace ke zvládnutí.

Puká mi srdce, obávám se, odpověděla Lara. Pevně ji k sobě přitiskl. Zase se v tobě probouzí ta kapička smrtelnické krve. Ale právě proto ses stala mocnou vílou, má lásko. Soucítíš s nimi, i když je docela nechápeš.

Opřela se o něj a on cítil, jak napětí, které v ní narůstalo od chvíle, kdy dorazili do Terahu a pak do Hetaru, odplývá. Potřebuji vílí chléb.

Běda, nemám u sebe žádný, takže se budeš muset spokojit hetarskými pokrmy.

Lara se zasmála, až si Cadarn a jeho manželka přestali povídat. Rozhlédla se po komnatě a zavolala služku. „Potřebuji jídlo a pití,“ oznámila jí.

„Hned, má paní!“ broukla žena a odběhla.

„Máme čas?“ zeptal se Cadarn. „Nebude ta svatba brzy?“

„Palben a jeho ženy ještě nebyli pro tu příležitost oblečeni,“ odpověděla Lara. „Do odchodu zbývá několik hodin. Vykoupou se a obléknou. A samozřejmě bude třeba nějak uchlácholit druhou manželku, která si uvědomila, že její sestřenice udělaly lepší partii než ona, aspoň podle jejího názoru.“

„Zdála se dost hubatá a rozmazlená,“ poznamenala paní Paulina. „Na rozdíl od paní Laureen, jejíž způsoby a chápání toho, kde je její místo, jsem přímo obdivovala.“

„Divsha Ahasferová je bezpochyby velmi rozmazlená, neboť je dítětem nejbohatšího rodu v Hetaru. Palben se s ní oženil ze stejného důvodu, jako si váš syn Vaclar vezme Yamku Ahasferovou. Aby se svázal pokrevním poutem s Pánem soumraku. Bude s ní samozřejmě nejprve muset mít dítě, aby to dokázal, ale to se mu podaří. Vidím v Palbenovi hodně z jeho děda Jonaha, a Jonah byl muž, který vždycky udělal to, co musel nebo co bylo třeba vykonat,“ pronesla Lara suše. „Až se dítě narodí, dá Palben Divshe vlastní dům tady ve Zlatém okrsku a zdatného sexuálního otroka, aby ji zabavil, než vychová jejich dítě. Dostane se jí veškeré úcty, jež přináleží druhé manželce pocházející z rodu Ahasferová, a Palben se s ní nebude muset zlobit. Divshe se povede docela dobře.“

„Ach! Náš ubohý syn se musí přiženit do takové rodiny,“ lkala paní Paulina zdrceně. „A ona bude určitě Terahem opovrhovat a nenávidět náš hrad, který je velmi staromódní v porovnání s tímhle krásným palácem!“

„Ty dívky nejsou sestry, nýbrž sestřenice. Vychovávali je různí rodiče. Určitě ti bude Yamka Ahasferová připadat jako milé děvče,“ snažila se Lara ujistit paní Paulinu.

„Copak máme na vybranou?“ vykřikla paní Paulina.

„Nemáte!“ pronesla Lara ostře. „Ledaže bys ovšem chtěla, aby se království tvého manžela okamžitě úplně zmocnil Pán soumraku. Copak nechápeš, že dokud s ním budete příbuzní, poskytne vám aspoň trochu úcty? Bez toho příbuzenství Terah přestane existovat! Manželství, které Vaclar uzavře, Terah zachrání. Yamka si bude muset poradit jako každá druhá nevěsta, která přijde do manželova domu.“

„Laro,“ promluvil na ni jemně Kaliq. Buď klidná. Ta žena nedokáže být jiná, než je. Marnivá a pošetilá smrtelnice. Měj s ní trpělivost.

Mám hlad a nemám náladu mít trpělivost s touhle Terahánkou, která nedokáže pochopit, že svět kolem ní se hroutí, a přesto panikaří, že nemá dost moderní nábytek. Ach, už mě tenhle lid unavuje, Kaliqu!

Já vím, řekl. „Á, tady už je naše občerstvení.“ S úsměvem se obrátil na Cadarna a jeho choť. „Určitě máte také hlad a žízeň, jelikož jsme vás odvedli od večeře.“

„Ach, to je krásné nádobí!“ šveholila paní Paulina. Zvedla mísu zdobenou květinovým vzorem. „Podívej, Cadarne, skrze ten porcelán je vidět. Takovéhle talíře si musíme obstarat na hrad.“ Obrátila se k princi Kaliqovi. „Myslíš, že bychom mohli zůstat několik dní tady ve Městě, můj pane? Musím zajít do obchodů.“

„Jsem si jist, že až se Ahasferova rodina dozví, že jste tady, abyste se osobně zúčastnili vyjednávání o sňatku svého syna, budou chtít, abyste u nich pobyli,“ poznamenal Kaliq. Byl tak okouzlující, jak jen to uměl. „Pokud zůstanete, postarám se, abyste dostali truhlu patřičného ošacení na svůj pobyt. A vrátím vás do Terahu, až budete chtít.“

„Paulino, nemohu zanechat Terah bez vlády,“ zdůraznil dominus Cadarn.

„Ach, Cadarne, jen dva dny? Za dva dny se Terah nerozpadne,“ prosila roztomile paní Paulina. „A jestli má být ta mladá šlechtična naší novou dcerou, skutečně bychom měli poznat lépe její rodinu.“

„Dva dny, ale ne víc, a to jen abych mohl dohlédnout na Cadoca a svého strýce při jednání o tom sňatku,“ odtušil Cadarn kysele.

Zatímco manželé takto rozmlouvali, Lara si náhle uvědomila, že její vášeň pro tento svět, její touha zachránit ho už není tak silná jako dříve. Měl Kaliq pravdu? Samozřejmě, že měl pravdu. Nedokázala si vybavit, kdy se naposled – pokud vůbec někdy – mýlil.

Dveře do hostinské komnaty se náhle otevřely. 
„Matko! Řekli mi, žes přišla, ale nechtěl jsem tomu uvěřit, dokud tě neuvidím na vlastní oči.“ Kolgrim, Pán soumraku, vstoupil do místnosti, došel až k ní a políbil ji na obě líce.

„Nedokázala jsem odolat, abych ti nepoblahopřála,“ podotkla Lara suše.

Kolgrim se zasmál nahlas.

„Tohle je tvůj syn?“ zašvitořila paní Paulina.

Kolgrimovy měňavé šedé oči hleděly přímo na Laru a očekávaly její odpověď.

„Ano, to je můj syn,“ potvrdila Lara posléze.

„Je velmi hezký,“ všimla si paní Paulina. „Jeho nevěsta má ale štěstí.“

„A je i nadmíru hříšný, viď, Kolgrime?“ dráždila ho Lara.

Šedé oči mírně potemněly. „Nikdo nezná můj charakter lépe než má nejdražší matka,“ souhlasil. „Není to tak, matko? Tolik litovala mou nastávající, že ji unesla a skryla přede mnou. Teprve když jsem pohrozil zkázou své sestře, povolila a Nyuru mi vrátila.“

Paní Paulina se nervózně zachichotala, neboť nevěděla, zda mu má věřit nebo ne. „Ach, můj pane,“ zamumlala nakonec. „Určitě žertuješ.“

„Vůbec ne, paní Paulino,“ usmál se na ni Kolgrim.

Paní Paulina se delikátně otřásla, protože náhle zjistila, že ten krásný mladík je nebezpečný. Sáhla po manželově ruce.

Pán soumraku už se však od ní odvrátil. Byla roztomilá, ale příliš stará na jeho vkus, ačkoliv si s ní možná užije rozkoší, až získá nadvládu nad Terahem. Bylo mu jasné, že Cadarn bude muset plně pochopit, kdo je tu pánem. Zmocní se té ženy před jejím manželem, přiměje ho sledovat, jak ji donutí křičet blažeností. Nic nezlomí muže víc než pohled na to, jak je žena, kterou miluje, znásilněna jiným mužem… a jak si to užívá.

O jakém zlu to uvažuješ? zeptala se Lara nehlasně.

Pověděl jí to a sledoval nechuť, která zalila její krásnou tvář. Pak řekl: Jsem rád, že jsi tady, matko. Škoda jen, že tu není můj otec, aby viděl, jak triumfuji.

Ještě netriumfuješ, Kolgrime. Pouze si bereš Ullinu pravnučku.

Dítě, které mi porodí, bude největším Pánem soumraku všech dob, matko. Temnota bude držet svět Hetar ve svých spárech po zbytek času, i podle měřítek nás z magických království. A tentokrát tomu nemůžeš zabránit. Budeš nucena smířit se s mou vládou jako všichni ostatní, vykládal Kolgrim.

Uvidíme, můj synu. Uvidíme, opáčila Lara chladně.

Musíš stát po mém boku, až se dnes budu ženit. V Hetaru je zvykem, že ženich a nevěsta mají po svém boku rodiče, aby je navzájem předali.

Uličnicky se na ni zašklebil a Lara náhle spatřila chlapce, jímž kdysi byl. Chlapce, kterého nikdy nepoznala ani nechtěla znát. V tom vědomí bylo cosi dojemného, a pak ucítila, jak Kaliq sáhl po její ruce a uchopil ji do své. Pochopil ji, samozřejmě. Nemůžeš dát to, co jsi nikdy neměl, sdělila mladíkovi, který stál před ní. Ale dnes jsem přišla, a tak ti prokážu tu čest, Kolgrime, synu Kolův. Nebudeš zahanben před těmito lidmi ani před těmi, kteří jsou s tebou spřízněni krví i bez těchto sňatků. Na kratičkou chvíli měla dojem, že zahlédla v jeho očích třpyt slz, ale pak iluze pominula.

„Jsem rád, že vás všechny vidím,“ prohodil Kolgrim žoviálně. „Teď už se musím jít připravovat na svatbu. Ale než odejdu, řeknu vám, že si mohu pozvat čtyři svědky podle vlastního výběru k obřadu deflorace. Zvu vás, můj pane domine a domino, a tebe, princi Kaliqu, a svou drahou matku, abyste byli mými svědky. Přijímáte?“

„Ovšemže přijímáme, můj pane,“ odpověděl princ Kaliq za všechny. „Je nám ctí, žes nás pozval.“ Uklonil se směrem ke Kolgrimovi.

Kolgrim na ně zazářil svítivým úsměvem a pak zmizel z komnaty.

„Co je, ve jménu Velikého stvořitele, obřad deflorace?“ chtěl vědět Cadarn.

„Pověz jim to,“ vyzvala Kaliqa Lara a polykala smích, neboť věděla, že její pravnuk a jeho manželka budou zděšeni, až se to dozvědí.

„Nevěsta je panna, což, jak víte, je v Hetaru i Terahu dosti vzácné. Když se tady v Hetaru vdává dívka, o níž je známo, že ještě nepoznala muže, je zbavena panenství před skupinou vybraných svědků, neboť platí domněnka, že rodině to přináší čest. Rodina nevěsty vybere čtyři svědky a ženich vybere také čtyři,“ vysvětloval Kaliq.

„To je barbarství!“ prohlásila paní Paulina. Obrátila se k manželovi. „Cadarne, to nemůžeme! To nejde!“

„Ovšemže to jde,“ odpověděl dominus Cadarn klidně. „Pán soumraku nás poctil, choti. Má-li to být tak, jak říká prababička, a já nemám důvod jí nevěřit, musíme vycházet s naším příbuzným Kolgrimem v dobrém.“

„Já se něčeho takového nezúčastním,“ vykřikla paní Paulina.

„Uděláš, co se ti řekne,“ pravil Cadarn studeným, tvrdým hlasem. „Jestli ne, jestli mě ztrapníš, ztrapníš Terah, vrátíme se okamžitě domů. A až tam budeme, postarám se, abys byla bita za svou drzost. Budeš uvězněna až do své smrti v prababiččině staré věži, která se nedá zbořit. Pak se s tebou rozvedu a vezmu si nějakou mladší, poslušnější ženu. Už nikdy neuvidíš své děti ani vnoučata. Rozumíš mi, Paulino?“

Polekaně sklonila hlavu. „Ano, můj pane,“ pípla pokorně.

„Nelituj nevěstu, paní Nyuru,“ nabádala Lara manželku svého pravnuka. „Zná tento zvyk. Rozhodla se uchovat si nevinnost až do vdavek. Nevěřím, že to ví, ale nějak to souvisí se schopnostmi, které má. Ty by se její sexuální aktivitou oslabily, kdyby si dopřávala rozkoší před manželstvím. Jestli to vycítila nebo ji vedl stín její prabáby, to se nikdy nedozvíme. A je ráda, že svou obětí bude dělat rodině čest.“

„Každá panna poprvé křičí,“ pronesl Cadarn věcným tónem.

„Ale obcovat před svědky,“ namítla paní Paulina slabě.

„Před deflorací mezi nimi žádné důvěrnosti nebudou,“ vysvětlovala Lara. „Jejich vášeň není určena pro naše oči. Jsme tam, abychom dosvědčili počestnost a hodnotu nevěsty, která si šetřila panenství pro svého ženicha. Kolgrimův úd bude stimulovat několik obratných Rozkošnic, přičemž současně bude Nyura uvedena do stavu pohotovosti několika stejně obratnými sexuálními otroky, zakoupenými právě pro tuto příležitost. Až budou nevěsta a ženich jaksepatří připraveni, přivedou je k sobě a dovrší se deflorace, a to s pomocí Rozkošnic a mužských sexuálních otroků. Ve skutečnosti je to velmi civilizovaný obřad. Pokud všichni zúčastnění odvedou práci jaksepatří, bude brzy po všem. Pak Kolgrim a jeho nevěsta zmizí za zavřenými dveřmi. Prostěradlo, na kterém bude dílo vykonáno, se odnese zpět do síně a předvede se všem svatebním hostům. Tím naše úloha v obřadu skončí.“

„Opravdu jsi mu unesla nevěstu a ukryla ji?“ zeptal se Cadarn Lary.

„Ano,“ přiznala Lara. „Byla bych velmi ráda zabránila Kolgrimovi v tomto sňatku s Nyurou Ahasferovou, ale nemělo to tak být.“

„Co jsi chtěla takovým činem dosáhnout?“ zeptal se Cadarn.

„Ta dívka, kterou si má vzít, nebyla vybrána náhodou,“ vykládala Lara. Pak jim vyprávěla o Knize pravidel a jak se její stránky samy píší a dávají každému Pánovi soumraku pokyny, jak si má počínat. „Doufala jsem, že tomuto sňatku zabráním, abych zachránila Hetar, ale Kolgrim očaroval mou nejmladší dceru Marzinu a ohrožoval ji.“

„Já myslel, že pokrevní příbuznou nezabije,“ podivil se Cadarn.

„Neměl v úmyslu ji zabít. To, co plánoval, bylo daleko horší. Byla v místnosti ze skla a Kolgrim vyhrožoval, že ji vypustí do bezedné propasti před svým hradem. Marzina by tam byla uvězněna, neschopna uniknout a odsouzena na celou věčnost. Jelikož chovám k této dceři obzvláštní náklonnost,“ sdělovala Lara Cadarnovi, „vrátila jsem mu jeho nastávající choť a on mi vrátil mé dítě.“

„Jak kruté!“ protestovala paní Paulina tiše. „Viděla jsem v jeho očích zlo. Ubohá panna, jež se má stát jeho chotí.“

„Ach, ta je ze svého osudu přímo blažená,“ chlácholila ji Lara. „Pro Nyuru netruchli.“

„Udělejme si pohodlí, než nás zavolají na svatbu,“ navrhl princ Kaliq, posadil se na sametové lehátko a stáhl Laru vedle sebe.

„Vskutku,“ souhlasil Cadarn. „Jestli je tahle svatba jako všechny svatby, bude to rušný den.“ Usedl na druhé sametové lehátko a poplácal polštářování vedle sebe.

Paní Paulina přijala jeho pozvání.

Nechť mezi námi vládne klid, než nastane čas k svatbám jít, zašeptal princ Kaliq nehlasně malé zaříkadlo. Cadarn a jeho žena ihned usnuli, tak jak seděli. „Řečí už bylo dost,“ oznámil Laře místo vysvětlení.

„Souhlasím,“ odpověděla. „Stejně nechtějí nic slyšet. Snaží se, ale dají se velmi rychle zavést na scestí. Začínají mluvit spíš jako Hetařané než jako Terahánci. Umím si představit, co by říkal Magnus.“

„Myslím, že by ho velmi překvapilo, kdyby viděl, co se v Terahu děje. Jeho syn by nikdy nedopustil, aby hetarská obchodní plavidla přistála v Terahu. Království bylo bezpečnější, když se terahánské lodi setkávaly s hetarskými na moři a předávaly si náklad,“ poznamenal Kaliq. „Nikdy nepochopím, proč tě Taj v této věci neposlechl.“

„Bylo mu sedmnáct,“ vzpomínala Lara, „a rozhodl se uniknout z vlivu své matky, Královny stínů. Jeho babička, paní Persis, ho vytrvale dráždila mým postavením. Prostě nedokázala strávit, že by u moci byla žena. A aby jí dokázal, že je dominus a má autorita neexistuje, dovolil hetarským obchodním lodím kotvit v Terahu. Pak přemluvil své strýce, aby ho prohlásili dost starým, takže mohl vládnout sám, a tím to skončilo. Potom už nerespektoval mé rady, ačkoliv mě miloval. A potom Persis zemřela a na smrtelném loži ho prosila, aby si vybral tradiční terahánskou manželku. Odpřisáhl to, a jeho tety nelenily.“ Lara se lítostivě zasmála. „Potom má moc mezi Terahánci začala ochabovat. Nemohla jsem už nic dělat.“

Kaliq potřásl hlavou. „Tenhle smrtelný lid je odhodlán jít si svou cestou, a právě teď, tady ve světě Hetar, mu to musíme dovolit. Mě mrzí jen to, jak ti to ubližuje, Laro, má lásko. A dnes tedy musíme přihlížet, jak je tento sňatek přivádí blíž k prahu zkázy. Budou jíst a tančit a oslavovat, a teprve až bude pozdě, dozvědí se, co to udělali.“

Kapitola 11

Dveře komnaty se opět otevřely a sluha v nádherné červenozlaté livreji, stojící mezi veřejemi, ohlásil: „Pánové a dámy. Nosítka, která vás odvezou na svatbu, už vás očekávají. Laskavě mě následujte, prosím.“ A uklonil se jim.

Procitněte osvěženi! zbavil Kaliq terahánského vládce a jeho manželku kouzla, kterým je prve začaroval.

„Asi jsem zdříml,“ broukl Cadarn. „Není nad malé schrupnutí, aby se člověk občerstvil.“

Jeho manželka souhlasně přikyvovala, když vstávala a rovnala si neexistující záhyby na svém krásném rouchu. Pak se zavěsila do manžela a následovali sluhu. Lara a Kaliq šli za nimi, pobaveně se na sebe usmívali.

Jakmile vyšli do veliké vstupní haly, rozpomněla se Lara, jak tu byla poprvé. Kupodivu jí to zde už nepřipadalo tak působivé jako tehdy. Když vycházeli z paláce do dopoledního světla, shledali, že je tu očekávají dvoje velkolepá nosítka. Byla dost velká, aby se do nich pohodlně vešli dva dospělí, zhotovená z vyřezávaného ebenu, zdobeného ryzím zlatem, čalouněná měkkou zlatou kůží a ozdobena zlatě zbarvenými, nabíranými závěsy z průsvitného hedvábí.

„Podívej na ty třásně na polštářích,“ slyšeli vykřikovat paní Paulinu na domina, když nastupovala do dopravního prostředku. „Myslíš, že ty drahokamy jsou skutečné? Cadarne, musíme si nechat udělat takováhle nosítka, až budeme doma. Naše nosítka jsou zatím moc prostá. Co si o nás Vaclarova nevěsta pomyslí, s tak obyčejnými nosítky?“

Cadarnovu odpověď neslyšeli a Laru víc zaujalo osm mladíků, kteří každá z nosítek nesli. Měli úplně stejné tváře i postavy. „Jste bratři?“ otázala se jich.

Muži v odpověď kývli. Pak všichni otevřeli ústa, aby jí ukázali, že nemají jazyky a nemohou mluvit.

Lara viděla jejich soužení, zeptala se tedy: „Tuhle dokonalost, jíž jste všichni nositeli, způsobila magie. Připravila vás také o jazyky a o schopnost řeči?“

Nosiči znovu kývli jako jeden muž.

„Jinak se s vámi zachází dobře?“ chtěla vědět Lara.

Přikývli.

„Pak vám vrátím schopnost dorozumívat se, aniž by se někdo dozvěděl, že to dokážete,“ řekla jim. Teď a ihned slyš můj hlas. Bratři ať se slyší zas. Myšlenkou teď mluvit smí. Kouzlo ať je neděsí.

Výraz úžasu náhle rozjasnil tváře osmi nosičů a Lara se usmála.

„Teď nás odneste na svatbu. Od tohoto okamžiku spolu budete moci tímto způsobem rozmlouvat. Ti, kdo vás zbavili hlasu, se nikdy nedozvědí, že je ve vaší moci znovu se dorozumět,“ prohlásila. Pak Lara nastoupila do nosítek. Děkuji ti, vílo! Děkuji ti! řekl jeden z nosičů. Rádo se stalo, přátelé, usmála se Lara. Mírně se posunula, aby udělala místo Kaliqovi, který nastoupil vedle ní. „Jak barbarské, připravit je o jazyk, aby nemohli mluvit o kouzlu, díky němuž vypadají všichni stejně! To udělala nějaká zlá víla. Doufám, že to nebyl nikdo z našeho Lesního národa. Matka to bude muset vyšetřit.“

„A jak hetarské je od Nejvyššího vládce, že má pro svá nosítka hezké, identické nosiče. Kolikpak jich ještě existuje?“ uvažoval Kaliq. „To je jedno. Umožnil jsem všem, o kterých nevíme, získat dar dorozumívání myšlenkami. Povím to těmto nosičům a ti mohou předat zprávu ostatním.“

Cítili, jak se nosítka zvedla a nosiči vyrazili hbitým klusem přes zelený park, jímž byl Zlatý okrsek. Při pohledu na Laru v jejím zeleném rouše pocítil Kaliq nával touhy a překvapilo ho, když shledal, že se na něj dívá. Zavřel zářivě modré oči a začal si představovat, jak se milují uvnitř nosítek. Lara zachytila jeho myšlenky a přidala se v duchu k nim. Byli nazí, leželi nataženi na měkké zlaté kůži uvnitř nosítek. On seděl podepřen množstvím podušek, jeho ohromný úd ji plnil, jak seděla naproti němu, paže ovinuté kolem jeho šíje, ňadra přitisknutá k jeho hrudi. Pohybovali se společně v dokonalém rytmu, jak se nosítka pohupovala. A pak jejich vášeň současně vyvrcholila. Vzdychli, otevřeli oči a usmáli se na sebe.

„To bylo rozkošné,“ zašeptala Lara, kladouc mu hlavu na rameno.

„Předkrm na později, až se vrátíme do Shunnaru a já si budu moci celé hodiny užívat tvého krásného těla, tvých sladkých rtů, Laro, má lásko,“ opáčil Kaliq.

„Kdyby smrtelníci věděli, co všechno dokážeme, velmi by nám záviděli,“ zasmála se Lara uličnicky. „Jejich vnímání magie je převelice prosté.“

Cítili, jak se tempo nosičů zpomaluje, a když vyhlédli skrz průsvitné závěsy, viděli, že se ocitají na obloukové příjezdové cestě. Po obou stranách byla pěšina lemována vysokánskými keři, plnými kulatých, tmavě růžových květů. Pak se před nimi náhle ukázal dům Grugyna Ahasfera. Nízká jednopatrová budova, postavená z krémově zbarveného mramoru a s velkorysým sloupořadím, měla dvě křídla, oddělená třetí, přízemní částí. Zvenčí byla takřka stejně velkolepá jako palác, ale Lara se v duchu sama se sebou vsázela, že interiér bude daleko nádhernější. Dokud je Ahasferova rodina dost moudrá, aby se nepředváděla se svým ohromným bohatstvím příliš veřejně, nehrozí jí Palbenův hněv. Nikdo kromě těch několika málo, kteří byli pozváni do obou domů, nikdy nebude moci srovnávat. A ti vyvolení se srovnání neodváží, pokud si cení svého života.

Nosítka zastavila a byla jemně spuštěna na zem. Kaliq vystoupil a podal ruku Laře, která vystoupila rovněž. Pověz všem ostatním, kteří byli ve službě svým pánům postiženi stejně jako vy, že nyní mohou používat řeč myšlenek z magického světa, příteli, sdělil Kaliq jednomu z nosičů.

Nemáme ti jak vyjádřit díky za tento dar, můj pane, opáčil nosič se slzami v očích.

Bojujte dobrem s temnotou, která brzy přijde, odpověděl Kaliq a pak se obrátil, aby doprovodil Laru do ohromného sídla Grugyna Ahasfera.

Pán domu a jeho choť, paní Camilla, předem zpraveni o těchto velevýznamných hostech, je už očekávali ve vstupní rotundě domu. Cadarn moudře počkal na Laru a Kaliqa, přestože jeho manželka naléhala, aby šli napřed. Lara pochvalně pokynula pravnukovi, když ho míjeli, aby se pozdravili s Grugynem Ahasferem a jeho paní.

„Jsme poctěni tvou přítomností, princi Kaliqu ze Stínů,“ uklonil se patriarcha rodiny. „A také tvou, má paní Laro. Pamatuji si, jak o tobě mluvíval můj dědeček Cuthbert, když jsem byl ještě dítě. Dovolte, abych vám představil svou choť Camillu, jejíž rodokmen sahá až k nejstarší dceři pana Ruperta Krvoseče, jenž byl otcem tvého zesnulého zetě Jonaha,“ vysvětloval Grugyn Ahasferus.

Lara se lehce uklonila v odpověď na jeho uvítání. „Vílí požehnání tvému domu v tento den, Grugyne Ahasfere,“ řekla mu.

„Velice obdivujeme tvého syna, paní,“ odtušil.

Lara se mírně pousmála. „Kolgrim je zajímavý mladík, no, vlastně ne takový mladík, neboť před několika lety oslavil stovku.“

Paní Camilla pobledla. „On je starý? Ale vypadá nanejvýš na třicátníka.“

„Jeho ješitnost by se tvými slovy jaksepatří pokochala, paní,“ odpověděla Lara. „Páni soumraku stárnou daleko pomaleji než smrtelníci. Ale můj syn uchová vaši vnučku mladou, dokud ho bude bavit.“ Její slova byla krutá a Lara to věděla.

Paní Camillu to však nezkrušilo. Zítřek byl pro Hetařany pramálo důležitý. Největší význam pro ně měly dnešek a prestiž; a dnes se vnučka paní Camilly provdá za mocnou magickou bytost, která vládne nad vlastní zemí. To o sobě nikdo jiný v Hetaru tvrdit nemůže. Upejpavě se usmála na prince Kaliqa, který jí políbil ruku. Paní Camilla kdysi slyšela, že Vladaři stínů jsou ohromní milenci. To byla ovšem legenda. Vladaři stínů neexistují. Magie neexistuje. Aspoň podle stávajících mocných. A přesto jí tady jeden Vladař stínů líbal ruku a ona právě mluvila s vílou, která prý existuje pouze v legendách, a přitom je skutečná. Tohle bude velmi nádherný a velmi vzrušující den. Paní Camilla se soustředila na uvítání dominy Terahu, která měla na sobě jedno z nejkrásnějších rouch, jaká kdy viděla.

Myšlenky v jejím mozku, tak sebestředné a plné mylných informací, mi vrtají hlavou, Kaliqu.

Tvé soudy jsou drsné, má lásko, odpověděl. Ale to proto, že se hněváš nad tím, co se děje. Nehněvej se, Laro. Udělali jsme pro Hetar to nejlepší, co jsme mohli. Víc už nemůžeme, a tak se vydáme na nové pastviny a za novým dobrodružstvím.

Pak pojďme hned, Kaliqu! Nedokážu se dívat na tuhle frašku.

Nikoli, musíme ještě zůstat, opáčil. Náš úkol tady není ještě docela splněn. Dnes dáš Kolgrimovi to, co od tebe vždycky chtěl. Svou lásku a svou chválu. Tím ho oslabíš, ačkoliv si to neuvědomí. Znamená to, že jednoho dne se do tohoto světa může vrátit světlo. A až se vrátí, bude Hetar, doufejme, lepším místem.

Takže nakonec temnotu porazím, pronesla Lara tiše.

Nikoli, nebudeš to ty, kdo ji tady porazí, Laro, ale tím, že dáš dnešního dne Kolgrimovi svou lásku a přízeň, dáš do pohybu to, co se má stát.

A co pak? zeptala se Lara.

A pak, miláčku, vyrazíme společně na Dasrasovi do Kosmu. Nejen to, samozřejmě, ale raději to prožij, než abych ti vykládal o tom, co přijde, pravil s úsměvem a v modrých očích mu zajiskřilo, neboť věděl, co mu na to odpoví.

Ty víš, že nenávidím záhady, Kaliqu! stěžovala si Lara a Kaliq se rozesmál nahlas.

„Matko!“

„Marzino! Co tady děláš?“ chtěla vědět Lara. „Kolgrim chtěl, abych přišla, a upřímně řečeno, já nemohla odolat. V Lese už skoro nikdo z naší rasy nezbyl. Babička a Thanos půjdou poslední, neboť jsou velmi zodpovědní. A myslím, že babička nad Hetarem trochu smutní. Dillon jim nabídl trvalé útočiště na Beltranu, pokud chtějí. Musím uznat, že lesy jsou tam velkolepé, ale babička se ještě není ochotna usadit nastálo,“ vykládala Marzina. „Máš nádherné roucho, matko! Ta zelenaje báječná a přesně jako jarní lesy bílého dubu v pralese. Zdravím tě, Kaliqu.“

„Marzino,“ broukl, pobaven jejím štěbetáním. „Nevím, jestli chci, aby ses tolik přátelila s Kolgrimem,“ plísnila Lara svou nejmladší dceru.

„Proč ne? Je to koneckonců můj bratr. Ne nevlastní bratr, ale bratr,“ prohlásila Marzina významně.

Lara vzdychla. „Kdybych tomu mohla zabránit, nikdy by ses to nedozvěděla, má dcero. A Kolgrim je zosobněné zlo, jak je mu předurčeno. Až tvoji prarodiče opustí Les, chci, abys šla s nimi, Marzino.“

„Nemůžeš plánovat můj osud, matko, stejně jako jsi nemohla plánovat osud ostatních svých ratolestí. Dillon odešel na Belmair. Anoush se vrátila ke klanu Fiacre, kde byla šťastnější. Zagiri se ti vzepřela, utekla a provdala se za muže, kterého milovala. Taj naslouchal víc jiným než tobě. Dopustil se nejhoršího ze všech hříchů, když tě odsunul do pozadí, matko. Já musím jít za svým osudem, a také půjdu.“

„A jakýpak je tvůj osud?“ chtěla vědět Lara.

„Absolutně nemám představu. Prostě naslouchám vnitřnímu hlasu, který mě vede stejně, jako Ethne někdy vede tebe,“ prohodila Marzina povzneseně. „Ať je můj osud jakýkoli, nebojím se ho. Na rozdíl od tebe, já mám záhady ráda.“ A zasmála se svým zvonivým smíchem.

„Dnes je svatební den tvého bratra,“ zdůraznila Lara, „a tak se ty a já nebudeme hašteřit, Marzino. Ale musíš opustit Hetar spolu s ostatními.“

Marzina, jejíž fialkové oči jiskřily veselím, políbila matku na tvář. „Viděla jsi všechny ty hezké mladé muže, co tu dneska jsou? Jsem v náladě užít si s několika z nich rozkoší.“

Kaliq se zasmál. „Jsi nezvedené vílí děvče,“ škádlil ji. „Snaž se nezlomit dnes příliš mnoho srdcí, Marzino.“

„Matko!“ přistoupil k nim Kolgrim. Oděn v černém hedvábí zdobeném stříbrem byl velice hezký. Políbil ji na obě líce. „Děkuji ti, že jsi přišla.“

„Vždycky chodím na svatby svých synů,“ pronesla Lara. „Mé dcery buď utečou, nebo zůstanou neprovdané.“

„Marzina je příliš krásná, než aby se vdávala,“ poznamenal Kolgrim. „Postavím jí v Temnozemi Dům mužů, hned vedle svého Domu žen. Může si tam držet mužské sexuální otroky pro potěšení.“

„To je velkolepý nápad!“ zatleskala rukama Marzina. „Jsi nejlepší bratr, jakého dívka může mít!“ Vrhla se mu do náručí, aby ho mohla obejmout a políbit.

Lara pocítila, jak jí po páteři přejela ledová vlnka. Marzina byla nejzbrklejší ze všech jejích dětí. To, jak předpokládala, bylo Kolovo dílo. Její dcera se však nesmí spojit s Kolgrimem. Jistě, je to fascinující muž, ale nesmí vzít Marzinu s sebou do temnot. Nesmí!

„Chci tě požádat o laskavost, matko,“ poprosil Kolgrim.

„O jakoupak?“ otázala se Lara. Chce od ní laskavost? Zvláštní.

„Marzina už slíbila, že stane po mém boku, ale rád bych měl u sebe také tebe.“

První instinkt velel Laře odmítnout. Pak ale uslyšela, jak k ní promlouvá Ethne, její strážný duch. Když mluvila, slyšela ji jen Lara.

Řekni ano, mé dítě! Hlas Ethne byl velmi prostý.

Proč? zeptala se Lara překvapeně.

Protože je to pro něj důležité, a i pro tebe je důležité, abys to udělala, upozorňovala ji Ethne. Věř mi, mé dítě, jako jsi mi vždycky věřila. Křišťálová hvězdička na řetízku kolem její šíje zářila svým zlatým světlem.

Neočaroval tě Kolgrim, Ethne?

Nikoli, mé dítě, na to nemá dost sil. Teď mu řekni ano. „Budu stát po tvém boku, Kolgrime,“ slíbila Lara Pánovi soumraku.

V jeho hezké tváři se zrcadlila radost z jejích slov. „Pak mě tedy miluješ!“ zvolal vzrušeně. „Někdy mluvím s Kolbeinem v jeho vězení. Říká, že mě nikdy nebudeš milovat, ale ty mě miluješ. Miluješ mě!“

„Nepokoušej štěstěnu, Kolgrime,“ doporučila mu Lara pichlavě. „Budu stát po tvém boku a ochotně tě předám Nyuře, ale o lásce jsem nic neříkala.“

„Dnes bys nepřišla, ani bys nestála po mém boku, kdybys mě nemilovala,“ naléhal Pán soumraku.

Lara už neříkala nic. Nechtěla se s ním hašteřit a v duchu se ptala sama sebe, zda skutečně nechová vůči Kolgrimovi jakési něžné mateřské city. Koneckonců, byl její krev. Překvapovalo ji, že mu záleží na tom, zda ho miluje nebo ne. A pak ji napadlo, že stejně jako ona i on má v sobě kapičku smrtelnické krve. Snad právě proto je pro něj tolik důležité, aby ho milovala.

„Dnes vypadáš krásně, matko. Do puntíku Lesní víla,“ pochválil ji.

„Děkuji,“ odpověděla Lara. Jak je to všechno zvláštní! Skoro jako by byl obyčejný den a obyčejná svatba obyčejného páru. Nikdy by ji nenapadlo, že jednoho krásného dne stane veřejně po Kolgrimově boku a přizná před každým, kdo se zeptá nebo kdo je uvidí, že je jejím synem. Jenomže už na tom nezáleželo. Ti, před kterými skrývala pravdu, jsou dávno mrtvi, a Hetar je odsouzen ke zkáze. Po dnešku už nejspíš Kolgrima nikdy neuvidí. „Tvůj otec ještě žije?“ zeptala se ho.

„Záleží ti na tom?“ opáčil.

„Nikoli,“ přiznala upřímně. „Jsem jen zvědavá.“

„Ještě žije,“ odpověděl Kolgrim. „Mám mu povědět, že ses na něj ptala?“

Lara se sarkasticky zasmála. „Ty ho rád dráždíš, viď?“ broukla.

„Opustil nás stejně jako ty,“ podotkl Kolgrim.

„Neopustil vás. Byl uvězněn za to, že porušil zákony Pláně snů,“ vykládala Lara. „To přece víš, Kolgrime. Alfrigg zachránil tebe i tvé dvojče tím, že vás dal k temnozemským rodinám, které nevěděly nic o vašem následnickém právu, takže vás nemohly využívat. Ani nikdo jiný. Tohle je prastará historie. Jsi Pánem soumraku.“

„A teď dobudu svět Hetar,“ plánoval Kolgrim. „Podívej se kolem sebe, matko, na tyto smrtelníky, kteří pijí a žertují a věří, že všechno je tak jako vždycky, kteří si myslí, že to takhle vždycky bude, že se nic nezmění. Ani Palben, ani Cadarn ti nechtěli naslouchat, když jsi je varovala, viď?“ Temně se zasmál.

„Zaslouží si tedy vrchovatě to, co jim přináším. Právě teď v Purpurových horách jedna sopka, spící tak dlouho, že už si nikdo ani nepamatuje, že kdysi existovala, bublá a připravuje se k výbuchu. A dojde k němu dnes v noci, právě v okamžiku, kdy dosáhnu poprvé rozkoše se svou nevěstou. Nadělá dost velkou škodu, srovná se zemí města, jež kdysi náležela klanům Piaras a Tormod, spolu s několika velkými vinicemi, vysázenými na horských úbočích. Zapálí tamní lesy a ta katastrofa bude stát mnoho životů.“

„Můžeš to zastavit,“ sdělila mu Lara.

„Vlastně nemohu,“ nesouhlasil. „Ještě jsem docela neovládl přírodní síly, náležející k tomuto světu. Nakonec to ale všechno zvládnu.“

„Ty události neuvedl do pohybu sám, Laro,“ upozornil ji Kaliq, „i když by ho to těšilo a využije to k vlastnímu prospěchu,“ dodal Vladař stínů.

V tom okamžiku přišel sluha, aby jim sdělil, že je třeba, aby Kolgrim se svou rodinou stanul na pódiu, jež bylo připraveno uprostřed rotundy. Nyura každou chvíli vstoupí do místnosti se svou rodinou. Početní hosté se usazovali po obou stranách uliček, jež byly vytvořeny z obloukových přenosných lavic. Kaliq si našel místo na okraji vpředu, zatímco Lara a Marzina následovaly Kolgrima a sluhu k místu, které pro ně bylo vyhrazeno. Síň umlkla. Lara si říkala, jak je to všechno krásné, když stanula na pódiu a rozhlédla se po síni a všech hostech. Slunce proudilo dovnitř otevřenou kopulí rotundy a měnilo prostor v komnatu ze zlata. Všude kolem kruhového prostoru se tyčily nádoby na nožičkách a ve všech byly velké bílé proutěné koše plné pestrobarevných květin. Za rotundou byla veliká jídelna, kde se po obřadu všichni shromáždí. Už před ní stáli dva livrejovaní sloužící, čekající na signál, aby otevřeli dvojité bronzové dveře. Marzina ji vzala za ruku a Lara ji stiskla.

Trubači fanfárou ohlásili příchod nevěsty a její rodiny. Blížili se dlouhou uličkou k pódiu. Nevěsta byla nadmíru krásná. Byla oděna v dlouhém, přiléhavém rouchu z krémového hedvábí, jehož sukně končila dlouhou vlečkou, lemovanou zlatou krajkou. Výstřih róby byl kulatý, živůtek pošitý maličkými čirými křišťálovými korálky a perličkami. Dlouhé přiléhavé rukávy vybíhaly do špičky u jejích jemných zápěstí, kde začínaly štíhlé ruce. Světle rudozlaté vlasy jí volně splývaly a hlava byla korunována jemnou, nízkou tiárou z bílého zlata, posázenou diamanty.

Před nevěstinou skupinou kráčela skupina hudebníků, hrajících na rákosové nástroje, bubínky a zvonky. Za nimi následovala skupina štíhlých mladých tanečníků – mužů i žen – ve sporém průsvitném hedvábném šatě, který nic neponechával představivosti; skotačili a dováděli před Nyurou a její rodinou, přičemž cestou rozhazovali okvětní lístky růží a voňavé fialky. Nevěsta nesla košík utkaný ze zlata, obsahující vzorky veškerého bohatství, jež přinese svému manželovi. Byl plný zlatých a stříbrných mincí, perel, drahokamů a kousků rozmanitých látek a doplněn pergamenovým svitkem se seznamem všech pozemků, dobytka a otroků náležejících nevěstě. Nesla ho hrdě a Lara viděla, že zcela jasně zaznamenává závist určitých hostů, když je míjí.

Krásu a nevyzkoušené schopnosti Kolgrim potřeboval. A Lara tušila, že ta dívka je inteligentní. Musí být, jestliže naslouchala stínu Ully a uchovala se čistá pro svého manžela. Panenská nevěsta byla v Hetaru něčím jedinečným, neboť touha po rozkoších byla Hetařankám vrozená. Ve věku čtrnácti let už mnohé hetarské dívky cítily, jak v nich roste touha, a stávaly se sexuálně aktivními. Jiné začínaly ještě dřív, ale v šestnácti, kdy už byly připraveny k sňatku, byly hetarské dívky jaksepatří zkušené ve věcech vášní. Kupodivu, mladí hetarští muži začínali být aktivní teprve až v šestnácti či sedmnácti letech.

Domy rozkoší obsluhované mužskými otroky a sloužící mladým ženám nabyly ve Městě dosti velké obliby. V těchto domech pořádali mnozí rodiče večírky pro své dcery. Vždycky se našlo pár mužských sexuálních otroků, kteří si získali obzvláštní popularitu. Dívka si vydobyla prestiž, pokud byla deflorována jedním z těchto otroků. V důsledku toho byly jejich služby značně dražší než služby jiných sexuálních otroků. Nyura však představovala výjimku.

Nevěsta se svými rodiči a prarodiči už dorazila k pódiu. Jelikož sňatek byl v Hetaru obchodní transakcí, měl obřad provést Grugyn Ahasferus osobně. Oděn ve vínovém hedvábí, lemovaném černými ebenovými korálky a zlatým vyšíváním, vystoupil na pódium, otočil se a rozhlédl kolem sebe.

„Přišli jsme dnes spojit mou vnučku Nyuru, dceru mého syna Zenase, s Kolgrimem, Pánem soumraku, synem Kolovým,“ poznamenal vážným tónem. „Je přítomen někdo, kdo má námitku proti tomuto spojení? Promluvte hned, nebo přijměte, co má být.“ Grugyn Ahasferus přejel pohledem síň, ačkoliv neočekával žádné námitky proti tomuto svazku. Uspokojen tím, že všechno bude pokračovat podle plánu, řekl nyní: „Mluvím za rodinu Ahasferů. Dáváme tuto pannu za manželku Kolgrimovi.“ Přitáhl nevěstu na pódium, uchopil její ruku a podržel ji.

Lara a Marzina promluvily jednohlasně. „Mluvíme za rodinu Kola. Dáváme tohoto muže za manžela panně Nyuře.“ Lara přitáhla Kolgrima na pódium, uchopila jeho ruku a vložila ji do Nyuriny dlaně.

Grugyn Ahasferus potěšené kývl. Položil obě své ruce na sepjaté ruce nevěsty a ženicha. „Je tedy dokonáno. Kolgrim a Nyura jsou spojeni manželstvím.“

Od hostů v rotundě se vznesl mocný jásot. Bude následovat banket a celodenní zábava až do noci a potom bude proveden obřad deflorace. Teprve pak den skončí. Třída před Zlatým okrskem byla na dnešní den uzavřena pro veškerý provoz kromě pěšího. Rodina Ahasferova uspořádala velkorysou hostinu – maso, chléb, frine, sladké koláče a dokonce i razi, opojný nápoj, který byl v Hetaru tak oblíbený. Všichni občané Města byli pozváni k účasti a přišli.

Hlavní svatební hostina se bude podávat až pozdě odpoledne. Do té doby budou hostům předkládány víno a lehké občerstvení. V několika komnatách za rotundou se konala zábava. Byli tu hudebníci, tanečníci a v části zahrady vystupoval malý cirkus. Jedna komnata byla vyhrazena všem pánům, kteří si chtěli dopřát Rozkošnici. V jiné komnatě byli mužští sexuální otroci pro dámy. V těchto místnostech bylo pramálo soukromí, ale hostům to nevadilo. Byli napojeni vínem a mohli si zdarma užívat rozkoší s několika nejzručnějšími Rozkošnicemi a mužskými sexuálními otroky ve Městě. Bolestný křik svolal hosty kvapem do otevřené komnaty, kde bylo několik nešťastných otroků vybráno k tomu, aby byli ubiti k smrti.

Kolgrim a jeho půvabná nevěsta uštědřili otrokům první kruté údery. Dráždili se navzájem, kdo muže udeří nejsurověji. Na okraji davu zaslechla Lara dvě ženy vyměňující si klepy.

„Slyšela jsem, že sloužící v domě jejího otce se jí dost děsí,“ říkala jedna matrona tlumeně druhé. „Prý ji přímo těší bičovat každého, kdo se proti ní prohřeší, a stala se v tom odbornicí.“

Druhá matrona kývla. „Grugyn ji dost rozmazluje, neboť je prý jeho nejmilejší, a vyžádala si zvlášť tuhle zábavu. Vsadila sis už na to, který zemře první?“

„Ach, vsadila. Myslím, že ten muž s holou hlavou vydrží déle než ten druhý chlapík.“

Lara byla zděšena tím, co se nyní v Hetaru považuje za zábavu, ale ještě víc skutečností, že Nyura má v sobě zjevně nit zloby. Ano, je to ideální nevěsta pro Kolgrima, a Lara víc než dřív litovala, že se dala zlákat k účasti na téhle frašce.

Chci už odejít, požádala Kaliqa, který byl náhle po jejím boku.

To nemůžeš, odpověděl. Vrhlo by to na tebe špatné světlo.

Viděl jsi, co dělají? Ubíjejí dva ubohé otroky k smrti a považují to za zábavu, Kaliqu! Nemohu uvěřit, že klesli tak hluboko.

Postaral jsem se o to, má lásko, uklidňoval ji. Přenesl jsem ducha obou otroků na bezpečné místo, dokud nepřijde čas jejich skonu. Těla zavěšená mezi sloupy budou krvácet a zápolit o přežití. Budou křičet a svatební hosti budou spokojeni s tím, že dostatečně trpí, ale ti dva otroci už nic necítí. Pojď nyní pryč a netrap se. Zahrada je tu krásná a v této chvíli docela prázdná. Pojďme ven, pryč od toho davu.

Ano, z pachu krve v chřípí je mi dost špatně, odpověděla Lara a přivinula se k jeho paži. Vyšli z rotundy a kráčeli chodbou ven do bujných zahrad Grugyna Ahasfera. Je tady příliš mnoho ničemnosti, Kaliqu. Přísahám, že mě to oslabuje.

Není to jen tento dům, ale už celý Hetar, má lásko, opáčil Kaliq.

Našli si mramorovou lavičku v části zahrady vzdálené od domu. Kolem nich se tyčilo několik vysokých stromů a růžových keřů. Seděli tiše ve vlahém vzduchu, kolem nich zpívali ptáci a pestrobarevní motýli se třepetali sem a tam. Lara vzdychla a položila si hlavu na Kaliqovo silné rámě. Zůstali tak nějakou dobu v provoněném tichu, zvuky hýření z domu byly dost vzdálené.

Pak k nim ale přispěchal sluha. Uklonil se. „Můj pán žádá, abyste se připojili ke svatební společnosti u hlavní tabule, můj pane, má paní.“

„Hned přijdeme,“ usmál se na sloužícího Kaliq. Vstal a přitáhl Laru k sobě. „Pojď, miláčku. Tento den brzy skončí a budeme se moct vrátit domů do Shunnaru.“ Pak ji vedl zahradou zpět k ohromnému sídlu, zatímco sluha spěchal před nimi.

Rotunda byla prázdná, když skrze ni procházeli, následujíce livrejovaného muže do hlavní síně a k hlavní tabuli na protějším konci místnosti. Síň byla stejně jako celý dům mramorová. Malovaný strop podpíralo sloupořadí štíhlých pilířů, obklopujících celou síň. Za síní byla okna, sahající od podlahy až ke stropu, z nichž byl výhled na parkovou krajinu Zlatého okrsku. Hlavní tabule byla prostřena velkým bílým plátěným ubrusem a několika zlatými stojacími svícny. Stolní náčiní bylo všechno ze zlata. Číše křišťálové, lemované zlatem.

„Á, má milá paní Laro, můj pane Kaliqu,“ vítal je hostitel. „Prosím, posaďte se vedle novomanželského páru,“ zval je se širokým úsměvem. „Jak radostný den pro nás všechny, že ano?“ Nečekal však, až mu Lara odpoví; místo toho se otočil k dominu Cadarnovi, který seděl z druhé strany vedle paní Camilly.

„Matko, vypadáš dnes líbezně, jestli jsem ti to ještě neříkal,“ ševelil Kolgrim. „Kam ses poděla? Postrádali jsme tě. Marzina se docela trápila, když tě nemohla najít. Byla velmi obdivována za to, jak se oháněla bičem u našich zábavních otroků. Několik pánů uvedla její dovednost přímo do transu.“ Zasmál se.

„Jsi bídák!“ zasyčela na něj Lara. „Jak se ti podařilo přimět svou sestru, aby se zúčastnila té nechutné podívané? To bych do ní byla neřekla.“

„Ach, zprvu se zdráhala, ale hodně si mě zamilovala a chtěla mi v tento mimořádný den vyhovět,“ chvástal se. „Chápu ji, matko, a docela mě blaží probouzet v ní ničemnost. Vždycky tam byla, jenomže tys to věděla, a právě proto ses tak usilovně snažila ji ovlivnit a utajit před ní její pravý původ.“

„Opouští Hetar, Kolgrime. Jakmile budou její prarodiče připraveni k odchodu, půjde s nimi,“ upozornila ho Lara.

Tiše se zasmál. „Kdepak, ona Hetar neopustí, matko. Chce zůstat se mnou a patřit k novému světu, který stvořím. Už je skoro má,“ dráždil Laru Kolgrim. „Ani ty neodejdeš z Hetaru, neboť neopustíš Marzinu. Miluješ ji.“

Lara na krátký okamžik zavřela oči. Když je znovu otevřela, překvapilo ho, že v nich vidí ocelovou rozhodnost. „Marzina Hetar opustí, Kolgrime. A já také. Nepokoušej se mi to zhatit, neboť v boji o duši mé dcery zvítězím. Nechtěj se mnou válčit, můj synu. Jestli to uděláš, budeš litovat.“

„Nemůžeš mě zničit, matko,“ byl si jistý. „Máš pravdu, Kolgrime, nemohu. Ale mohu ti způsobit tolik těžkostí, že si to ani nedovedeš představit. Nezapomínej, že je to magie Vladařů stínů, co vězní tvého otce a tvé dvojče, Kolbeina, v jejich žalářní cele. Jsem nucena čelit faktu, že Hetar je odsouzen ke zkáze v temnotách. Ale nemusím ti to usnadňovat, že ne? Dej Marzině pokoj. Podruhé už tě varovat nebudu, můj pane.“ Sladce se mu pak usmála do překvapené tváře, sáhla po své číši a vyprázdnila ji.

Kolgrim opětoval její úsměv. Stísněně. „Nech si tedy mou sestru, jestli můžeš,“ prohlásil. „Mám důležitější starosti než tuhle uličnici. Musím stvořit syna. Pamatuješ si, jak jsi obcovala s otcem? Křičela jsi bolestí?“

„Ty jsi ale nezvedený kluk,“ opětovala jeho dráždění Lara. „Aspoň jsem nebyla panna jako ta delikátní Nyura. Spáříš se s ní dnes v noci? Pokud ano, nemůžeš se jí už dotknout až do Obřadu dovršení. Předpokládám, že se s ní budeš chtít nějakou dobu těšit, jenomže tvůj čas se krátí, viď, Kolgrime.“

Už se smál. „Máš pravdu, samozřejmě. Ale můj Dům žen je nově zásobený a zabaví mě, dokud Nyura nesplní svou povinnost a nebude pro mě zase volná.“

„Ty máš ale štěstí, drahý. Doufám, že Nyura není žárlivá. Pokud ano, nebudeš mít příjemný život. Musíš s ní jednat s obzvláštní péčí, jakmile bude nosit pod srdcem tvého syna,“ předla Lara. „Jedno ti o tvém otci řeknu. Vždycky byl ke mně velmi dvorný. Jenomže já jsem nepokoušela jeho trpělivost.“

Kolgrim se zasmál. „Byl k tobě příliš shovívavý, matko. A pak jsi mu zlomila srdce. Já nebudu tak trpělivý.“

Teď se smála Lara. „Kolgrime, ty se ještě musíš o ženách hodně učit.“

„Můj pane…,“ Nyura položila majetnicky ruku na paži svého ženicha, „ty si mě nevšímáš, a to kvůli své matce. Co si pomyslí lidé?“

Lara se tlumeně zasmála a obrátila se, aby promluvila s Kaliqem, který prve naslouchal její debatě s Kolgrimem. „Mám za to, že je mi dočasně lépe, můj pane,“ připustila.

„Je daleko nebezpečnější, než si uvědomuješ,“ připomněl Kaliq tiše.

„Já vím,“ přikývla Lara, „ale pokud neví, že to vím, je méně pravděpodobné, že mezi námi dojde k zuřivému boji. Dokončí tuto šarádu, aby vyhověl Hetaru. Jenže nazítří Grugyn Ahasferus zjistí, že jeho vnučka se svým novomanželem zmizeli. Má už jen pár týdnů, aby ji oplodnil. Potom bude nucen čekat až do příští říje. A za tu dobu se může stát cokoliv. Kniha pravidel bývá rozmarná. Jestliže Nyura rychle nepočne, může přestat být pro Kolgrima užitečná. Nezapomínej, nijak se nezdráhal zabít Ciardu.“

„Ulevilo se mi, že nekuješ pikle, jak zabránit Nyuřinu početí,“ řekl Kaliq.

Lara zavrtěla hlavou. „Mé vílí srdce se zatvrdilo. Už je mi jedno, co se stane s tímto světem Hetar, obzvlášť s ohledem na to, co jsem dnes viděla. To, že zvrácenost a krutost sehrají roli ve svatebních oslavách, je víc, než mohu snést. Jak bych mohla dávat svou magii takovým smrtelníkům, Kaliqu? Mám už starost jen o nás, o Marzinu, o naši rodinu. Musíme rychle dostat Marzinu z Hetaru. Kolgrim říká, že mi ji nechá, ale já mu vidím až do toho jeho černého srdce. Hodlá si svou sestru ponechat. Věří, že když si ji podrží, neopustím ji, a ačkoliv to neříká, mám za to, že zamýšlí odebrat mi mou magii, pokud to půjde.“

„Ano, to by rád,“ přitakal Kaliq zvolna. „Kolgrim nikdy nebude mít dost, obávám se. Ten kousíček smrtelníka v něm ho oslabuje, ačkoliv o tom neví, má lásko.“

„Přípitek! Přípitek na zdraví nevěsty a ženicha!“ Grugyn Ahasferus vstal, číši v ruce.

Všichni hosté vstávali a připíjeli desetkrát na Kolgrima a Nyuru, zatímco přepychové jídlo pokračovalo. Podávaly se krevety vařené v máslu a víně. Ryby ze Sagitty, chycené teprve dnes ráno a doručené prostřednictvím vílonošů do kuchyně Grugyna Ahasfera, podávané na mísách vyložených řeřichou a obložené rozkrájenými citrony. Byla tu zvěřina, divoký kanec, ptactvo a drůbež všeho druhu, mimo jiné kachny, husy, bažanti, křepelky a drobní strnadi. Listové saláty, čerstvý chléb všech tvarů a velikostí, másla a sýra byla hojnost. Veliký dort napuštěný vínem, pokrytý hustou šlehanou smetanou a plněný bobulemi, se podával všem hostům. Číše nebyly nikdy prázdné; tichá hudba z galerie pro hudebníky vůbec nepřestala hrát, ale posléze se jídlo začalo chýlit ke konci.

Tanečníci se začali proplétat mezi stoly, kde seděli hosté, až skončili před hlavní tabulí, kde pobavili všechny. Sbor kasírovaných mužů a chlapců zazpíval svatební společnosti. A za kolonádou zapadlo slunce a přišla noc. Brzy přijde čas k obřadu deflorace. Nyuřina matka a paní Camilla vstaly, diskrétně pokynuly nevěstě. Beze slova vstala a následovala je ze síně.

Kolgrim se naklonil. „Nezapomínejte, že vy tři jste moji svědci,“ oznámil Laře, Kaliqovi a Marzině.

„Kdo jsou další?“ zeptal se princ Kaliq zvědavě.

„Nejvyšší vládce, dominus Cadarn a princ Vaclar,“ odpověděl Kolgrim. „Domina prosila, aby se mohla omluvit, a její manžel povolil. Samozřejmě by tam chtěli být její rodiče a prarodiče, kdyby to tradice dovolovala, ale oni musí být v síni s ostatními hosty. Svědci musí být nezaujatí, a šest jich stačí.“

„Já myslím, že je to barbarské,“ poznamenala Marzina. „Ta ubohá dívka je určitě vyděšená. Ztráta panenství by neměla být traumatizujícím zážitkem.“

„Mluvíš z vlastní zkušenosti, soudím,“ škádlil ji Kolgrim.

Marzina se zasmála. „Můj první milenec byl přítel strýčka Cirilla. Byl velmi šarmantní a něžný. Jaksepatří jsem si užívala jeho společnost několik měsíců, ale pak jsem začala být zvědavá a vyzkoušela svého prvního smrtelníka.“

„Ty jsi ale nezdárné děvče, Marzino,“ káral ji Kolgrim, pohlížeje zpříma na Laru.

„Jsem víla, Kolgrime. A víly jsou nezdárné,“ odpověděla Marzina troufale.

„Jsi jen napůl víla, sestro. Z druhé poloviny jsi Temnozemka, a Temnozemci jsou také nezdární,“ opáčil Kolgrim.

Marzininou hezkou tváří přelétl drobný stín. „O tomhle kousku svého původu jsem neuvažovala,“ prohodila.

„Asi bys měla,“ zaševelil tlumeně.

„Měl bys přestat svou sestru trýznit,“ promluvila Lara klidným hlasem a objala Marzinu kolem ramen. „Tvůj slib, jak vidím, je bezcenný, Kolgrime.“

Výsměšně se na ni zasmál. „Neměl jsem v dospívání tvůj dobrý příklad, drahá matko,“ dráždil ji. „Kdybych ho měl, byl bych možná jiný.“

Teď se smála Lara. „Nikoli, byl bys, jaký jsi, Kolgrime. Syn svého otce. Jenže Marzina je v první řadě má dcera.“ Sevřela paži kolem dívky.

„O co se to vy dva hašteříte?“ chtěla vědět Marzina. „Ach, usmíváte se a smějete, ale já vím, že se dohadujete.“

„Naše matka chce ovládat tvůj osud,“ pronesl hbitě Kolgrim, věda, že Lara je vůči své dceři přehnaně ochranitelská a že to Marzině někdy vadí.

„Nikoli,“ odpověděla Lara dřív, než Marzina stihla promluvit. „Chci, abys ty ovládala svůj osud, ale tvůj bratr je zřejmě přesvědčen, že může mluvit za tebe, a proti tomu já mám námitky. Jsi naprosto schopna řídit svůj život sama, Marzino, ačkoliv připouštím, že mě to překvapuje,“ uzavírala Lara a téměř se nahlas zasmála překvapenému výrazu v Kolgrimově tváři nad tím, že se situace tak pěkně a rychle obrátila proti němu.

Rozhořčení, jež se Marzina chystala zaměřit na matku, se nyní otočilo proti Kolgrimovi. „Jak se opovažuješ mluvit za mě?“ otázala se ho.

„Já jen myslel…,“ začal Kolgrim.

„Ani za mě nemysli,“ upozornila ho Marzina ledově. „No tohle! Jak to, že si všichni muži o sobě myslí, že jsou nadřazeni ženám? Měla bych hned odejít, ale držím slovo a slíbila jsem, že budu tvým svědkem, Kolgrime. Neztrapním tě před těmito smrtelníky, ačkoliv si to zasloužíš.“

„Jestli jsi moudrý, nebudeš už nic víc říkat,“ zašeptal princ Kaliq tak, že ho slyšel jen Kolgrim.

Kolgrim umlkl. Svatební hosté kolem nich dál pili a sledovali zábavu. Až bude obřad deflorace ukončen, prostě opustí dům Grugyna Ahasfera, svatební den a jeho oslavy oficiálně skončí. Ale do té doby budou čekat, pít, dívat se, hovořit. Paní Camilla se svou snachou se vrátila do síně a šla přímo ke Kolgrimovi.

„Tvá panenská nevěsta tě očekává, můj pane,“ oznámila paní Camilla. Pak dodala: „Svědci mě budou následovat do pozorovací komnaty.“ Obrátila se a oni vstali a paní Camilla je vedla ke vzdálenému konci jednoho z křídel domu, kde je uvedla do malé komnaty. Dvě řady sedadel byly obráceny proti stěně, zakryté závěsem. Paní Camilla roztáhla závěs a ukázalo se průhledné sklo, skýtající naplno výhled do místnosti na druhé straně. „Uslyšíte, co se děje, a také uvidíte,“ vykládala jim, „ačkoliv oni vás neuvidí ani neuslyší. Jak víte, panenské nevěsty jsou v Hetaru vzácností, ale nejsme necivilizovaní. Pár bude mít iluzi soukromí. Až bude nevěsta deflorována, sluha sebere důkaz její dokonalosti a přinese vám ho.“ Pohlédla zpříma na svědky. „Má paní Laro, smím tě požádat, abys odnesla důkaz zpět do jídelny osobně? Tvá minulost v Hetaru tě činí, a tím nechci urazit nikoho z ostatních přítomných, nejdůvěryhodnější ze všech svědků.“

„Je mi ctí,“ odpověděla Lara a uctivě pokynula paní Camille. Nebyla už s Hetarem ve sporu a slušnost nikomu neuškodí.

„Děkuji ti,“ broukla paní Camilla. „Nyní musím odvést ženicha do svatební komnaty.“ Odspěchala z místnůstky. Svědkové se posadili.

„Vzhledem k této podívané,“ řekl dominus Cadarn, „nemůže mít Ahasferova rodina žádné námitky proti naší tradiční terahánské svatební ceremonii.“

„Co je na ní tak odlišné?“ zeptal se Palben zvědavě. „Zaslíbený pár je oddán před svými hosty za rozednění, když vychází slunce, nahý“ odpověděl bratranci Cadarn. „Jakmile jsou oddáni, oblečou je do svatebního šatu, ale nahota prokáže, že nemají žádné tělesné vady. Je to velmi stará tradice a Vaclarův sňatek se uskuteční před veleknězem z Chrámu Velikého stvořitele. Yamka však bude mít alespoň soukromí o svatební noci.“

„To má většina nevěst až na ty, které si tak dětinsky škudlí své panenství pro sebe,“ odpověděl Palben. „Ale pokud trvají na tom, že jsou čisté, musí to prokázat před svědky. Je ctí pro jejich rodinu, že přinesly takovou oběť a odpíraly si rozkoše, zatímco jiné dívky v jejich věku si užívaly.“ Pak se předklonil na svém sedadle. „Ach, podívejte! Do svatební komnaty vstoupili vykonavatelé.“

„Vykonavatelé?“ nerozuměl princ Vaclar. „Deflorace se provádí co nejrychleji,“ vysvětloval Palben. „Pár netouží předvádět žádnou společnou vášeň. Cílem je zbavit Nyuru panenství, aby si novomanželé mohli společně užívat rozkoší. Jenže Kolgrim se stěží může vrhnout na svou nevěstu a surově ji znásilnit. U takového obřadu jsou tři vykonavatelé. Dva jsou mužští sexuální otroci. Jejich úkolem je připravit nevěstu, postarat se, aby její šťávy prýštily a aby tak měl ženich snazší přístup do jejího lůna. Třetím vykonavatelem je Rozkošnice. Její práce spočívá v tom, aby zajistila, že Kolgrimův úd bude pevný a vztyčený, takže vykoná svou povinnost hbitě a rázně. Jakmile to bude vykonáno, bude pár na noc odveden do soukromé komnaty,“ vysvětloval Palben.

Marzina se delikátně otřásla. „Říkejte si, co chcete,“ poznamenala. „Celé je to prostě barbarství.“

„Jsem nakloněn souhlasit,“ připustil princ Vaclar a dominus Cadarn kývl.

„Nicméně v Hetaru je to naším zvykem, stejně jako nahé novomanželské páry u vás v Terahu,“ odtušil pichlavě Palben. Jak se tihle dva cizinci opovažují kritizovat Hetar? Hetar je civilizovanější svět, a vždycky byl. Co je to Terah? Jen fjordy a zemědělská půda. Země prostých řemeslníků a sedláků. Nemají tam nic z toho, co má Hetar. Nejsou to sice divoši, ale rozhodně nejsou nijak vyspělí.

„Ach, ti dva sexuální otroci jsou ale pěkně obdaření,“ konstatovala Marzina. „Možná pak využiji jejich služeb. Komupak asi patří?“

„Pocházejí z domu Paní rozkoší Heleny,“ odpověděl Palben. „Jsou dost známí svou zručností. Až tady skončíme, zařídím ti k nim přístup, má paní Marzino.“

„Já jsem vlastně tvá prateta,“ zašvitořila uličnicky, protože věděla, jak ho přítomnost kouzel rozčiluje. „Děkuji ti za pomoc. Tohle bude dokonalý den, synovce.“

Palben se zarděl nad oslovením synovce. Byla mladá a krásná. Takové stvoření by jeden těžko považoval za pratetu. Dokonce zvažoval možnost, že by ji svedl. Ale koneckonců, nebyla žádné dítě. Je to sestra jeho babičky. Bylo to prostě příliš znepokojivé, než aby se o tom vůbec dalo uvažovat.
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„Už to začíná,“ vyrušil princ Kaliq Nejvyššího vládce z myšlenek a zbavil ho trápení. Svědkové se otočili k pozorovacímu oknu. Nevěstu, už nahou, tam položili na velké lože, jež bylo pokryto bílým hedvábím a poházeno několika naducanými polštáři. Její štíhlé, jemné paže byly roztaženy a připoutány modrými hedvábnými šňůrami k úzkým sloupkům postele nad její hlavou.

„Proč tu dívku spoutali?“ otázala se Lara. „To, co přijde, pro ni není žádné překvapení. Proč je nutné ji znehybnit?“

„Deflorace musí být provedena v relativně krátkém čase,“ odpověděl Palben. „Je-li znehybněna, zabrání jí to jednat v nějaké chvilkové panice.“

Lara nesouhlasně zavrtěla hlavou. Nyura nevypadala ani v nejmenším zpanikařené.

Dva mužští sexuální otroci nyní přilehli na lůžko k ní. Střídavě ji políbili na rty. Pak si každý z nich začal pohrávat s jedním z jejích ňader. Líbali je a sáli, líbali a lehce kousali do bradavek. Jejich ruce hladily její bujné mladé tělo. Nyní jeden z dvojice začal Nyuru znovu líbat na ústa. Jeho polibky byly pomalé a hluboké. Bylo zřejmé, že si vede dost dobře, neboť dívčino tělo se začalo mírně pohybovat, jak ho polibky rozpalovaly, čehož důkazem byl jeho ožívající úd na štíhlém stehně nevěsty.

Druhý mužský sexuální otrok začal lízat a líbat dívčin trup, přičemž postupoval zvolna dolů, až se dostal k jejímu buclatému růžovému pahorku. Několikrát ho stiskl rukou a svědkové slyšeli, jak Nyura vydala slabý překvapený zvuk. Pak sexuální otrok odtáhl dívčiny stydké pysky od sebe, lízal je z vnitřní strany a vyhledal ten maličký pahrbek, který při patřičném přemlouvání dovedl poskytnout drobné rozkoše. Nyura začala vydávat slabé kňouravé zvuky.

Lara sjela pohledem ke Kolgrimovi, který stál v místnosti nahý. V náručí měl jednu z nejkrásnějších Rozkošnic, jaké kdy viděla. Tělo, které Kolgrim laskal, bylo bez jediné vady a dokonale souměrné, s dvěma líbeznými oblými ňadry, útlým pasem, od nějž se rozbíhaly zaoblené boky a hladké, buclaté hýždě. Vášnivě ženu líbal, zatímco ona ho svůdně laskala dlaněmi, dotýkajíc se ho na místech, kde to v temperamentním muži naplno probouzí chtíč.

Rozkošnice se nakonec uvolnila z objetí Pána soumraku, sklouzla před Kolgrimem na kolena a uchopila jeho mužství do úst. Sledovali, jak se její líce zvolna, rytmicky pohybují, tam a zpět. Bylo zřejmé, že nespěchá, aby ho dokonale rozpálila. Kolgrimovy oči se zavřely v extázi, kterou mu způsobovala. Jeho velká ruka s dlouhými elegantními prsty se zabořila do změti jejích hustých tmavých vlasů a hnětla jí hlavu.

Drobné výkřiky Nyury na loži nabývaly naléhavosti, jak sexuální otrok mezi jejíma nohama obstarával její malý klenot obratným jazykem.

Rozkošnice zvedla ruku, pustila obrovský úd, který prve sála, a řekla: „Je nevěsta připravena pro svého ženicha? Už ho nedokážu déle zdržovat.“

„Je připravena,“ oznámil sexuální otrok, který prve Nyuru lízal, a odcouval od dívky. On i jeho společník vstali z lůžka, každý uchopil dívku za jednu nohu a odtáhli je vzhůru a dozadu, aby její pohlaví bylo pro ženicha plně přístupné. Ti dva otroci odvedli dobrou práci. Nyura byla vlhká, její šťávy hojné a viditelné i svědkům v sousední komnatě.

Rozkošnice uchopila veliké a tvrdé mužství Pána soumraku do dlaně a vedla ho k lůžku. Poklekla vedle nevěsty a navedla Kolgrimův úd do otvoru Nyuřiny pochvy. „Cíl už tě očekává, můj pane,“ zavrněla a sklouzla z lože.

Kolgrim pohlédl do Nyuřiny tváře. Viděl v ní, že její chtíč se vyrovná jeho rozdychtěnosti. Rád by ji trochu škádlil, a i když svědky neviděl, věděl, že se dívají: cítil na sobě jejich oči, jejich nedočkavost. V duchu se ptal, zda si matka pamatuje tuto chvíli, jak ji prožívala s jeho otcem. Vybavuje si páření, při němž ho počala? Nebo to, při němž ji jeho otec znásilnil na Pláni snů a oplodnil ji Kolgrimovou sestrou?

Myšlenky ho vzrušily ještě víc. Úd ho přímo bolel. Vnikl kousek do její pochvy. Nyura vykvikla a on spatřil v jejích očích náhlý strach. Přitlačil o trošičku dál a narazil na odpor panenské blány. Vědomí, že jeho úd bude jediný, který ji kdy pozná, ho málem zbavilo sebeovládání.

„To bolí,“ zakňourala.

„Ano?“ Usmál se jí do tváře, odtáhl svůj pulzující úd trochu zpět a pak prudce vyrazil kupředu. Cítil, jak její panenská blána povolila, když ji rozerval. Její výkřik byl tak hlasitý, že byl slyšet až v hodovní síni, a Nyura nepřestala křičet několik dlouhých minut, jak do ní ženich vrážel zas a znova a opět. Jenže pak její výkřiky odumřely a místo toho bylo slyšet její steny, jak ji Kolgrim přiváděl k rozkoši, o níž jen slýchala horovat jiné ženy už od svých dvanácti let, kdy byla dost stará, aby alespoň zčásti chápala, o čem že to diskutují.

Zapumpoval do ní ještě několika hlubokými tahy a pak jeho tělo na okamžik ztuhlo, zasténal a vypustil do ní své šťávy. Vztáhl ruku, uvolnil pouta, která ji držela, a pokynul oběma sexuálním otrokům, aby jí pustili nohy. Pak vstal a usmál se na ni. „Vedla sis dobře, Nyuro.“

Omámeně k němu vzhlížela. „Potěšila jsem tě?“ zeptala se tiše.

„Máš ještě hodně co dohánět, ale budu tě učit,“ prohlásil. „Teď vstaň, Nyuro. Důkaz tvé počestnosti se musí předložit našim hostům, aby mohli jít domů. Pak půjdeme i my, mazlíčku.“

Nyuře se podařilo vzpamatovat. Slezla z lůžka. Když shlédla na velkou krvavou skvrnu na bílé přikrývce, vypadala polekaně. Také na stehnech měla krev. Strhla hedvábí z lůžka a podala ho Rozkošnici, která se zdvořile uklonila. Potom všichni tři vykonavatelé opustili komnatu.

„Naše role zde skončila,“ podotkl Palben. „Souhlasíte všichni s tím, že nevěstou ohlašované panenství bylo pravé? A že ženich nebyl podveden?“

Jeho společníci kývli.

„Pak se vrátíme do hodovní síně s důkazem,“ poznamenal Nejvyšší vládce.

Když vyšli z pozorovací místnosti do chodby, už tam na ně čekali tři vykonavatelé. Rozkošnice se uklonila Laře a předala jí zkrvavenou látku.

„Děkuji,“ pokynula jí Lara.

Nejvyšší vládce luskl prsty na dva mužské sexuální otroky. „Patříte Paní rozkoší, paní Heleně?“

„Patříme, můj pane,“ odpověděl jeden.

„Řekněte své paní, že tato urozená mladá dáma si dnes večer dopřeje vašich služeb. Oba máte přijít do paláce.“

„Ano, můj pane,“ zněla odpověď.

„Děkuji ti, synovce,“ usmála se na něj sladce Marzina.

Chovej se slušně! pokárala v duchu dceru Lara, ale její ústa se usmívala.

Dychtí po mně, protože mě vidí mladou a krásnou, vysvětlovala Marzina. A doopravdy ho to trápí, matko, protože jsem jeho prateta. Potlačila zahihňání.

Dorazili do hodovní síně. Lara vstoupila a kráčela přímo k hlavní tabuli, následována ostatními svědky. Přistoupila ke středu stolu, na který ji čtyři muži z řad svědků vyzvedli. Jakmile stála nahoře, rozvinula Lara bílou hedvábnou látku, na níž už karmínové skvrny krve začínaly hnědnout. „Nevěsta byla poctivá!“ vykřikla.

Hodovní síň vybuchla jásotem, a když Laře pomáhali sestoupit ze stolu, viděla, jak všichni kolem blahopřejí Grugynu Ahasferovi. V úžasu potřásla hlavou. Hetařané podporovali své dcery v tom, aby si užívaly rozkoší už v útlém věku a mohly se tak stát spokojenými manželkami; milovali své Domy rozkoší; a přesto jediná dívka, která si uchovala své panenství, za to byla ve svůj svatební den oslavována, byť předtím byla z téhož důvodu po léta terčem opovržení.

„Vracíš se se mnou do paláce?“ zeptala se matky Marzina. „Nikoli. Myslím, že Kaliq a já se přemístíme domů do Shunnaru. Navštívíš nás brzy, miláčku? Potřebuji s tebou mluvit.“

„Jde o Kolgrima?“ zeptala se Marzina chytře.

„Ano, jde,“ odpověděla Lara upřímně. Nebude už svému dítěti lhát. Ne když to, co musí říci, je tak důležité. Stála o Marzininu spolupráci.

„Přijdu,“ odtušila Marzina, „ale matko, ty si o mě nesmíš dělat starosti. Já vím, co je Kolgrim zač. Co je doopravdy. Vím, jak moc touží po rodině, po sestře, ale přesto by mě zabil, kdyby to posloužilo jeho záměrům. Jsem si toho vědoma.“

Lara kývla. „Věřím tvému úsudku,“ broukla.

„Teď už mě nech jít. Ti dva rozkošní sexuální otroci mě očekávají a já si s nimi dychtím užít rozkoší,“ zašvitořila mladá víla s jiskrou ve fialkových očích. „Myslíš, že mají takovou výdrž, jak vypadají?“

„To mi povíš, až se objevíš v Shunnaru,“ odpověděla dceři Lara.

Marzina se zasmála, otočila se a odspěchala.

„Prababičko!“ přistoupil k ní dominus Cadarn. „Potřebujeme tvou pomoc v záležitosti zásnub mého syna.“

„Tvůj strýc je odborníkem na všechny hetarské záležitosti,“ podotkla Lara. „Nemůže vám pomoci on?“

„Právě on tě volá,“ prozradil Cadarn.

„Jak je libo, přijdu.“ Obrátila se ke Kaliqovi. „Budeš čekat, nebo se přemístíš domů?“

„Budu tě očekávat v Shunnaru,“ shýbl se a políbil ji na ústa. Pak od ní odstoupil, zaviní kolem sebe pláštěm a zmizel.

Cadarnovi spadla brada. „Co se s ním stalo?“ zeptal se.

„Vrátil se domů, což bych také ráda, takže mě odveď k panu Amrenovi, abychom mohli uzavřít záležitost Vaclarova sňatku. Jak znám tvého strýce, ví něco, co bude Hetařanům nepříjemné, a chce, abych ten bod přinesla na přetřes já.“

Svatební hosté už všichni odešli a dům byl doslova prázdný, až na rodinu a služebnictvo. Cadarn vedl Laru do velké knihovny, kde nyní seděl Grugyn Ahasferus s jejím vnukem, princem Amrenem. Oběma pokynula, pak pronesla: „No, na copak je mě zapotřebí, pánové?“

„Neposadíš se, domino?“ vyzval ji Grugyn Ahasferus. „A ještě jsem ti nepoděkoval, žes byla svědkem defloračního obřadu mé vnučky.“

Amren obrátil oči v sloup nad Grugynovým zdvořilým proslovem. Hetarský magnát se jen pokoušel vlichotit jeho vílí babičce. „Chtějí uspořádat svatbu tady ve Městě,“ stěžoval si Amren dotčeným tónem. „Ale svatba se musí konat v Terahu, na dominově hradě. Paní Yamka bude jednoho dne dominou Terahu. Její sňatek se musí oslavovat tam, kde bude vládnout.“

„Slyšel už někdy někdo z vás slovo kompromis?“ zeptala se Lara pichlavě.

„Musí se vdávat tady, v kruhu své rodiny,“ zdůraznil Grugyn Ahasferus.

„Nikoli, musí se vdávat v Terahu,“ odpověděl princ Amren.

„Může se vdávat na obou místech,“ prohlásila Lara. „Ať se sňatek odehraje nejprve tady v tomto domě, hodinu před západem slunce. Pak svatebčany pomocí své magie přenesu do Terahu právě včas k obřadu za svítání, který je naší tradicí.“

„Ale co svatební hostina?“ vyptával se Grugyn. „Má být moje rodina všem k smíchu, protože neoslavíme Yamčinu svatbu tak, jako jsme oslavili svatby mých druhých dvou vnuček?“

Bude to jedna z posledních věcí, které pro ně udělá, říkala si Lara. „Hostiny budou v Terahu i Hetaru,“ poznamenala. „V Hetaru budete oslavovat v hodovní síni, neboť bude noc. Ale jestliže vyjdete ze své síně skrz magický tunel, který vám poskytneme, ocitnete se v Terahu, kde se bude slavit v ranním světle, v zahradách dominová hradu. Nikdo z vás se neztrapní před příbuznými a přáteli. Dokonce vám budou v obou zemích závidět, že magie něco takového umožnila, i když všichni tvrdíte, že magie už neexistuje,“ posmívala se jim.

Grugyn Ahasferus svraštil čelo a zvažoval její slova. „Vskutku,“ připustil posléze, „rozhodně nikdy nebyla taková svatba jako tahle. A nikdo ji nedokáže napodobit. Ano! Přinesla jsi nám ideální řešení, domino Laro.“

Pohlédl na prince Amrena. „Můj pane, souhlasíš?“

„Souhlasím!“ zněla odpověď.

„K tomuhle musíte získat svolení domina Cadarna,“ upozornila je Lara tiše, uvědomujíc si, že dva starci ze záležitosti úplně vypouštějí vládce Terahu.

„Samozřejmě! Samozřejmě!“ souhlasil hbitě princ Amren. „Synovce, dáš nám svůj oficiální souhlas, abychom oslavili sňatek tvého syna a dědice Vaclara s Yamkou Ahasferovou v Hetaru i v Terahu?“ Jeho tón byl patřičně uctivý.

Dominovo ego už bylo jaksepatří uchlácholeno. Cadarn pohlédl na oba muže a prohlásil: „Souhlasím, pánové. Přišli jste s chytrým řešením.“

„Řešení našla paní Lara,“ podotkl Grugyn Ahasferus, „a já jsem jí za to vděčný. Tohle bude dobrá svatba, můj pane domine. Má vnučka je správně vychována a ví, kde je její místo, jak už jsem prve řekl.“

„Ano, tohle všechno umožní babiččina magie, synovce,“ připomněl princ Amren tiše. Pročpak je Cadarn vůči Laře tak nepřátelský, uvažoval.

„Kdy oslavíte tento sňatek?“ zeptala se jich Lara. „Brzy?“ Musí to být brzy, říkala si. Než Kolgrim nastolí temnotu. Terah musí být do té doby dvojnásob spřízněn s Pánem soumraku.

„Za měsíc,“ rozhodl Grugyn Ahasferus. „Nevěsta musí dát dohromady své věno. Dům se musí připravit a musíme naplánovat další hostinu.“

„Yamka musí být po tu dobu izolována,“ připomněla Lara. „V minulosti už měla milence, ale teď není vhodná doba na to, aby se rozhodla naposled si užít vášní před svatbou. Je životně důležité, aby v dítěti, které porodí, kolovala její i Vaclarova krev. Osobněji zabezpečím.“

„Zajisté, domino Laro, se nám dá věřit, že uchováme Yamku v bezpečí,“ slíbil Grugyn Ahasferus pompézně.

„V této věci s tebou vyjednávat nebudu, můj pane,“ odpověděla magnátovi Lara. „A už se stalo. Přenesla jsem spící dívku do bezpečného útočiště. Probudí se až ve svůj svatební den.“

Princ Amren se zazubil, nemohl si pomoci. Dokonce i Cadarn byl nucen se usmát.

Náhle se ozvalo zaklepání na dveře knihovny, a když se otevřely, objevila se v nich paní Camilla. Byla nanejvýš zdrcena. „Jsou pryč, Grugyne!“ vykřikla.

„Kdo je pryč?“ otázal se magnát podrážděně. Pánovitá taktika víly ho dopalovala, ačkoliv tušil, že si počínala moudře.

„Nyura a Kolgrim! Nejsou ve své svatební komnatě,“ lkala paní Camilla.

„Odnesl ji domů, do Temnozemě,“ řekla Lara tiše.

„Ale na celý týden mají naplánované večírky,“ namítala paní Camilla.

„Kolgrim udělal, co bylo třeba a co se od něj očekávalo. Vzal si vaši vnučku a vykonal obřad deflorace,“ vysvětlovala Lara. „Když to učinil, vzal svou nevěstu a vrátil se na svůj hrad v Temnozemi.“

„Ale nerozloučil se,“ opáčila paní Camilla zklamaně.

„Já ho nevychovala, a tak nemohu nést odpovědnost za jeho způsoby,“ pokrčila rameny Lara. „Nicméně obvykle se chová lépe. Tuším, že se prostě už nemohl dočkat, aby byl s Nyurou někde v klidu a soukromí, kde by si společně mohli užívat rozkoší.“

Přesně to Kolgrim udělal. Hetarské obřady ho dopalovaly a nudily současně. Za pár dní, nanejvýš za deset, bude muset oplodnit Nyuru svým synem. Jakmile k tomu dojde, bude mu zakázána, dokud se dítě nenarodí a oni neprovedou Obřad dovršení. Těch několik společných dní, které mají před sebou, s ní chtěl strávit v rozkoších, ne účastí na večírcích, konaných na jejich počest. Jak tihle Hetařané mrhají časem! A když tedy svědci odešli, objal svou nevěstu kolem ramen a odčaroval je oba do ložnice, která jí bude náležet na jeho hradě v Temnozemi.

Dosud omámena svým prvním rozkošnickým dobrodružstvím, Nyura k němu zmateně vzhlédla. „Kde to jsme?“ zeptala se.

„Jsme doma na mém hradě,“ opáčil Kolgrim.

„Ale ještě nemůžeme opustit Hetar,“ namítala Nyura. „Jsou naplánované společenské akce na naši počest, můj pane. Bylo by od nás hrubé, kdybychom jen tak zmizeli.“

„Já nežádal o žádné společenské akce na naši počest, Nyuro,“ zdůraznil Kolgrim. „Víš, proč se tenhle sňatek konal. Řekl jsem ti, že tě vybrala Kniha pravidel. Možná plně nechápeš svou situaci. Pro mě začíná říje. Právě v této době a jedině v této době mohu vypustit do tvé dělohy sémě, z nějž se stane můj syn. Páni soumraku plodí v každé generaci jen jediného syna. Ty jsi vyvolena pro čest onoho syna porodit. Za několik dní tě oplodním. A potom se spolu jako muž a žena nesejdeme, dokud se můj syn nenarodí. Nic tě nesmí ohrozit, až budeš nosit pod srdcem to dítě. To dítě bude potomkem čaroděje Usiho z obou větví svého rodokmenu. Bude to mimořádné dítě, Nyuro.“

„Proč mě musíš oplodnit tak rychle,“ špulila rty Nyura. „Čekala jsem šestnáct let, než ochutnám rozkoší. Chci jich víc!“

„Čas tvého oplodnění je určen v Knize pravidel,“ odpověděl.

„Nešlo by to příští měsíc nebo příští rok?“ prosila.

„Nikoli, musí to být během příštích deseti dnů, Nyuro,“ opáčil Kolgrim. „A té noci, kdy tě oplodním, mi dáš Ullin dar, abych ho přidal k vlastním schopnostem.“

„Nikoli,“ zavrtěla hlavou Nyura. „Není stanoven žádný čas, kdy ti mám předat své schopnosti, můj pane. Dám ti je, až se dítě narodí, ale ne dřív.“

„Ty mi chceš vzdorovat, Nyuro?“

„Nikoli, můj pane, to nikdy,“ zapřísahala se. „Ale stín Ully mě navštívil před naší svatbou a radil mi počkat,“ lhala mu Nyura jakoby nic. „Tak jako ty musíš uposlechnout svou Knihu pravidel, já musím poslouchat stín Ully. Jinak pro tebe bude můj dar bezcenný. To přece žádný z nás nechce, můj pane, že ne?“

Kolgrim se zasmál. „Myslím, že mi lžeš,“ podotkl, „ale víš, že se neopovážím riskovat, že by tvá slova byla pravdivá. Hraješ chytrou hru, Nyuro. Teď mi pověz, líbí se ti tvá komnata? Kdysi ji obývala má drahá matka.“

Nyura se rozhlédla kolem sebe. Komnata byla prostorná. Velký krb byl naproti ohromnému lůžku, které bylo pokryto přepychovými kožešinami. Na druhé straně místnosti byla otevřená kolonáda, ale jelikož byla noc, neviděla, co je za ní. Zařízení bylo pomalu a působilo hrubě. Lůžko, příborník, stůl, dvě křesla. „Překvapuje mě, že tvá matka mohla žít v tak strohé komnatě,“ prohlásila Nyura. „Nemohu tady mít pohodlí, dokud si to tu nezařídím tak, aby to vyhovovalo mým potřebám, můj pane.“

„Což klidně můžeš udělat,“ opáčil Kolgrim.

„Musím mít svůj nábytek z Hetaru,“ naléhala Nyura. „Nikdy nebudu šťastná, když kolem sebe nebudu mít své věci, můj pane.“

„Za pár dní tě osobně doprovodím do Města. Můžeš si vybrat, co je ti libo.“ Vzpomněl si, že při jejich prvním setkání říkala, že v Temnozemi by mohla být šťastná. Kolgrim se při té vzpomínce málem zasmál.

„Ale potrvá měsíce, než se to sem přiveze,“ namítla Nyura trucovitě.

„Aha, já zapomněl, že jsi byla vychována k popírání magie, má krásko. Moje magie ti přinese vše, po čem zatoužíš, ještě během téhož dne, Nyuro. Budeš pak spokojená?“

„Ach, ano!“ zachichotala se. „Mít manžela, který umí čarovat, to bude docela šikovné. Mé sestřenice Divsha a Yamka mi budou závidět.“ Přitulila se k němu. „Jsi ke mně velmi hodný, můj pane. Můžeme si spolu dnes v noci znovu užívat rozkoší?“

„V rozkoších strávíme příštích několik dní, Nyuro. Chci ti vynahradit ty promeškané příležitosti z doby, kdy jsi na mě čekala. A musíš se hodně učit. Ztráta panenství byla příjemná, ale také traumatická. Nyní ti ukážu všechny blaženosti, kterých si se mnou můžeš užívat. Tvé sestřenice už měly jiné milence. Ale já jsem jediný milenec, kterého kdy budeš mít ty, Nyuro. Chápeš to, viď?“ Pevně si ovinul kolem ruky její dlouhé rudozlaté vlasy a zaklonil jí hlavu, aby viděl do její krásné tváře.

„Proč bych měla stát o jiného milence?“ zeptala se ho nevinné.

„Každý muž je jiný ve své schopnosti milovat se, má krásko. Já jsem však odborník v umění vášně. Nikdy se mnou nebudeš nešťastná, takže až tě tvé sestřenice navštíví a budou se chvástat svými milenci, nechci, abys jim záviděla,“ řekl Kolgrim.

„Žádná z nich už nebude mít milence, dokud nedají svým manželům děti,“ prohodila Nyura. „Tak jako my jsme přínosem svým manželům, tak jsou i oni přínosem nám.“

„Jak praktické,“ odpověděl Kolgrim suše. Pak se sklonil, aby ji políbil na plné rty, a druhou rukou sjížděl po jejím těle, až jí mohl vsunout dva prsty do pochvy. Škubla sebou, ale Pán soumraku ji pevně držel za vlasy, přičemž jeho prsty napodobovaly to, co bude brzy dělat jeho úd. Rychle vypustila své šťávy a jeho polibek se pochvalně prohloubil. Jako všechny Hetařanky byla smyslné stvoření a on vymodeluje její chtíč tak, aby mu vyhovoval. Přerušil polibek a stlačil ji na kolena. „Otevři oči, Nyuro, a prohlédni si mé mužství. Mám to, co nemá žádný jiný muž, ani veliký Vladař stínů Kaliq. Páni soumraku mají dva údy. Dominantní, který máš nyní před očima, a přídatný, který se uvolní na můj povel.“

Nyura zírala na dlouhý kolík masa, který jí visel před očima. „Prve byl větší,“ konstatovala. „Zvětšuje se a smršťuje?“ Zasmál se. „To tedy vskutku ano.“

„Jak vypadá ten druhý úd a proč potřebuješ dva?“ zeptala se.

„Ten druhý úd je proto, abych se mohl zmocnit obou tvých dolních vstupů současně,“ prohlásil. „Pokud jde o to, jak vypadá, to sama velmi brzy uvidíš. Teď vezmi dominantní úd do úst a saj ho,“ přikázal jí.

Nyura fascinovaně uposlechla, naslouchajíc jeho pokynům. Obě sestřenice jí už dříve říkaly, že muži mají rádi, když je dívka saje.

„Opatrně s těmi tvými zoubky, má krásko. Používej jazyk. Přejed jím kolem hlavičky a pod ni. Á, to je ono.“ Žasl nad její vrozenou dovedností. Věděl, že by se nikdy nezabývala žádnou, ani tou nejnevinnější sexuální aktivitou, pokud si uchovávala panenství. Nyura nebyla hloupá a znala nebezpečí takových her. Už málem sténal, když ho začala nasávat hlouběji do úst a hrdla. Vůbec nezaváhala a Kolgrim zavřel oči a krátce si dopřál okamžiku čiré, ničím nezkalené radosti. Pak ale, jak se jeho dominantní úd prodlužoval a tvrdl, pocítil, že procitá i přídatný úd. „Přestaň, sedni si na paty, má krásná Nyuro, a sleduj, co se děje.“

Okamžitě uposlechla. Jeho dominantní úd trčel přímo kupředu, téměř se dotýkal její tváře. Maličko nadskočil, když se zpod něj začal vynořovat jeho přídatný úd. Byl mnohem delší než dominantní a štíhlejší, tvrdý na dotek jejích prstů, které se nedokázaly zdržet, aby jej neprozkoumaly. Jeho špička byla zahrocená a tvarovaná jako šípový hrot.

Nyura se při pohledu na něj zachvěla. Téměř cítila, jak jí přídatný úd proniká do těla. Po stehnech jí skanul pramínek šťáv. „Nikdy jsem si nepředstavovala něco takového jako dva údy,“ pronesla zvolna.

„Dnes v noci ti je nechám ochutnat,“ slíbil jí. „Neměl by se vracet pod dominantní neuspokojen, má krásko.“

„Jak toho můžeme dosáhnout?“ zeptala se Nyura s upřímným zájmem. Představa, že bude naplněna dvěma údy, byla nesmírně vzrušující.

„Pojď se mnou na lože,“ vyzval ji a zvedl ji na nohy. „Aby se dosáhlo toho, po čem toužíš, vyžaduje to zvláštní metodu.“

Společně vyšplhali na měkké kožešinové lože. Připadalo jí to sice trošičku barbarské a divošské, ale na doteku kožešin na nahém těle bylo cosi, o čem Nyura usoudila, že je dost vzrušující. Ležela natažena na zádech a čekala, až začne. Přídatný úd byl nyní měňavý, se stříbřitým leskem. Jeho špice jasně zářila. Nikdy neviděla nic životnějšího.

Kolgrim tleskl rukama. Shora se spustily dva tenké stříbrné řetězy s pouty na koncích. Pouta byla vyložena hedvábím a jehněčí vlnou. „Tohle ti pomůže dosáhnout patřičné pozice,“ vysvětloval, když jí připevňoval pouta kolem kotníků.

„Ach, propána!“ zvolala Nyura, když skončil. Nohy měla doširoka roztažené, natažené vzhůru a dozadu téměř až přes ramena, takže oba její otvory byly vystaveny.

Znovu tleskl rukama a spustila se druhá dvojice stříbrných řetězů s pouty. Kolgrim jí je připevnil k zápěstím. „Teď,“ vykládal, „jsi jaksepatří vystavena a připravena k obskočení, má krásko. A teď buď zticha. Mé údy po tobě touží.“ Vklouzl mezi její roztažené a zdvižené nohy.

Nyura fascinovaně sledovala, jak přídatný úd, daleko delší než dominantní, nalézá její zadní otvor a proniká do něj. „Ach!“ vykvikla, když se do ní zasunul. Její šedozelené oči se rozšířily, když ucítila, jak plní její zadní vstup. Když byl celý uvnitř, ucítila, jak v ní pulzuje. Nyuře to připadalo vzrušující. Yamka a Divsha jí budou velmi závidět, až jim to poví. „Ach!“ zajíkla se, když Kolgrimův dominantní úd vrazil tvrdě a hluboko do její pochvy. Hlava se jí zatočila, jak začal divoce pumpovat, a její šťávy prýštily jako zběsilé, omývajíce jeho rozpálené mužství, zatímco s ní obcoval. Nyura křičela rozkoší. Bojovala s pouty na svých zápěstích. Toužila se po něm sápat, škrábat ho. Zvedla hlavu, zaryla mu zuby do ramene a silně kousla.

Kolgrim se zasmál nahlas. Jeho přídatný úd, uvězněný v jejím zadním průchodu a pulzující, nyní srovnal rytmus s dominantním. Pohybovaly se společně v obou otvorech. Nyura otevřela ústa dokořán, zalapala po vzduchu. A pak oba údy nalezly nepatrné místečko v těle ženy, o němž je známo, že způsobuje bezkonkurenční extázi. Dotýkaly se ho z obou stran zároveň. Nyura vřískala a vřískala rozkoší, která duněla jejím tělem a neustávala.

Pán soumraku se znovu zasmál a vypustil do ní svůj chtíč, zatímco ona pod ním ztratila vědomí. Pro tu chvíli uspokojen ulehl naznak, zatímco smilníčkové přišli uvolnit Nyuru z pout a pak omýt pohlaví Kolgrimovi i jeho nevěstě. Když odešli, zvedl se Kolgrim na lokti a pohlédl na dívku po svém boku. Byl s ní spokojen. Neprojevila strach ani na okamžik, když ji defloroval. A teď podruhé přijala oba jeho údy bez jediného zakňourání. Je možné, že se mu jeho družka v posteli vyrovná? Jaká smůla, že ji musí tak rychle oplodnit – musí však jednat co nejrychleji.

Kniha pravidel mu obšírně vysvětlila, kdo je jeho nevěsta, a pak mu jen řekla, kde má hledat. Inu, jakmile mu porodí syna, uvidí se, zda stojí za to, aby si ji držel. Pokud ano, dá jí dar nestárnutí. Až se jejich síly spojí, dokáže to. Ona sice ví, že má Ulliny schopnosti, ale neví, jaké jsou ani jak je má používat. To však ví on. Spíš ho pobavilo, než rozhněvalo, když řekla, že si nechá své schopnosti, dokud mu neporodí syna. Předpokládal, že má pocit, jako by se tím proti němu ocitala trochu ve výhodě. Pošetilá malá smrtelnice.

Kolgrim shledal, že je opravdu unaven, a krátce se prospal. Když se vzbudil, Nyura ještě spala. Jen ať, pomyslel si, vstávaje z jejího lože. On musí osnovat plány, z nichž nikoli nejmenší spočíval v tom, jak získat na svou stranu sestru Marzinu. Jako by jím proudil příval síly. Nikdo mu nemůže zabránit dosáhnout toho, co chce. A on chce Marzinu. Je inteligentní, dokonce i na ženu, s rozkošně nezdárnou žilkou, která ho blažila. Představa, že by se její magie spojila s jeho, ho vzrušovala.

Je to jeho rodina. Ne jako jejich otec, umírající bolestně, bezmocně a pomalu ve svém zajetí. Ne jako jeho dvojče, stále ještě hledající v malé uzavřené prostoře, kterou sdílelo s jejich zploditelem, cestu k úniku, aby se mohlo upít a současně si užívat rozkoší a působit zmatky v Temnozemi i za jejími hranicemi. Ne jako jeho krásná a mocná matka, která ho nikdy nemilovala. Ne, nikdo z nich není rodina. Ale Marzina je, a on ji chce. Nyuru bude její společnost těšit, neboť služebné jí nepostačí. A Marzina mu pomůže vychovávat dědice. Bude mít chlapce kouzelně a pošetile ráda, jak se patří. Tak jak jeho nikdy nikdo nehýčkal.

A slib, který tak lehkomyslně dal matce, že jí Marzinu přenechá? Kolgrim se zasmál nahlas. Matka rozhodně mohla z osobní zkušenosti vědět, že Páni soumraku si dělají, co se jim zlíbí, ne co chtějí druzí. Takže nebude Laru podceňovat. Ona bude vůči němu ve střehu. Usmál se. On ale získá Marzinu, její schopnosti a časem i matčinu moc. Nikdo ho nedokáže porazit. Teď už ne! A znovu se zasmál nahlas.

Lara se zachvěla. Celým tělem jí náhle projel chlad a zbledla.

„Copak je?“ zeptal se ustaraně Kaliq, který ležel v posteli vedle ní.

„Nevím,“ odpověděla Lara. „Bylo to, jako by mě zavalilo něco temného a ledového. Kolgrim nehodlá dodržet slib, který mi dal, Kaliqu, ohledně Marziny. Vím, že chce, aby tu zůstala s ním, až strhne náš svět do temnot. A nevím, jestli mu v tom dokážu zabránit.“ Zdálo se, že ji vlastní slova překvapila. „Ach, Kaliqu, já skutečně nevím, jestli dokážu Kolgrimovi zabránit, aby získal Marzinu do své moci!“

„Už to nezáleží na tobě, má lásko. Marzina sice vypadá jako holčička, ale dávno je to dospělá žena. Žije na vlastním hradě a vede takový život, jaký chce,“ prohlásil Kaliq chlácholivým tónem. „Snažila ses. Tvá matka a já jsme se také snažili ze všech sil. Má vlastní osud, vlastní životní cíl. Nemůžeš jí pomoci ani ji zachránit před tím, co ji čeká. Musíš se soustředit na to, co musíš udělat ty. Pro magii už tady ve světě Hetar nezbylo nic.“

„Anoush, Zagiri, Taj, mé tři smrtelné děti mi už dávno umřely, Kaliqu. Zbyla mi jen Marzina,“ vypočítávala Lara. „Dillon vládne s Cinnií Belmairu. S jejich životem nemám nic společného. Mám jen Marzinu.“

„A Kolgrima,“ připomněl jí.

„Kolgrim je synem svého otce,“ odpověděla Lara trpce, „a Kol by byl na něj hrdý, neboť je zlý jako jeho otec. Stejně okouzlující, jako byl Kol, ale ještě zlejší.“

„Nemůžeš ho změnit ani zachránit,“ zdůrazňoval Kaliq trpělivě. „Je takový, jaký má být, ale má jednu slabost.“

„Kolgrim? Slabost?“ zatvářila se Lara pochybovačně.

„Je napůl z vílího rodu, má lásko, s maličkou stopou smrtelnické krve v žilách. A to je jeho slabost. Vnese do Hetaru temnotu, ale daleko nebezpečnější bude jeho syn, neboť v jeho žilách bude Usiho krev kolovat dvojnásob, kvůli Nyuřinu původu,“ vysvětloval Kaliq.

„Ale kdybychom dokázali Nyuře zabránit v početí,“ plánovala Lara s nadějí, „pak bychom třeba mohli Kolgrimovi zhatit plány.“

„Kniha pravidel rozhodla, že je jeho družkou. Kdysi se věřilo, že je to Ciarda, jenže Ciarda selhala, protože magie Vladařů stínů její selhání způsobila. Získali jsme Hetaru tolik času, kolik se jen dalo po odchodu Hierarchy, aby se mohl zlepšit, ale oni přesto nepokročili, vrátili se místo toho ke svým starým zvyklostem. Jestli má někdy Hetar znovu povstat, musí upadnout zcela do temnot a protrpět následky svého selhání,“ vysvětloval Laře Kaliq. „Dokud se smrtelníci nedokážou poučit ze svých chyb, vždycky budou odsouzeni skončit v temnotě. Jsou to inteligentní tvorové, a přesto je většinou překoná vlastní ego. I tak v ně vkládám naději. Tento svět není jediný, který obývají. Jejich rasa je rozšířena po celém Kosmu, má lásko.“

„Jsou v těch ostatních světech lepší?“ zeptala se ho Lara.

Kývl. „Ano, v některých světech pokročili, ale v jiných ne. A je prý několik takových, jak jsem slyšel od některých z bratrů, které jsou ještě horší než Hetar,“ vyprávěl Kaliq. „Nechci, abys pro Hetar truchlila, Laro. Stejně jako ty, i on má svůj osud. Nějakou dobu byly vaše osudy propojeny. Nyní jsou odloučeny, a ty musíš jít se mnou dál.“

„Kdy?“ zeptala se ho.

„Zbývá nám tady ještě trochu času,“ odpověděl. „Je na Vladařích stínů, aby dohlédli na vysídlení magie z Hetaru. Kolgrim nám nezabrání, neboť když tu nebude jiná magie, bude ta jeho nejvyšší.“

„Marzina musí opustit Hetar, Kaliqu. Prosím, pomoz mi s tím. Nechci ovládat život své dcery, ale ty víš, jak dokáže být zbrklá a neopatrná. A Kolgrim si ji hodlá ponechat tady. Chce její magii pro sebe. Já to vím!“ Lara vypadala při těch slovech zdrceně.

„Dovol mi promluvit s ní, má lásko. Víš, že jakkoli tě miluje, dráždíš ji,“ upozornil ji Vladař stínů jemně.

Lara se zasmála. „Nemusíš mi říkat, co už vím, můj pane.“

Kaliq se zasmál. „Jdi navštívit svou matku, než vílí magie z Lesa zmizí,“ navrhl jí. „Patrně to bude pro tebe poslední příležitost.“

Lara kývla. „Půjdu dnes,“ rozhodla se.

Objal ji a něžně se spolu milovali. Jejich vášeň, jakkoli žhavá, byla konejšivá a známá. Hladili se navzájem po těle. Líbali se dlouze a zhluboka, až se jim oběma točila hlava. A když konečně splynuli, byla rozkoš, kterou od sebe navzájem čerpali, úchvatná. Potom spolu leželi ve sladkém omámení, až se nakonec Lara chopila iniciativy a vstala z postele.

Kaliq ležel a pozoroval ji, když se myla v umyvadle. Miloval její tělo, odjakživa. Byla nejkrásnějším stvořením, jaké kdy spatřil. Oděla se do prostého volného zeleného roucha, přepásaného kroucenou stříbrnou šňůrou, a potom si spletla zlaté vlasy do jediného copu.

Když skončila, přistoupila k loži, shýbla se a políbila Kaliqa na smyslná ústa. „Už jsi vzhůru?“ zeptala se ho tiše.

„Jak bych mohl nebýt, když jsem tě pozoroval, jak se myješ a oblékáš. Poskytla jsi mi dnes ráno líbezné představení, má lásko,“ odpověděl Kaliq.

„Vrátím se za pár dní,“ prohlásila Lara, „ale kdybys mě potřeboval, víš, kde jsem, můj pane.“ Pak ho znovu políbila, otočila se, otevřela zlatý tunel a spěšně do něj vstoupila. Tunel se za ní rychle uzavřel.

Bude ji postrádat, ale její nepřítomnost mu poskytne příležitost promluvit s Marzinou o samotě. Navštíví ji v jejím domově v lesnatých horách. Je méně pravděpodobné, že Marzina bude cítit tlak, který na ni hodlá vyvinout, ve vlastním prostředí. Vstal z vyhřátého lože, které prve s Larou sdílel, a pak vyšel z Lařiných komnat přes společnou zahradu do vlastního příbytku, kde už čekali jeho sloužící, aby mu pomohli s koupelí a oblékáním. Pod portálem v zahradě bude mít prostřeno k snídani, až se mu zachce. Poslední dobou nerad jedl sám, neboť si velmi zvykl mít u sebe Laru. V duchu se ptal, jak asi proběhne její návštěva u Ilony.

Lara vystoupila ze zlatého tunelu do matčina salonku. Ilona seděla na polštářovaném okenním sedátku s výhledem do Lesa. Lara k ní přistoupila, políbila královnu vil na růžové líčko a mlčky seděla několik minut vedle ní. Nakonec královna Lesních vil promluvila.

„Víš, kolik staletí jsem se dívala právě z těchto oken do svého Lesa? Čtyři a půl,“ odpověděla sama na svou otázku. „Bolí mě, že musím odejít, ale nemám na vybranou. Naše rasa nedokáže přežívat v temnotě. Potřebujeme světlo hvězd, měsíce, dlouhé dny slunečního svitu.“

„Mrzí mě, že jsem na tebe takovou bolest přivolala,“ omlouvala se Lara.

„Kdepak, kdepak,“ protestovala Ilona rychle. „Kdyby se Hetar byl schopen změnit, žádný Pán soumraku by na nás temnotu neuvrhl. Je to vina těch zatracených smrtelníků!“

Lara se tiše zasmála. „Přijmeš Dillonovu nabídku a přesídlíš na Belmair, matko? Odejít od známého a pohodlného je těžké, ale Beltran je krásná provincie plná lesů. Věřím, že bys tam mohla být šťastna.“

„Ano, přijmeme Dillonovu nabídku, ale nakonec také vyhledáme jiný svět, kde se nebude vědět, že tam sídlíme. Víš, že náš vílí národ má rád své soukromí. Nezamlouvá se nám, když o nás smrtelníci vědí. Gwener už usadila svůj národ, Luční víly, v Beldane. Annan si vybral Belbuoy, neboť je tam několik krásných řek a mnoho potoků pro jeho Vodní víly. Králi Laszlovi se pro jeho Horské víly zalíbily hory v Belii. Je to všechno velice nepříjemné, Laro, ale dřív nebo později to přijít muselo. Už se konala svatební oslava? To je tedy označení pro sňatek Pána soumraku, který na nás přivolá temnotu.“ Sarkasticky se zasmála.

„Kaliq říkal, že dohlížíš na stěhování veškerého magického národa,“ prohodila Lara.

„Ano, dohlížím, a je to těžký úkol, musím říct. Nalézat domovy, byť i jen dočasné, pro elfy, trpaslíky, obry a tak dále, to není snadný úkol. Horští permoníci ve Smaragdových horách se rozhodli zůstat. Gulltop teď zastupuje oba kmeny, ty, co těží drahé kovy i drahokamy. Prý už je jich jen málo a jsou staří. Jsou zvyklí na tmu, ale zmizí v horských úbočích, dokud zas nepřijde světlo. Pro Pána soumraku se lopotit nebudou.“

„Světlo zase přijde, matko?“

„Ach, Laro, světlo se nedá vyhladit úplně. I ve tmě je ho vždycky někde malá jiskřička. A ta jiskra nakonec poroste a poroste, až zatlačí tmu zpátky do Temnozemě, a znovu zavládne světlo,“ sdělila dceři Ilona.

„Proč tedy musíme odejít?“ chtěla vědět Lara. „Nemohli bychom se ukrýt jako trpaslíci ve Smaragdových horách?“

„Ach, miláčku,“ broukla Ilona. „Potrvá staletí, než k tomu dojde. Jakmile se temnota zmocní světa, je těžké ji překonat. Trpaslíci, zvyklí žít ve svých tunelech, tu dobu přežijí. My z ostatních magických ras to nedokážeme. Potřebujeme světlo, má-li se nám dařit. Všechna dobrá magie, která v Hetaru existuje, musí odtud odejít.“

„Kaliq říkal, že zná můj osud, ale nic mi o něm nepoví,“ oznámila Lara matce.

Ilona se zasmála. „Patrně mluví pravdu,“ podotkla.

„Prý máme být spolu, neboť naše osudy jsou nyní jeden,“ pokračovala Lara.

„Vážně?“ Ilonu to nepřekvapovalo. Kaliq odjakživa miloval její dceru a samozřejmě bude sdílet Lařin osud, ať je jakýkoli. „Máš štěstí na svého životního druha, má dcero. Je to největší z Vladařů stínů, hned po starém Cronanovi.“

Dveře komnaty se otevřely a vstoupila štíhlá dívčina. „Teto Laro! To je báječné, že tě zase vidím! Přijdeš k nám na Belmair?“

„Myslím, že přijdu,“ řekla Lara. „Maminka je určitě ráda, že se vracíš domů, Parvannah.“

„Nejspíš ano,“ pokrčila rameny Parvannah. Parvannah byla dcerou Lařina bratra, prince Cirilla, a jeho manželky, Velké saně Belmairu Nidhug. A po svém otci byla nástupkyní a dědičkou své babičky.

Cirillo a Nidhug ukryli jedno vejce v dračí jeskyni v horské provincii Belia už víc než před sto lety. Vyklube se z něj drak, mladý samec, který jednoho dne zaujme po své matce místo Velkého draka Belmairu. Královna Lesních vil se konečně a neochotně smířila s faktem, že její jediný syn a dědic miluje dračí samici. Byla však zdrcena, když se zjevně nedokázal usadit s žádnou mladou vílou, aby zplodil dědice, který po něm nastoupí jako vládce Lesních vil, až tu jeho matka nebude. A pak jednoho krásného dne Nidhug sdělila svému milenci, že se chystá snést další vejce. Oba byli překvapeni, neboť vejce v horské jeskyni bylo předurčeným následníkem Nidhug. Žádná další už být neměla.

Jenže saň se nemohla ovládnout a snesla toto nové vejce do jejich lože. Bylo světle růžové, poseté tmavšími růžičkami. A bylo menší než to druhé vejce. Nidhug i Cirillo sledovali v úžasu, jak vejce praská a uvnitř skořápky leží maličké nemluvňátko, víla, která máchá drobounkými pěstičkami a brouká. Okamžitě byla povolána Ilona. Pečlivě dítě prohlédla a prohlásila: „Je to čistokrevná víla, ačkoliv nevím, jak je to možné. Podívejte se jí na zádíčka. Vidíte, jak jí tam raší křidélka?“ A pak Ilona pojmenovala svou vnučku Parvannah a Cirillovi oznámila: „Bude tě následovat a jednoho dne se stane královnou Lesních vil.“

Parvannah, už čtrnáctiletá, byla vzhledem dokonalá Lesní víla až na oči, které měla po své dračí matce, tmavé se zlatými a stříbrnými spirálkami a hustými fialovými řasami. Uklonila se Iloně. „Vysídlení Lučních, Vodních a Horských vil už je dokončeno, babičko. Poslala jsem do těch oblastí naše vojáky, aby se ujistili, že tam nikdo nezůstal. Oblasti už jsou čisté. Stráže, které se odtud vracejí, říkají, že je tam cítit osamělost. Není to smutné?“

„Ano,“ souhlasila Ilona tiše. „Vskutku to je smutné. Zdá se, má dcero, že jsi přišla do Lesa právě včas. Zítra náš národ zahájí svůj odchod. S Hetarem jsme skoncovali.“

Kapitola 13

„Vím, že to takhle musí být,“ podotkla Lara, „ale stejně jsem z toho nešťastná.“

„Zítra se v Lese vrátíme do svých dějin,“ poznamenala Ilona. „Je důležité, abychom se rozloučili. A uvidíš, jak hluboko klesli Páni Lesa.“

„Nevím, jestli se chci vrátit zrovna do toho místa a času,“ broukla Lara.

„Nikoli,“ odpověděla její matka. „Musíš. Neboj se. Neuvidí nás, ani nebudou vědět, že tam jsme.“

„Proč nemáš ráda Pány Lesa, teto Laro?“ zeptala se Parvannah.

„Jednou ti to budu vyprávět v sídle tvého příbuzného, krále Dillona,“ slíbila dívce Lara. „Je to neradostný příběh.“

„Ale dosáhla jsi šťastného konce,“ prohlásila Parvannah. „Princ Kaliq,“ vzdychla, „je úžasný muž, teto. Mít takového životního druha je dozajista báječné!“

Lara okamžik uvažovala a pak se rozesmála. „Ano, je báječné mít takového životního druha, lásko moje. Děkuji, žes mi to připomněla.“

„Teď se najezme a odpočiňme si,“ vyzvala ženy Ilona. „Zítra budeme mít obě náročný den, dcero. Parvannah, vedla sis dobře. Zítra budeš dohlížet na odchod našich elfů a těch několika trpaslíků, kteří půjdou s námi. Už běž, má milá.“

Parvannah udělala roztomilé pukrle před babičkou a tetou a pak je opustila.

„Odejde někdo z trpaslíků?“ zeptala se Lara zvědavě. „Já myslela, že se rozhodli zůstat, matko. Gulltop teď mluví za všechny, a není z těch, kdo snadno mění názor.“

„Ano, ti nejmladší z nich, muži a několik žen, dost mladých, aby ještě plodily potomstvo, opustí Hetar. Není to početná rasa, a tak jsem to navrhla, aby jejich druh nevyhynul.

I v jiných světech je trpaslíků málo a jejich dovednost při nalézání drahých kovů a drahokamů je zcela mimořádná. Osobně jsem v té záležitosti promluvila s Gulltopem. Nebylo to snadné vyjednávání, víš. Je skoro deset staletí starý a nedá se už jen tak lehce přesvědčit, pokud to tedy dříve bylo jiné. Ale nakonec jsem ho dokázala přesvědčit, že je moudré poslat některé z jeho lidí s námi – zdůraznila jsem, že nevíme, jak dlouho temnota potrvá. Kdyby držela Hetar v zajetí příliš dlouho, budou jeho mladší trpaslíci už příliš staří, než aby se mohli množit, a jejich rasa by určitě vymřela. To pochopil. A tak ti, kterým je pět set let a méně, půjdou s námi.“

„Vypadáš unaveně, matko,“ všimla si Lara.

„Jsem unavená,“ připustila Ilona. „Je to strašlivá práce pro mě i pro Thanose. Tvůj otčím se vyčerpal starostmi o to, aby vzácné druhy flory a fauny, původem z Hetaru, byly přestěhovány na Belmair a mohly se dál množit. Příliš mnoho temnoty pozabíjí značnou část toho, co na tomto světě existuje, neboť nastane nekonečné Ledové období. Ale nemluvme už o tak nepříjemném tématu.“ Ilona mávla rukama nad nízkým stolem před nimi a hned se na něm objevily dva talíře vílího chleba a poháry frine z lesních bobulí. Vzdychla, sáhla po vílím chlebu a utrhla si sousto. „Poslední dobou při vší té práci umírám hlady. Hmm! Pečené maso!“

„Já mám kapouna,“ odpověděla Lara. „Miluji vílí chléb, matko! Zbožňuji, že dokáže být vším, čím chceš, aby byl.“

Když dojedly, prospaly se bok po boku na Ilonině velkém loži. Lara se jednou během noci probudila a shledala, že do komnaty na lůžko proudí měsíční svit. Vstala a šla vyhlédnout do Lesa, kde uviděla stádečko laní, vedené jelenem s velikým parožím, jak se pase venku na travnaté mýtině. Překonal ji smutek. Brzy přijde poslední podzim a pak čeká Hetar Ledové období. Jenže po něm nebude následovat žádné jaro. Nakonec převážná část toho, co tvořívalo Hetar, smrtelné bytosti, tvorové, země – to vše bude trpět a umírat nebo se navždy změní. Co bude dělat Kolgrim, až nebude vládnout ničemu, jen mrtvému světu? Nebo najde způsob, jak udržet své poddané při životě, vydané mu na milost a nemilost? A přijde opět na Hetar jednoho krásného dne světlo, jak tvrdí Kaliq a její matka? Laře začaly po tváři kanout slzy, vrátila se na lože a neklidně spala až do rozednění.

Ilona byla vzhůru první. Vyčarovala si misku vílího chleba. Dnes ráno chutnal jako pečená jablka a ovesná kaše se špetkou sladké skořice. Uviděla zaschlé slzy na krásné tváři, tolik podobné své. Lara v noci plakala a v Ilonině chladném vílím srdci se nakrátko probudil soucit s jejím prvorozeným dítětem. Jedním z důvodů, proč se Lara narodila, byla záchrana Hetaru. Skutečnost, že to nedokázala, na ni těžce doléhala, neboť zcela nechápala, že magický svět odjakživa považoval její úspěch za nepravděpodobný. Naplánovali pro ni daleko větší osud, o němž se záhy dozví. Ilona dojedla, vstala a zatřásla Larou, aby ji probudila. „Přičaruj si něco k jídlu, abychom mohly vyrazit. Musíme dnes navštívit pořádný kus historie,“ oznámila své napůl probuzené dceři královna Lesních vil.

Lara poslechla jako dítě, zatímco Ilona poslala pro Parvannah a vydala jí pokyny pro dnešní den.

Když Parvannah odešla, zeptala se Lara matky: „Proč jsi nepožádala Marzinu, aby se ujala těchto úkolů?“

„Parvannah bude mou nástupkyní po svém otci,“ vykládala Ilona. „Ledaže by ovšem Cirillo odstoupil z následnictví, čímž každou chvíli vyhrožuje. Po tolika letech bys myslela, že oheň jeho vášně k Nidhug už pohasl. Jenže když už, pak plápolá ještě jasněji. Mé děti, zdá se, mají v sobě hodně lásky,“ konstatovala Ilona trošičku suše. „Parvannah se musí naučit vládnout a také poznat, jak velkou odpovědnost obnáší úřad královny. Marzina se musí vydat po úplně jiné cestě. Miluji obě své vnučky stejně, ale Parvannah bude královnou. Potřebuje mě víc než Marzina. Tvá dcera měla tu výhodu, že se učila nejen ode mě, ale také od tebe a Kaliqa. Parvannah má jenom mě.“

Lara polkla poslední doušek meruňkového nektaru. „Jsem připravena, matko,“ prohlásila. Pak vzdychla. „V Lese je krásný den. Co navštívíme nejdřív?“

„Začneme, jak jsem ti řekla včera večer, úpadkem Pánů Lesa,“ odpověděla Ilona. „Vezmi mě za ruku, Laro, a nezapomínej. Žádné smrtelné oko nás neuvidí.“ Pak chytla Ilona dceru za ruku a pronesla nehlasné zaříkadlo. Nes nás zpátky ze všech sil k minulosti Lesních vil.

Náhle byly na mýtině hluboko v Lese. Na mýtinu vběhla krásná světlá laň s obojkem posázeným drahokamy kolem krku; ztěžka oddechovala. Lara slyšela nablízku vytí a štěkot psů a výkřiky lovcích, jejichž koně se prodírali Lesem. Laň stála a lapala po vzduchu, neboť lovci ji pronásledovali celý den. Psi i jezdci vtrhli na mýtinu současně. Psi obklíčili laň, chňapali po ní a štěkali, zatímco jezdci hbitě vytáhli luky a vkládali do nich šípy.

Laň se však náhle proměnila v krásnou mladou vílu, která se vysmála překvapení v hrubých tvářích, které na ni zíraly. „Jak jste vy Páni Lesa pošetilí,“ posmívala se jim. „Nenapadlo vás, že laň s obojkem posázeným drahokamy kolem krku patří do magického světa? Máte ve zvyku promarnit den štvanicí takových tvorů?“ A znovu se jim vysmála.

Následujíce příkladu svého vůdce, mladíka, kterému říkali Ubel, muži sesedli z koní. Vášeň, kterou v nich probouzel lov, se rozplývala ve vášni jiného druhu, když pozorovali krásnou vílu, jež byla oděna v průsvitném zlatém šatě a kolem štíhlé bílé šíje se jí třpytil obojek posázený drahokamy. Civěli na ni.

Lara i Ilona cítily strach, který náhle vyvstal ve víle, jíž říkali Nixa. Její schopnosti se vyčerpaly tím, jak se udržovala v podobě laně a celý den vedla štvanici. Tehdy si Lara uvědomila, že kdyby Páni Lesa nebyli toho dne tolik zahleděni do sebe, dějiny Hetaru byly možná jiné. Jenže lovci se hněvali na vílu, která z nich udělala hlupáky. A budou se muset vrátit domů s prázdnýma rukama.

„Něco nám dlužíš, vílo,“ zavrčel na ni Ubel.

„Nemohu změnit vaši hloupost v inteligenci,“ opáčila Nixa pošetile.

Lovci ji obklíčili s mručením, neboť plně chápali urážku, která na ně mířila. Instinktivně se k ní blížili. Lara z nich cítila chtíč a uviděla několik údů, mezi nimi Ubelova, jejichž obrysy se jim rýsovaly na kalhotách. Pak bez varování mladíkova mohutná ruka vyrazila a chytla Nixu za dlouhé plavé vlasy.

Strhl ji na mechovitou zem. Hlava víly narazila na kámen, takže byla natolik omámena, že se nemohla bránit, zatímco Ubel stanul nad ní, uvolnil si šat, padl na zem a pevně ji přitiskl koleny. Strhal z ní průsvitný oděv, takže byla úplně nahá. Pak uchopil svůj úd do ruky a zaujal správnou pozici, právě když se jí začalo vracet plné vědomí. Když se její polekaný pohled setkal s jeho očima, Ubel prudce vrazil do pochvy víly, až z ní vyloudil jediný výkřik.

To je ale darebák, zamumlala Lara. Hodně se podobá Durgovi, který mě znásilnil.

Každý z těchto mužů znásilnil Nixu ne jednou, ale několikrát, odpověděla Ilona. Nemusíme to vidět celé. Je to znepokojivé a bolestné. Skončilo to takhle.

Nixa ležela zkrvavená a potlučená na mechovité lesní půdě. Někteří lovci ji nejen znásilnili, ale také zbili. Když se uspokojil potřetí, Ubel strhl víle z krku obojek posázený drahokamy. Pak vyndal z pouzdra nůž a zvolna jí podřízl hrdlo; pociťoval rozkoš, když se hluboký řez naplnil jasně zbarvenou krví. Všiml si, že jsou v ní zelené pramínky. Pak vstal, upravil si šat a dal svým mužům pokyn nasednout na koně.

Když zvuk kopyt dozněl, pronesla Ilona nehlasnou řečí: Nyní pojďme do sídla Vrchního Lesana Ruggera a uvidíme, jak jednal s královnou Lesních vil, mou matkou, tvou babičkou Maeve.

A na ta slova se Lara a její matka ocitly jako pozorovatelky ve známé komnatě, v sídle Vrchního Lesana. Zachvěla se, neboť sice uplynulo už mnoho desetiletí od té doby, co byla v tomto sídle jako zajatkyně, ale stále ještě to byla nepříjemná vzpomínka. Páni Lesa seděli u jídla a pití. Toho večera bylo slyšet hodně smíchu a Lara viděla, že manželka Vrchního Lesana má už na sobě obojek posázený drahokamy, který původně náležel Nixe.

Ozval se úder hromu a v závanu fialkového kouře spatřila Lara svou zesnulou babičku Maeve, královnu Lesních vil. Objevila se před tabulí Vrchního Lesana. Lara znala svou babičku z matčiny strany jen krátce v době před jejím zánikem, kdy už byla tak jemná a křehká, že občas stěží bývala vidět. Tato Maeve však byla silná a plná života. Byla vysoká a vlasy měla tak zlaté, až se třpytily, a k tomu zářivě zelené vílí oči. Oděna v barvách podzimního lesa, rudé a zlaté, namířila elegantním prstem na Ruggera.

„Po staletí jsme spolu žili v míru a dělili se o Les, můj pane. Dnes se však tví muži dopustili znásilnění a vraždy. Za to dlužíš Lesním vílám pokutu, ačkoliv cokoli nám můžeš dát, nenahradí krutou smrt víly Nixy,“ upozornila ho Maeve. Její hněv byl takřka hmatatelný, ale ovládala ho, neboť spojenectví mezi jejím národem a těmito smrtelníky trvalo už dlouho.

„No tak, Maeve, měj rozum. Kdyby poškádlila lovce jen krátce a pak zmizela, nikdo by jí to nezazlíval. Dráždila však mé muže celý den. Podzim už pokročil a každý den, který ztratíme, znamená ztrátu potravy v nadcházejícím Ledovém období.“

„Spravedlnost žádá život za život,“ pronesla Maeve chladným, tvrdým hlasem. „Chci pět z těch lovců, kteří znásilnili a zabili ubohou Nixu, výměnou za její smrt. Naše hodnota v Kosmu je větší než vaše, ačkoliv ty to nepochopíš. Je to spravedlivé.“

„Dostala, co si zasloužila, a mělo by to být poučením pro tvůj vílí lid, aby přestal škádlit naše Lesany. Vy tomu říkáte hravost, ale není to tak. Vaše mladé víly nás trýzní, a to už musí přestat.“

Lara viděla, jak její babička zadržuje hněv. „Vrať mi tedy Nixin obojek posázený drahokamy, Ruggero,“ vyzvala ho.

Manželka zatahala Vrchního Lesana za rukáv a Ruggero zavrtěl hlavou: „Nikoli, královno Maeve. Poslouží jako pokuta za promarněný den mých lovců.“

„Naposled tě žádám o spravedlnost, Ruggero z Pánů Lesa. Jestli mi nedáš pět svých lovců, pak mi dej vůdce té smečky divokých psů, které jsi vypustil na můj lid. A také přijmu vrácený obojek,“ rozhodla Maeve. „Dávám ti měsíc času, abys znovu uvážil své rozhodnutí.“

„Sebedelší čas mě nikdy nepřiměje vydat ti někoho ze svých lidí, královno Maeve! Co se stalo, stalo se, a ty se s tím musíš smířit.“

Přihlížející Lara viděla, jak vztek a rozhořčení její babičky vytryskly přesně tak, jak to říkal Og, když jí tento příběh vyprávěl poprvé.

Maeve nyní zvedla levou ruku. „Proklínám Pány Lesa, Ruggero. Vás, kteří jste tak hrdí na svůj čistý původ, kteří se nazýváte nejstarší rasou na Hetaru. Od tohoto dne vaše ženy nebudou nikdy rodit děti. Ani syny, ani dcery. Jestli se chcete množit, budete se muset pářit s cizinci. Váš rodokmen bude pošpiněn a za několik generací přestane dominovat. Všechny stopy toho, čím jste byli, zmizí. Dcery, které zplodíte s těmito cizinkami, budou neplodné nebo schopné rodit jen dcery. Ty z vašich žen, jež nyní nosí pod srdcem děd, potratí nebo se jejich děti narodí mrtvé. Tvé jméno, Ruggero, bude proklínáno, neboť to byla tvá neochota poskytnout mi spravedlnost, která tuto katastrofu přivolala na tebe a tvůj lid.“

Pak Maeve namířila dlouhým prstem na manželku Vrchního Lesana a obojek posázený drahokamy se jí kolem krku svíral, až ženu uškrtil. V síni se neozval ani hlásek, neboť Páni Lesa a jejich ženy oněměli strašlivou hrůzou, která je náhle zahalila. Maeve vztáhla ruku a obojek posázený drahokamy do ní vletěl. „Sbohem, Ruggero!“ rozloučila se chladně a zmizela s dalším zaburácením hromu ve fialkovém kouři, zatímco mezi přítomnými nastalo veliké kvílení.

Je to ještě dramatičtější, než když mi to Og vyprávěl poprvé, sdělila Lara své matce. Babička Maeve byla velmi působivá a na vrcholu svých sil.

To byla, souhlasila Ilona. Ale samozřejmě, když si Páni Lesa uvědomili, jak reálná je její kletba, vyhledali Lesní víly a vypálili naše sídla. Nežili jsme vždycky tak hluboko v Lese. Potom se říkalo, že jsme měli přesídlit už dávno a vůbec se nestýkat se smrtelníky. Podívejme se dál do našich dějin.

Náhle sídlo Vrchního Lesana zmizelo a Lara měla před očima setkání svých rodičů. Otce hned poznala, i když si ho nepamatovala tak mladého. To, jak zbožňoval její matku, i Ilonina láska k němu Laru dojaly. Pak scéna bledla, až zmizela, a opět byli v paláci královny vil, nebyl to však Ilonin palác. Byl to palác Maeve a Lařina babička mluvila s Ilonou, která plakala.

„Nech té pošetilosti, Ilono,“ mlaskla Maeve. „Věděla jsi, když sis vybrala tohoto smrtelníka za milence, že k užitku je na něm jedině jeho sémě a nutnost zplodit tvou dceru.“

„Ale já ho miluji, matko!“ vykřikla Ilona zoufalým hlasem.

„Miluješ? Pchá!“ odsekla Maeve opovržlivě. „Víly nemilují, a ty, které jsou tak hloupé a udělají to, musí trpět následky, Ilono. Jsi má dědička. A je na čase, aby ses vrátila domů a ujala se svých povinností a učila se ode mě, co budeš jednoho dne potřebovat vědět, až přijde čas tvého panování.“

„Jestli se musím vzdát Johna, pak mi aspoň dovol vzít s sebou Laru, matko!“ prosila Ilona. „Víš, co se s ní stane, jestli zůstane mezi smrtelníky. Hetařané opovrhují dětmi s vílí krví a hledí na ně svrchu.“

„Lara musí vyrůstat jako Hetařanka,“ upozornila dceru Maeve kamenným hlasem. „Jak by jinak mohla chápat smrtelníky? Nikoli, Lara zůstane u svého otce. Dej sbohem svému milenci, Ilono, jestli musíš, ale už je čas, abys zahájila svůj výcvik.“

Scéna zmizela a následovala jedna krátká, v níž Lara viděla svou matku, jak se dotýká zlatého řetízku s křišťálovou hvězdičkou obsahující jejího strážného ducha na šíji novorozené holčičky. Ilona tiše plakala. Pak ona i celá scéna zmizely.

Ach, matko, povzdychla si Lara. Nikdy jsem vlastně nechápala, jak to pro tebe bylo těžké.

Byla to patrně nejtěžší věc, jakou jsem kdy udělala, připustila Ilona. Dokonce ani opustit tvého otce nebylo tak zlé. Nikdy se o tom nedozvěděl, ale požehnala jsem mu schopností ohánět se mečem. A po patřičném výcviku mu to umožnilo stát se největším šermířem, jakého kdy Hetar poznal. Nebyl žádný lepší před ním, ani po něm. Byl jedinečný v dějinách Hetaru, ačkoliv jeho jméno už je dnes těmi zatrachtilými smrtelníky zapomenuto.

Lara pohladila matku po ruce, snažíc se ji uklidnit. Co uvidíme teď? zeptala se matky ve snaze rozptýlit její smutek.

Ukážu ti Pány Lesa, jací jsou dnes, odpověděla Ilona.

A náhle byly opět v Lese. Lara hned uviděla trosky velikých domů, které byly zbudovány vysoko v korunách obrovských lesních stromů. Vesnice pod stromy s dřevěnými domky a doškovými střechami, která splývala se zelení Lesa, byla také napůl v troskách. Ty chaloupky, které dosud stály, byly bídně udržované. Jedinou udržovanou stavbou v této vesnici byla krčma. Za Lařiných časů tam žádná krčma nebývala. Muži leželi opilí a napůl bez sebe na lavicích před budovou.

Lara přelétla očima náves. Kamenná kašna byla zle poškozená, kdysi čirá voda, kterou skýtala, byla nyní mléčně zakalená. Ucourané, zanedbané ženy i tak spouštěly vědra do vody a plnily je, neboť to byl hlavní zdroj vody pro tuto vesnici. Ženy, jak si Lara všimla, neměly hrdý výraz Lesanek. Maevina kletba očividně opsala celý kruh, uvědomovala si.

Na konci vesnice byla hranatá kamenná budova, což bývala lázeň. Nyní byla úplně v troskách. Kamenné lavice zmizely, ale obrys kamenného bazénu byl dosud viditelný, byť byl naplněn sutí a jinými odpadky. Lara smutně potřásla hlavou. Už nejsou, čím kdysi byli. Děsí mě pohled na takový úpadek. Zřejmě zapomněli na svůj původ i na své zvyklosti, matko. Pojďme dál. Zajisté jsem tady nebyla šťastná, ale co se s tím vším stalo, to je velmi tragický pohled.

To je, ale tuhle zkázu na sebe přivolali sami, odpověděla Ilona. Pak je odčarovala zpět do svého paláce v hlubokém Lese.

„Neukázala jsi mi osud Lesních obrů,“ připomněla Lara, když byly opět pohodlně uvelebeny u šálků mátového čaje a misky cukrovaných vdolečků. Vybrala si vdoleček, namočila ho do šálku a hbitě snědla.

„Konec dějin Ogova národa byl příliš tragický,“ svěřila se dceři Ilona. „Sama jsi poznala surovost a krutost Pánů Lesa. Nemusím ti ji ukazovat víc. Ale velkou měrou přispěli k pádu Hetaru.“

„Město působilo docela mírumilovně, když jsme tam byli na Kolgrimově svatbě,“ konstatovala Lara. „Jenomže magnáti se od Hierarchy naučili jednomu. Naučili se pečovat o lid. Každý prý má střechu nad hlavou, jídlo a ošacení. Nikdo netrpí nouzí.“

„To, co udělala Nejvyšší rada Hetaru, je dobré i zlé zároveň,“ vyprávěla dceři Ilona. „Ano, žádný občan netrpí nouzí, ale doslova teď zahálejí. Každá rodina dostane každý měsíc příděl papírových peněz. Za tyhle papírky si nakoupí všechno, co potřebují nebo chtějí. Rada ty papírové bankovky učinila legální měnou země. A magnáti dál hromadí své zlato, stříbro, drahokamy. Ale jen málokdo z lidí ještě vlastní tyto kovy. Všichni kupci a obchodníci musí přijímat ty papírky, kterým říkají peníze. Rada to udělala, protože pro většinu obyvatel Města už nebyla práce. Ve Středozemí a Cizozemí se statky a vinice obhospodařují jako vždycky. Ale ve Městě není práce. Papírky jsou legální měna a přijímají je i v Pobřežním království. Přijímá je dokonce i Terah. Věděla jsi o tom, má dcero?“

Lara zavrtěla hlavou. „Jako vdově po Magnusi Haukovi mi nic nescházelo,“ poznamenala. Pak vzdychla. „Velmi jsem ovšem ztratila přehled, matko.“

„Bylo to pro tebe snazší,“ sdělila dceři Ilona. „Měla jsi opustit Terah už před léty. Čím déle jsi zůstávala, tím jsi pro ně byla strašidelnější. Když máš tak krátký život, je patrně těžké smířit se s tím, že máš před očima někoho, kdo nestárne,“ uvažovala Ilona. „Ale neřekla jsem ti ještě o Hetaru to nejhorší. Pamatuješ na staré turnajové pole Rytířů křížové výpravy?“

„Ano, pamatuji,“ odpověděla Lara. „Pamatuji si, jak můj otec na tom poli dosáhl vítězství a tím i svého místa mezi Rytíři křížové výpravy.“

„No,“ mlaskla Ilona, „postavili kolem toho místa zeď a sedadla pro diváky, kteří se přijdou podívat. Rytíři křížové výpravy pořádají turnaje, v nichž bojují proti jiným rytířům, ne ze svého řádu, na život a na smrt. A konají se tam souboje mezi muži a ženami, v nichž se používají jakékoli zbraně, včetně pěstí. Ty jsou také na život a na smrt. Je to dost divošské a nechutné,“ pronesla Ilona.

„Proč by se, propána, nějací muži nebo ženy pouštěli do takové zábavy?“ zeptala se Lara, doopravdy zděšena.

„Pro stříbrné, zlaté, měděné a bronzové mince,“ vykládala Ilona. „Ve Městě je několik licencovaných obchodů, které mají povoleno brát mince. Zboží, které nabízejí, je zvláštní a velice vyhledávané. Ale do těch obchodů smíš vstoupit, jen když můžeš platit mincemi. Magnáti navíc mazaně štvou jedny lidi proti druhým pro svou zábavu, a lid tyhle podívané miluje. Kolem amfiteátru je plno kiosků s razi. Zákazníci se pořádně napijí frine s drogou, které je směšně levné, a pak jdou na stadion fandit svým favoritům. Někdy jsou tak opilí, že skáčou dolů na herní pole. Když to udělají, jsou považováni za lovnou zvěř. Chytí je a týrají před diváky rozmanitými nepěknými způsoby. Hráč, který dokáže svou oběť přimět k největšímu vřískotu a křiku, je pak odměněn pytlem měďáků.“

Lara potřásla hlavou. „Tohle je hodno Kolgrima,“ uvědomila si smutně. Pak si namočila další cukrovaný vdoleček do mátového čaje a snědla ho, než dopila tekutinu ze šálku.

„Ano, ten bude podporovat tohle zlo v ještě větší míře,“ přiznala Ilona. Pak změnila téma: „Už oplodnil svou nevěstu?“

„Mám za to, že ne, ale jeho říje zakrátko skončí. Musí to udělat brzy. Jsem si jista, že mě vyhledá, aby mi to sdělil, až to bude dokonáno,“ odpověděla Lara.

„Musíš opustit Hetar s námi ostatními, Laro,“ opáčila Ilona. „Víš přece, že nemůžeš obstát proti temnotě sama, má dcero. Jestliže zůstaneš, sebere ti Kolgrim tvé magické schopnosti, a to nemůžeš dopustit.“

„Já vím,“ broukla Lara. „Ale bojím se o Marzinu. Kolgrim si k ní vypěstoval silnou náklonnost.“

„Sotva ji zná,“ ušklíbla se Ilona.

„To je pravda,“ souhlasila Lara, „ale jakmile se dozvěděl, že s ní má společnou nejen matku, ale i otce, náhle se rozhodl, že musí mít kolem sebe svou rodinu. Oslovuje ji sestro. Vím, že Marzina je inteligentní a chápe, že její bratr je zlé stvoření. Jenže stejně jako fascinuje ona jeho, zaujal také on ji. Víš přece, jak umí být zbrklá, matko! A já neopustím Hetar, dokud nebudu vědět, že Marzina je s vámi v bezpečí na Belmairu.“

„Nestrachuj se, Laro,“ uklidňovala ji královna Lesních vil. „Mohu s Marzinou promluvit a věř mi, že půjde s námi. Do měsíce budeme pryč. Začal poslední podzim, a jakmile skončí, bude Kolgrimova moc dost silná, aby začal nastolovat temnotu.“

Lara postavila šálek. Oči měla plné slz. Ilona však hrdě pozorovala, jak její dcera zatvrzuje své chladné vílí srdce. „Budou jiná jara v jiných světech,“ prohlásila. „Hetar bude litovat své pošetilosti.“

„Kolgrimovo vítězství bude nakonec prázdné. Světlo nelze zhasit navždycky,“ podotkla Ilona tiše.

Dveře královnina kabinetu se otevřely a do místnosti vstoupil její manžel, Lařin otčím Thanos. Byl bledý a vypadal vyčerpaně. „Zbyl ještě nějaký čaj?“ zeptal se obou žen a Ilona mu ihned vyčarovala kouřící šálek, který mu podala. Usedl do pohodlného křesla a usrkl mátového nápoje.

„Vypadáš velmi unaveně, můj pane,“ řekla Lara. „Matka mi vyprávěla o tvém ohromném úsilí při přenesení vzácné flory a fauny z Hetaru na Belmair.“

„Už je to skoro hotové,“ odpověděl Thanos. „Je to těžké, ale stojí to za to. Ty rostliny a tvorové v nadcházející temnotě vymřou. Nesnesl bych, kdyby k tomu došlo. Nidhug je velmi velkorysá, nabízí svou zahradu jako školku a karanténu. Modlím se, aby všechno, co jsme tam přenesli, přežilo.“ Namočil si do horkého čaje cukrovaný vdoleček a rychle ho snědl. „A tvorové, které jsme přestěhovali, překonávají svůj zmatek z toho, že jsou jinde než na místech svých předků. Snažili jsme se ze všech sil umístit je do podobného prostředí. Mnohá zvířata na Belmairu jsou s hetarskými příbuzná.“ Několikrát zívl, jeho zelené vílí oči se začaly zavírat, plavá hlava mu klesla a usnul vsedě.

Ilona se natáhla a odebrala mu šálek z elegantní ruky, než se zbývající čaj vylil. Pak beze slova přepravila svého manžela do jeho lůžka. „Opravdu úžasně to umí se vším, co miluje, a floru a faunu miluje upřímně,“ poznamenala Ilona s láskyplným úsměvem. „Je to pro mě skutečně ideální druh.“

„Chceš říct, že tě nechává dělat, co se ti zlíbí,“ zasmála se Lara.

„Ano,“ souhlasila Ilona. „Jako můj manžel splnil svou povinnost. Dal mi syna, objevuje se se mnou při oficiálních příležitostech a nechává mě vládnout, aniž by se do vlády vměšoval. Thanos je pro mě skutečně přímo ideální, stejně jako Kaliq pro tebe.“

„Já nikomu a nikde nevládnu,“ bránila se Lara. „Nejsem královna.“

„Máš svůj vlastní osud, má dcero, a Kaliq je jeho součástí. Buď tomu ráda, Laro. Ráno půjdeš za ním domů. Už se neuvidíme, dokud se bezpečně nepřestěhujeme na Belmair. Rozluč se s Lesem svých předků, než zítra odejdeš.“

„Nezapomeneš na Marzinu, že ne, matko? Kolgrim ji nesmí dostat! To bych nesnesla.“

„Dodržím slib, který jsem ti dala, Laro. Marzina půjde se mnou na Belmair,“ slíbila své jediné dceři Ilona, královna Lesních vil.

Kolgrim však odložil stranou plány, které měl se svou sestřičkou Marzinou. Přišel čas, aby oplodnil svou novou nevěstu. Nyura se osvědčila jako rozkošná sexuální partnerka.

Až dosud se před ničím nezastavila. I poté, co pozbyla panenství, uchovala si Nyura nevinný vzhled. Kolgrim to shledával obzvlášť vzrušujícím a její zájem o sexuální hry, které s ní hrál, byl čiré blaho. I když si uchovala ctnost, byla Hetařanka. Vyznala se a byla vyškolena ve všech možných hrách, které milence zabaví a uspokojí. Jeho nevěsta, jak Kolgrim rychle zjistil, byla nejen zdatná, ale i nadšená účastnice takových aktivit.

Velmi ráda byla zajatkyní, znásilněnou nepřátelským generálem. Stejně ji bavilo být krutou paní sexuálního otroka. V tomto scénáři Kolgrimovi lehce sešvihala zadek, ale pak se sexuální otrok obrátil proti své paní a znásilnil ji. A ráda si nechávala naplácat, hrála zlobivé děvče, hříšně ho škádlila, dokud ji neobskočil a neobcoval s ní až do vyčerpání. Kolgrim nemohl uvěřit, jaké měl štěstí na nevěstu, kterou mu Kniha pravidel vybrala.

Nyní však bylo na řadě zplození syna a pro tuto konkrétní noc se rozhodl, že zahájí celý proces účastí dvou ze svých konkubín z Domu žen. „Tohle bude pro tebe velmi výjimečná noc, miláčku,“ oznámil Kolgrim Nyuře. „Dnes tě oplodním a za několik měsíců se narodí náš syn. Ale musím ti připomenout, že od této noci už se tě nedotknu. Příště budeme spolu při Obřadu završení, kdy spojíme svá těla veřejně před naším lidem, Nyuro. Chci však, aby sis tuto noc navždy zapamatovala.“

„Co budeme dělat, aby byla tato noc pamětihodná?“ zeptala se ho.

„Nikdy jsi neuhnula před ničím, co jsem po tobě žádal,“ začal, „a tak tě této noci požádám, aby ses podělila o počátek své vášně s dvěma z mých konkubín.“

Nyura se pousmála. „Chceš mě vidět, jak se miluji s jinými ženami, můj pane? To by tě potěšilo?“

„Ano, to by mě velice potěšilo,“ odpověděl.

„Co kdybys místo dvou svých konkubín pozval mé sestřenice Divshu a Yamku, aby se ke mně připojily,“ navrhla Nyura hříšně. „Vím, že sis s nimi užíval rozkoší, neboť obě se takřka nemohly dočkat, až o tom budou vyprávět poté, co sis mě vybral za nevěstu.“

Kolgrim se na ni pousmál. „Máš nezvyklý talent, jak mě vzrušit, mazlíčku,“ prohlásil. „Velmi rád bych tě s nimi viděl.“

„Pak použij své magie, můj pane, a přenes je k nám,“ zavrněla Nyura sladce.

A Kolgrim to udělal. Obě Nyuřiny sestřenice užasly, když se náhle ocitly na hradě Pána soumraku. Divsha byla obzvlášť potěšena, neboť byla právě uprostřed přednášky, kterou jí vykládal mistr protokolu Nejvyššího vládce o tom, jak by se měla chovat na Yamčině svatbě. Yamka byla neméně potěšena, neboť předtím byla uvedena do začarovaného spánku v domě svých rodičů, z nějž ji nyní Kolgrim probudil. Uvítala poslední dobrodružství předtím, než se bude muset vdát a stát se usedlou terahánskou matronou.

Když jim bylo řečeno, co se po nich bude žádat, obě sestřenice se potěšené zasmály.

„Nyura nás pozorovala celé měsíce, než se osmělila, aby se k nám přidala,“ prozradila Divsha. Obrátila se k Nyuře. „Pamatuješ, jak jsme to spolu dělaly poprvé?“

„Vypustila své šťávy velmi rychle,“ chichotala se Yamka. „Doufám, že s tebou se polepšila, můj pane.“

„Ukažte mi, co jste s ní dělaly tehdy poprvé,“ navrhl Kolgrim.

Všechny tři sestřenice se svlékly ze svých rouch, vzaly se za ruce, vytvořily kruh, zvedly ruce a setkaly se v polibku. Pak Divsha vzala Nyuru do náručí a její rty si chvíli pohrávaly s jejími, zatímco Yamka laskala Nyuřina oblá ňadra. Kolgrim se natáhl na obrovské lože a přivřenýma očima trojici pozoroval. Nějakou dobu se líbaly a laskaly si navzájem těla. Pak nakonec všechny tři mladé ženy padly na lože vedle Kolgrima.

Střídavě uléhaly jedna na druhou a hrály si na muže. Líbaly se vzájemně na rty i na tělo. Lízaly a sály si navzájem nejcitlivější místečka. Tři krásná těla, propletená mezi sebou, Kolgrima blažila. Divsha se svými velkými oblými ňadry. Yamčin rozkošně buclatý zadeček a jeho nádherná družka Nyura. Jejich dlouhé vlasy, rudozlaté, plavé a tmavě kaštanové, se mísily, zatímco si navzájem působily rozkoš. Kolgrim je dychtivě sledoval a jeho vzrušení bylo každým okamžikem zřetelnější. Nakonec mávnutím ruky nechal Divshu a Yamku zkamenět a dočasně je odstranil z lože a posadil na podušky na podlaze. Jejich modré a zelené oči nic neviděly.

Nyura, natažená na lůžku, se na svého druha usmála. „To byla rozkošná mezihra, můj pane.“ Rty měla naběhlé od polibků svých sestřenic a její pohlaví před jeho tmavě šedýma očima bylo kluzké a vlhké. „Jsem připravena přijmout tvé sémě, můj pane. Pojď! Neboť tě potřebuji mít v sobě,“ šeptala dychtivě.

Kolgrim se na ni usmál. „Miluješ mě, Nyuro?“ zeptal se jí. Jedním prstem jí lehce přejel štěrbinku.

„Ano!“ odpověděla bez zaváhání. „Ty jsi můj svět, můj pane. Čekala jsem na tebe šestnáct let. Jsem hrdá, že jsem tvou vyvolenou.“

Prst nalezl střed její vášně, dosud napůl naběhlý po nedávných milostných hrách. Začal si s ním pohrávat, třel ho a štípal, až se Nyura pod jeho rukou svíjela. Když pak začala sténat, Kolgrim do ní hbitě vrazil dva prsty. Nyura se prohnula, snažíc se dosáhnout úlevy, ale on jí uvolnění neposkytl. Sledoval, jak zápolí s jeho rukou, aby dospěla k vyvrcholení, ale jeho cílem bylo rozohnit její vášeň do téměř neuhasitelného plamene.

„Potěš mě!“ žadonila.

„Řekla jsi, že mi porodíš syna, Nyuro,“ promluvil. „Chápeš, že v tvoření je bolest, mazlíčku?“

„Udělám vše, po čem toužíš, můj pane, jen když mi dáš rozkoš,“ slibovala Nyura. „Prosím! Hořím touhou po tobě.“

Kolgrim z ní vytáhl prsty a pohladil ji po vlasech. „Tak, mazlíčku, zakrátko tě odměním, ale teď chci od tebe to, co dostaly tvé sestřenice.“ Sklonil hlavu mezi její nohy a rozeklaným jazykem začal lízat oblinu její vášně.

„Ach, můj pane!“ vzlykala Nyura a její chtíč začínal planout ještě výš.

Jazyk vklouzl hluboko do její mokré hedvábné pochvy, hladil její stěny a připravoval ji pro jeho vstup. Nyura neměla zdání, co ji očekává. Navzdory vlastní bytnějící touze se musel ujistit, že je její tělo dokonale připraveno přijmout jeho sémě. Její šťávy už prýštily a sténala touhou. Cítil, jak mu po celém údu začínají rašit maličké ostré hrbolky. K tomu docházelo, jen když měl být stvořen syn. „Řekni mi, že mě miluješ a toužíš po mně, Nyuro. Zopakuj mi, že ochotně počneš mého syna,“ ševelil žhavě do jejího jemného ouška.

„Ach, můj pane, jak můžeš pochybovat o tom, že tě miluji? Ano! Ano! A chci tě tak zoufale, že umřu, jestli mě brzy nepojmeš! Oplodni mě, prosím tě! Oplodni mě a dej mi svého syna, Kolgrime, má lásko! Oplodni mě hned!“

Nezaváhal a prudce do ní vnikl. Náhlý výraz překvapení v jejích šedozelených očích, její výkřik bolesti, to ho vzrušilo ještě víc. Všechny skryté hrbolky na jeho vnikajícím údu vyvstaly, jejich ostré hroty krutě hladily její pulzující, vlhkou pochvu. Nyuřiny nehty se zaryly hluboko do jeho ramen a drásaly mu záda do krve. Kolgrimova ústa se setkala s jejími ve spalujícím polibku, jeho rozeklaný jazyk se ovinul kolem jejího a silně ho stiskl.

Nakrátko ustal v pohybu a na jeho němý rozkaz se ze stropu nad lůžkem spustily stříbrné řetězy s pouty. Kolgrim rychle připevnil pouta kolem obou Nyuřiných kotníků, přičemž dával pozor, aby nepřerušil jejich spojení. Řetězy se vytáhly znovu nahoru, hned jak byla Nyura zajištěna. „A teď, mazlíčku,“ zašeptal, „začneme nanovo.“

„Neřekl jsi mi, že to bude bolet,“ vzlykala Nyura.

„Ale řekl, mazlíčku. Upozornil jsem tě, že ve stvoření je bolest, a teď nastane víc bolesti, než si umíš představit. A ty pro mě budeš křičet, neboť jen tvé výkřiky bolesti ze mě vynutí sémě, abych stvořil svého syna.“

„Našeho syna!“ vykřikla Nyura a pak její křik naplnil komnatu, když do ní začal vnikat hloub a prudčeji. Zprvu si myslela, že zemře dřív, než bude po všem, ale pak si náhle Nyura uvědomila, že její chtíč v důsledku bolesti narůstá. Zajíkla se a pak mu zaryla zuby do ramene a zakousla se ze všech sil.

Kolgrim zavyl, jak se v něm zvedla nová vlna takřka nesnesitelného chtíče. Krátce se zaklonil, když pustila jeho rameno, a uštědřil jí několik prudkých políčků. Nyura na něj zuřivě zasyčela a on do ní se smíchem vnikal tím prudčeji, až se znovu rozkřičela, avšak teď byly její výkřiky spíš hněvivé. On však potřeboval bolest, aby uspěl. Zavřel oči a cítil, jak narůstá do délky a vybíhají z něj další hrbolky. Nyuřin křik zvučel nyní opět bolestí.

Za okny komnaty se náhle zvedla bouře. Blesky se křižovaly a hrom duněl tak hlasitě, jak to ještě neslyšel. Chytil ji za ruce, zvedl jí paže nad hlavu a přidržel je. Otevřel oči a zadíval se na ni. Její oči byly zavřené, jak se snažila nechat přes sebe splynout bolest z tvoření. „Otevři oči a podívej se na mě, Nyuro!“ zavrčel na ni.

„Nemohu!“ vzlykala. Bolest byla strašlivá.

„Otevři oči! Jestli mě této noci zklameš, zabiju tě, mazlíčku! Hned otevři oči a podívej se do mých,“ přikazoval. „Jestli budeš hodná, poskytnu ti rozkoš, Nyuro. Teď otevři oči!“

Její modré oči vzhlédly do jeho a ona vykřikla rozkoší, která ji náhle překonala. „Miluju tě!“ zvolala. „Miluju tě!“

A pak Nyura pochopila, že už ji nevidí ani neslyší. Soustředil se na stvoření dítěte. Bolest se vrátila trojnásob a ona se znovu rozkřičela. S každým skřekem do ní vnikal silněji a hlouběji, hlouběji a prudčeji. Zas a znova a opět. Pak ji náhle zaplavily jeho šťávy, horké a silné, jediné sémě vytrysklo, aby se usídlilo v její děloze, zavrtalo se, a když se usazovalo, vyloudilo z ní jediný bolestný výkřik. Pouta kolem jejích kotníků se uvolnila a zmizela i s řetězy. Nyuřiny nohy klesly na matraci. Tak vyčerpaná ještě v životě nebyla.

Smilníčci jim přispěchali osvěžit intimní partie.

Kolgrim vstal z lože, když skončili. „Byla jsi jaksepatří oplodněna, mazlíčku. Sejdeme se až na Obřadu završení.“

„Copak tě vůbec neuvidím?“ zeptala se rozechvělým hlasem. „Miluji tě.“

„To já vím, mazlíčku,“ pronesl vlídnějším tónem. „Budeme spolu jíst a budeme si spolu povídat, když budu mít čas. Ale nebudeme si spolu užívat rozkoší, dokud se můj syn ve zdraví nenarodí. Dítě nesmí nic ohrozit.“

„Mé sestřenice?“ připomněla Nyura a ukázala na zkamenělé, oněmělé postavy Divshi a Yamky. „Nevrátíš je už domů?“

„Ještě ne,“ pousmál se. „Sňatky, které jste ty a tvoje sestřenice uzavřely, nás pojí jako rodinu. Jsem dokonce i pokrevně spřízněn s Cadarnem a Palbenem. Než se ale vrátí domů, mám v úmyslu oplodnit Yamku i Divshu dcerou. Ženské sémě v nich zůstane spát, dokud každá z nich neporodí svému manželovi syna. Až uplyne rok, mé sémě v obou jejich dělohách vzejde. Porodí mi dcery a jednoho dne se tyto dcery provdají za své bratrance. Mé dcery se stanou dominou Terahu a První dámou Hetaru.“ Zasmál se, velmi spokojen sám se sebou.

„Ale co náš syn?“ chtěla vědět Nyura. „S kým se ožení?“

„To mu může povědět jen Kniha pravidel, až přijde správná chvíle. Uplyne ještě několik staletí, než se náš syn stane výlučným vládcem světa Hetar, má sladká Nyuro.“

A tehdy Nyuře svitlo, že není nic než smrtelnice, vyvolená k tomu, aby porodila nesmrtelného. Začala plakat.

Kolgrim byl okamžitě zpět po jejím boku. „Copak je?“ chtěl vědět. „Proč pláčeš? Nesmíš být nešťastná. Uškodí to dítěti.“

„Jsem smrtelnice. Nedožiju se úspěchu svého syna,“ vzlykala Nyura.

„Nic jiného tě netrápí?“ zasmál se Kolgrim. „Až mi dáš Ulliny schopnosti, Nyuro, budu ti moci poskytnout stejně dlouhý život, jaký čeká mě, pokud po tom toužíš, mazlíčku,“ sliboval.

Nyura popotáhla. „Vážně? A udělal bys to?“

„Samozřejmě, že to udělám, má sladká.“ Políbil ji na čelo. „Budeme navždycky spolu. Teď musím jít, abych neporušil tradici. Vyspi se dobře a uvidíme se zítra u snídaně, Nyuro.“ Vstal, přistoupil k místu, kde Divsha a Yamka seděly nevidoucí a oněmělé, a luskl prsty. Obě mladé ženy okamžitě povstaly a následovaly ho.

Na chodbě před Nyuřinou ložnicí nalezl čekajícího kancléře.

„Je dokonáno, Alfriggu,“ sdělil mu.

„Výtečně, můj pane,“ odpověděl Alfrigg. Zvědavě pohlédl na nahé ženy.

Kolgrim se zasmál a pověděl mu, jak přivolal dvě sestřenky své družky do její ložnice a za jakým účelem. Pak popsal, co teď s oběma ženami udělá. „Smrtelníci, jimž ponechám v tomto světě určitou moc, budou z mé krve,“ pochvaloval si Kolgrim spokojeným tónem.

„Tvůj plán je vskutku vynikající, můj pane. Tvé dcery budou manipulovat se svými manžely, jak se jim zlíbí, takže se tobě a tvému synovi bude svět lépe řídit,“ plánoval Alfrigg. „Můj pan Kol by byl na tebe velmi hrdý.“

„Hodlám poslat otci a bratrovi bečku vína na oslavu Nyuřina oplodnění. Až skoncuji s těmito dvěma, udělám to. Ať tu bečku přinesou do mé knihovny a připrav vysvětlující vzkaz, který k ní připojím.“

„Hned, můj pane. Užij si pěkně zbývající čas se švarnými sestřenkami své choti, pokud můj pán dovolí, abych se osmělil mu to popřát,“ prohlásil Alfrigg s úsměvem.

Kolgrim se zasmál. „Smíš mi to popřát, Alfriggu. Jsi stařičký, ale ne slepý.“ Pak Pán soumraku kráčel chodbou, následován nahou Divshou a Yamkou. Když vstoupil do své osobní ložnice, luskl prsty a obě ženy byly okamžitě opět při vědomí. Zasmál se jejich překvapení a pak jim pověděl, že Nyura už nosí pod srdcem jeho dědice.

„Proč tu tedy ještě jsme?“ zeptala se Divsha.

Kolgrim vysvětlil jí i Yamce svůj plán. Spiklenecky se zahihňaly, když domluvil, pak ho uchopily za ruce a vedly k lůžku. Záhy byla všechna tři těla propletena v sexuální hře, a když Kolgrim konečně uspokojil svůj chtíč a smilníčci je omyli, poslal je domů.

Předtím však Yamka ještě poznamenala: „Jak si můžeš být tak jist, že dám Vaclarovi nejprve syna?“ A Divsha přikývla.

„Mohu si být jist,“ přikývl Kolgrim s úsměvem. „Brzy budu pánem tohoto světa, a co řeknu, tomu můžete věřit, mé rozmilé.“ 

Kapitola 14

Lara se znenadání prudce probudila. Byla zase doma v Shunnaru a Kaliq ležel po jejím boku. Posadila se a lapala po dechu. Slyšela výkřiky a okamžitě pochopila, co ty zvuky zvěstují.

„Copak je?“ zeptal se Kaliq, který okamžitě procitl, když vycítil její tíseň.

„Obcoval s ní,“ oznámila Lara. „Slyšela jsem ve snu její křik. Za pár měsíců mu dá syna.“

„To už budeme dávno pryč,“ uklidňoval ji Kaliq tiše.

Lara shledala, že je dosud svírána touhou zachránit Hetar i vědomím, že to nedokáže. Bylo to pro ni bolestné a znovu zapochybovala o svém životě. Co vlastně dokázala? Má-li Pán soumraku přece jen nakonec získat Hetar, k čemu to všechno bylo? Z toho, co jí bylo řečeno, pochopila, že její zrození, pečlivě naplánované magickými silami tohoto světa, bylo jen příležitostí změnit osud Hetaru. Bylo možné, že se jí to nezdaří, neboť jakkoli byla Lara silná, věděla, že podle měřítek Kosmu je mladou mocností. Co však udělala špatně, že selhala? Zas a znovu o sobě uvažovala, a přesto nedokázala nalézt odpověď. Nakonec se po několika dnech zeptala Kaliqa.

„Nic jsi neudělala špatně,“ přesvědčoval ji. „Proč si to myslíš?“

„Neměla jsem být schopna odvracet síly temnoty déle?“ uvažovala Lara. „Proč jste mi všichni říkali, že musím čekat na svůj osud? Kdybyste mi hned pověděli, o co jde, snad bych byla mohla překonat zlo, které teď sestupuje na Hetar a Terah. Jsem mladá, já vím, ale každým rokem jsem silnější. Proč se mé narození nenaplánovalo dřív, Kaliqu? Kdybych se narodila dříve, pak bych měla dost času.“

„Náš válečník se musel narodit z určité pokrevní linie, Laro. Nebyla to náhoda, že se tvá matka víla spojila s Johnem Rychlomečem, mužem, kterého ostatní Hetařané považovali za smrtelníka, ale ve skutečnosti pocházel spíš z vílího rodu. Víš, že u smrtelníků pokrevní linie během generací slábne, ale ve světě vil naopak sílí. Tvá prababička, babička tvého otce, porodila svému vílímu milenci syna, který byl považován za dítě jejího manžela. Uchovala to v tajnosti, ale v našem světě se o tom vědělo a tato skutečnost byla zapsána do Vílí matriky. Tento syn přivedl na svět tvého otce a ty jsi byla třetí generace, narozená z linie pana Rufuse a jeho hetarské milenky jménem Thea. Museli jsme čekat. Jinak bychom neměli šanci. A muselo to být dítě ženského rodu.“

„Proč?“ chtěla vědět Lara.

„Svět smrtelníků sice považuje ženy za slabé, ale my ve světě magie se v tom vyznáme lépe,“ vykládal Kaliq. „Nechtěli jsme se střetnout s Pánem soumraku přímo. Žena může pracovat nejen se svou inteligencí, ale také se smyslností. Chtěli jsme válečnici, která dokáže zasít v Temnozemi zmatek, a tys to udělala. Bylo to veliké vítězství, má lásko. Nikdy nevěř, že tvůj život byl bezcenný. Dala jsi Hetaru víc než století na to, aby se napravil. Nějakou dobu po našem boji s Ciardou a jejím falešným Hierarchou jsem si myslel, že jsme zvrátili osud Hetaru.“

„Ale nestalo se to,“ namítla Lara.

„Nikoli, nestalo, a teď už je pozdě.“

„Nedokážu se zbavit pocitu, že jsem selhala, Kaliqu, a že kdybych měla jen o trochu víc času, mohla jsem osud zvrátit,“ opáčila Lara.

„To je vliv tvého syna, Laro, který se pokouší tě klamat a přesvědčit, že kdybys zůstala jen o trochu déle, dokážeš změnit osud Hetaru. Ale to nemůžeš. Pojď, něco ti ukážu, má lásko.“ Zahalil ji do svého pláště a přenesl oba do oázy Zeroun, což bylo jedno z Lařiných nejmilejších míst. Rozhalil plášť, aby z něj mohli vystoupit.

Lara se zmateně rozhlédla. „Kde to jsme, Kaliqu?“ zeptala se ho. Stáli na pustém a písčitém místě. Viděla rozvalené trosky čehosi, co vypadalo jako někdejší studna, a tlející kmeny, jež bývaly palmami. Písek pod jejíma nohama v sandálech, kam až oko dohlédlo, byl krvavě rudý.

„Tohle je Zeroun, Laro. Před měsícem pouštní písek zkarmínověl. Voda v oáze přes noc vyschla, studna se sesula a stromy a ostatní zeleň, které tu kdysi bujely, během dvou dnů pomřely. Kolgrim to tu zničil, protože věděl, že tohle místo miluješ, a vzkázal mi, co udělal.“

V Lařině tváři se zrcadlil úžas. „Zničit takovou krásu,“ broukla tiše.

Kaliq kývl a znovu ji zahalil do svého pláště, načež je přenesl zpátky do Shunnaru. „Shlédni do našeho údolí,“ vyzval ji.

Když to udělala, spatřila Lara, že je prázdné – stáda koní Vladařů stínů zmizela. „Kde jsou zvířata? Kde je Og?“

„Odešli do bezpečí na Belmair. Otevřeli jsme zlatý tunel na krásné lučiny u Dillonova hradu a vyhnali je tudy už před několika dny. Kolgrim chce tvou magii, Laro. Chce všechnu magii Hetaru, a hned po mé je ta tvoje nejmocnější. Je ničemně chytrý, tenhle mladý Pán soumraku. Snaží se ulovit tě na Marzinu, a mě s tebou.“

„Pak musíme velmi brzy odejít,“ pronesla Lara.

„Ano, musíme. Ale protože Kolgrim musí uvěřit, že ještě nevíme, jaké má s námi plány, musíme se také zúčastnit svatby Yamky a Vaclara.“

„Nechce se mi tam,“ zamumlala Lara.

„Musíš,“ opáčil.

„Už nikdy nechci vidět Město,“ prohlásila Lara. „Kromě toho je ta svatba jen pro Grugyna Ahasfera. Chce předvést velkolepou svatbu své třetí vnučky ostatním magnátům a celému Hetaru. Kdyby byl mladší, myslela bych, že plánuje převrat proti Palbenovi. Teď věřím, že prostě jen chce být mocnější a významnější než Nejvyšší vládce Hetaru. Nemá zdání, jakého lumpa pozval do svého domu.“

„Jak je libo,“ souhlasil Kaliq. „Nezáleží na tom, zda urazíme Grugyna Ahasfera tím, že se neukážeme na hetarské části této svatby. Budeme na té terahánské a potom na hostině, má lásko.“

„Neozvala se ti Marzina?“ chtěla vědět Lara.

„Předpokládám, že je dosud ve Fairevue.“

„Matka s ní měla promluvit,“ podotkla Lara. „Doufám, že to udělala. Ach, Kaliqu, musím ji vidět. Potřebuji vědět, že je před Kolgrimem v bezpečí.“

„Pak ji zavolej, Laro,“ nabádal ji tiše. Nezamlouvalo se mu, že ji vidí tak ztrápenou.

Marzino, dcero, prosbu mou slyš. Všeho nech, ke mně přiletíš! zvolala Lara.

Marzina se objevila takřka okamžitě a ke značné Kaliqově úlevě.

„Copak je, matko? Není ti nic?“ zeptala se mladá víla úzkostlivě.

„Neozvala ses mi…,“ začala Lara. „Napadlo mě, jestli půjdeš na svatbu svého příbuzného Vaclara s Yamkou Ahasferovou.“

„Ano, půjdu. Nyura nemůže jít, neboť čeká dítě,“ začala Marzina.

„Ty to víš? Jak to víš?“ zeptala se Lara, snažíc se nedat ve svém hlase znát podrážděnost. „Byla jsi poslední dobou v Temnozemi?“

„Kdepak, to ne, ale Kolgrim mi přišel povědět, že brzy budu mít synovce,“ poznamenala Marzina s úsměvem. „Bude to hezké, mít pro změnu za synovce děťátko.“ Zasmála se. „Všechny děti Taje a Zagiri, a dokonce i jejich děti, jsou už dávno dospělé.“

Lara se kousla do rtu, až jí vytryskla krev. „Možná tady nebudeme, až se to dítě narodí,“ prohodila, protože si nemohla pomoci, a v duchu se modlila, aby se tím Marziny nedotkla.

„Ach,“ odpověděla Marzina. „Ano, máš pravdu, matko. Zapomněla jsem, že brzy musíme opustit Hetar nadobro. Kolgrimovi jsem to neřekla.“

„Neříkej mu to!“ opáčila Lara.

„Ovšemže neřeknu,“ odtušila Marzina. „Mluvila jsem včera s babičkou. Chce, abych šla s ní, Thanosem a svou sestřenkou Parvannah na Belmair. Dillon jim nabídl báječné útočiště, a je tam dokonce i zalesněná hora, kde si mohu znovu postavit Fairevue. Mé vílí služebnictvo už odešlo s první skupinou Lesních vil, která vyrazila dnes. Babička považovala za nejlepší posílat je postupně v průběhu několika dní, aby naše únikové cesty nevířily vzduch a neupoutaly Kolgrimovu pozornost.“

„Tvůj bratr ví, že dobrá magie opouští Hetar,“ zdůraznila Lara tiše.

„Ano, ví, ale nevzešlo by nic dobrého z toho, kdyby se mu to strkalo pod ten jeho hezký nos,“ odpověděla Marzina. „Věří, že dokáže něco z magie polapit, než mu stihne utéci. Právě proto půjdu na svatbu jako jeho společnice, protože Nyura nemůže. Dokonce jsem to i sama navrhla,“ prozradila, spokojena s vlastní mazaností. „Měl radost.“

„Ach, Marzino,“ zavrtěla hlavou Lara. „Hraješ nebezpečnou hru. Tvůj bratr je přes všechno své kouzlo vtělené zlo. Musíš se ho varovat. Vůbec si nevzpomínám, že bych se kdy bála, ačkoliv určitě byla doba, kdy jsem se bát musela. Ale teď mám o tebe velký strach, má dcero.“

Marzina Laru objala. „Neboj se o mě, matko. Vím, že mi v krvi koluje temnota, ale je tam také světlo a ve světle jsem byla vychována. Chápu Kolgrima, a skutečně je zlý. Ale také je mi ho líto, neboť velmi dychtí nejen dobýt svět Hetar, ale také být milován, doopravdy milován. Má stejnou krev jako já, ale byl vychován ve tmě.“

„Nemysli si, že ho dokážeš změnit, Marzino,“ upozornila ji Lara a pohladila dceru po líci. „Nejde to. A nemysli si, že mu můžeš důvěřovat. Nemůžeš. Bez zaváhání zabil svou nevlastní sestru. Jednoho krásného dne možná zabije Nyuru. A kdyby nabyl přesvědčení, že mu stojíš v cestě nebo se nějak pokoušíš zhatit jeho plány, zabije i tebe.“

„Já vím,“ odpověděla Marzina. „Jde z něj docela hrůza, matko, viď?“

„Nerozumím ti,“ přiznala Lara tlumeně.

„Vím, že nerozumíš,“ rozesmála se Marzina. „Ale nechodí to tak snad mezi všemi matkami a dcerami? Jednoho dne, někdy v budoucnosti, si obě navzájem porozumíme. Ale teď ta doba ještě nenastala.“ Políbila Laru na tvář. „Uvidíme se za pár dní na svatbě, matko?“

„Budeme tam,“ odpověděla Lara. „Ne ve Městě, ale v Teráriu.“

„Tedy sbohem,“ rozloučila se Marzina a zmizela v obláčku fialkového dýmu.

„Už jsi spokojena?“ zeptal se Kaliq tiše Lary.

„Prozatím, ale dělá mi starosti to její přátelství s Kolgrimem. Její rty říkají, co chce, abych slyšela, ale on Marzinu fascinuje. A Kolgrim opravdu je fascinující, Kaliqu.“

„Spokoj se tím, že slíbila, že odejde se svou sestřenkou a prarodiči na Belmair. Už jsem ti říkal, že Marzina musí následovat svůj vlastní osud. Nemůžeš jí v tom bránit, a neměla bys. Chápu, že ji chceš ochraňovat, ale nemůžeš a nesmíš, abys nezměnila osud, který je jí předurčen.“

„Co víš o jejím osudu?“ vyptávala se Lara.

„Vím, že to není tvůj osud, má lásko. Sotva jsi vyšla svému osudu vstříc, Laro. Ceká tě toho víc, a Marzina se na tom nebude podílet. Nic víc ti o tom neřeknu. Vždycky jsi mi důvěřovala, má lásko. Věř mi i teď.“

Důvěřovala mu. Vždycky měl na srdci její zájmy, i když jí o tom nepověděl. A měl pravdu, když říkal, že se ji Kolgrim snaží chytit do pasti tím, že se zmocní Marziny, a ulovit i Kaliqa tím, že dostane ji, a k tomu nesmí dojít. Její osud je nyní svázán s osudem Vladaře stínů. Lara cítila, že ať je to cokoli, bude to veliké a bude to magičtější než všechno, co až dosud oba vykonali. Jejich spojené síly budou nepřekonatelné. A ona nedopustí, aby jim její mateřské obavy zabránily udělat to, co musí. „Myslím, že je čas,“ prohlásila, „aby se mému synovi připomnělo, co jsem zač.“

Kaliq se rozesmál. Už nějakou dobu Laru neslyšel promluvit tímto tónem. „A tím,“ řekl, „myslíš co…?“

„Mám za to, že místo abych šla na svatbu oděna v krásném rouchu, půjdu tam jako víla válečnice, kterou jsem byla v minulosti. Nikdo z těch smrtelníků, co teď žijí, mě tak nikdy nespatřil. Ani neslyšeli Andrasteho zpívat. Myslím, že by měli.“

„Vyděsíš je,“ opáčil Kaliq.

„Ale možná budou brát vážněji mě i to, co řeknu. Vím, že v této chvíli nemohu Kolgrima zastavit, ale ať si mě Hetar a Terah pamatují jako válečnici, ne jen jako krásnou ženu, která si dělá starosti o svou rodinu. Ta podoba odpovídá tomu, v co věří. Já udělala chybu, když jsem dopustila, aby se válečnice skryla za tou ženou. Už ji nezopakuji.“

„Ano,“ souhlasil s ní Kaliq. „Patrně bude lépe, když si tě zapamatují jako válečnici, která je v minulosti několikrát zachránila. Hetařané a Terahánci dneška tu vílu neznají. Znají jen krásnou ženu, která nestárne a znepokojuje je. Po smrti svých dětí ses snažila je uklidnit tím, že ses stavěla jako smrtelnice, ačkoliv jí nejsi. Ztratili víru v magii. Teď za to budou trpět.“ Znovu se zasmál. „Ano, objev se na svatbě ve svých kožených kalhotách s Andrastem, který na ně bude blýskat svýma očima z drahokamů.“

„A ty, můj pane? Jak ty se oděješ?“ zeptala se ho Lara.

„Jako vždycky,“ prohodil. „Nerad bych ubíral na zděšení, které způsobíš mezi svatebními hosty.“ Zašklebil se. Přitáhl si ji do náruče a vášnivě ji políbil. „Brzy, má krásná vílo, se spolu vydáme za novým velkolepým dobrodružstvím. Nebudeme dlouho otálet na Belmairu, Laro, neboť nás očekává osud, má lásko!“

„Od tebe to zní velmi zajímavě, Kaliqu!“ prohlásila Lara. Pohladila ho po líci.

Jeho zářivě modré oči shlížely do její pozdvižené tváře. „Bude to zajímavé,“ slíbil jí. Pak se jeho rty znovu dotkly jejích. „Strávit s tebou věčnost je víc, než v co jsem kdy mohl doufat, Laro.“ Jeho rty se opět setkaly s jejími v hlubokém a silném polibku. Pak ji pustil a usmál se do jejích zelených vílích očí.

„Proč je tu takový klid?“ zeptala se Lara, vnímajíc náhle hluboké ticho.

„Vladaři stínů z Hetaru odešli,“ odpověděl Kaliq. „V Shunnaru jsme zbyli už jen my, lásko.“

„Kam odešli?“ chtěla vědět Lara. „Uvidíme je ještě někdy, Kaliqu? Lothair se ani nerozloučil, ani Našim, ani Coilen, ani nikdo z ostatních.“

„Odešli do Kosmu, hledat pro nás nový domov,“ vykládal Kaliq. „Neusídlíme se na Belmairu. Je to pro nás příliš malý svět,“ dodal. „Nakonec se k nim připojíme, Laro, ale ne hned.“

„Jak budeme vědět, kde je hledat?“ zeptala se. „Budeme to vědět,“ slíbil. Kývla. „Ví to Kolgrim?“

Kaliq zavrtěl hlavou. „Nikoli. Má přítomnost ho vede k domněnce, že v Shunnaru je všechno jako dřív. Nejvyšší rada se po letní přestávce dosud nesešla, a tak naši zástupci nejsou zatím pohřešováni.“

„A co vílonoši? Přece je tady nemůžeme nechat,“ vzpomněla si Lara.

„Zmizí zítra, až se celé Město bude věnovat oslavám svatby Yamky Ahasferové. Nezapomínej, že musíme využít svých kouzel, abychom umožnili oběma světům pohybovat se snadno sem a tam mezi Hetarem a Terahem,“ připomněl jí. „Byl to chytrý způsob, jak předejít patové situaci mezi oběma stranami ohledně uspořádání svatby.“

„Není to těžké,“ plánovala Lara. „Prostě otevřeme krátký zlatý tunel mezi Hetarem a Terahem, ale samozřejmě se budeme muset postarat, aby vypadal jako dobře osvětlená a krásně vyzdobená chodba, jinak by mohl svatební hosty vyděsit. Novomanželé jím projdou jako první a ostatní je budou následovat.“

„Přechod z noci do úsvitu Hetařany ohromí,“ poznamenal Kaliq. „Nemají skutečnou představu o nikom a o ničem kromě sebe samých.“

„Terahánci nejsou o mnoho lepší,“ podotkla Lara, „ale pár z nich půjde na hetarský obřad. Vaclarův otec a matka, samozřejmě. Snad také strýc a prastrýc. Ale prostí Terahánci se pramálo zajímají o Hetar dokonce i dnes, ačkoliv si samozřejmě oblíbili určité hetarské zvyky a obyčeje, které přinášejí obchodní lodi a jejich námořníci,“ broukla Lara nesouhlasně. „Pamatuji si Terah, jak jsem ho spatřila poprvé, a byl nádherný, Kaliqu. Teď s tou směšnou napodobeninou Města na pláni před hradem…“ Potřásla hlavou. „Dasras a já jsme přes tu pláň moc rádi jezdívali. Ale ty časy už jsou pryč a nedají se vrátit, škoda.“

„Vidět umírat něco, co miluješ, je vždycky těžké, má lásko, ale v Kosmu na nás čeká nový život,“ sliboval Kaliq.

„Ale nejprve svatba, návštěva Belmairu a pak.“
„A pak nová dobrodružství,“ opáčil. „Budeme spolu cválat, ty a já, na Dasrasově hřbetě mezi hvězdami Kosmu, miláčku. Je tam velmi mnoho světů, Laro, a každým dnem se rodí nové.“

Říká to tak šťastně, pomyslela si Lara. Tento tón neslyšela z jeho hlasu už léta. Byl klukovský, vzrušený. Dychtil už vyrazit, a ona také. Snažili se udělat pro Hetar co nejvíc, ale byli jen magické bytosti, a ty nedokážou napravit všechny smrtelnické neduhy. A někdy je ještě zhorší. Chránit Hetar před sebou samým byla možná chyba a magické bytosti měly už dávno odejít.

Jelikož sloužící už byli ze Shunnaru odesláni pryč, Lara je toho večera nakrmila vílím chlebem a Kaliq vyčaroval k pití karafu frine z lesních bobulí. Nevěděla, že té noci obklopil Shunnar silným ochranným kouzlem, neboť cítil temnotu, vztahující zvídavé prsty. Nesmí se jich zmocnit. Doufal, že Kolgrim zachová na svatbě mír, ale nevěřil tomu. Kaliq věděl, že jako nedočkavé dítě už Kolgrim cítí chuť svého vítězství a víc než dychtí mít vše.

Přišlo ráno. Krvavě rudé slunce vycházelo na šedohnědou oblohu. Naposled pojedli v zahradě. Lara si všimla, že květiny uvadají a zvuk ptačího zpěvu se neozývá. Téměř nemluvili, ani nahlas, ani neslyšnou řečí své rasy. Najedli se a pak se vykoupali. Ticho, které je obklopovalo, bylo už takřka strašidelné. Jen tichý zvuk vody je chlácholil.

Kaliq se oblékl do bílých hedvábných kalhot a tuniky. Tunika byla jednoduchá, ale její vysoký límec a manžety rukávů byly vyšity geometrickým vzorem ze zlatých nití a maličkých diamantů. Na nohou měl tmavě modré kožené střevíce. Na tmavé hlavě měl malý turban s velkým diamantem uprostřed. Lara si nepamatovala, že by byl někdy hezčí. Jeho zevnějšek byl mocný a působivý zároveň, a ona mu to řekla.

Lara se oděla, jak mu prve slíbila. Měla na sobě béžové, přiléhavé kožené kalhoty, tmavě zelenou hedvábnou vestu přes krémovou hedvábnou košili s nabíranými rukávy, jež byla rozepnutá tak, že odhalovala tenký zlatý řetízek s jiskřící křišťálovou hvězdičkou. V té hvězdičce sídlil její strážný duch Ethne. Ethne poslední dobou mlčela, ale teď náhle promluvila.

Buď dnes opatrná, mé dítě.

Cítíš nebezpečí? zeptala se jí Lara.

Pán soumraku na tebe dnešního dne zaútočí, odpověděla Ethne.

Odevzdám mu Hetar dobrovolně, ujistila ji Lara.

Hetar je jen část jeho plánu. Chce tebe, neboť je přesvědčen, že jsi důležitou částí Hetaru. Pokusí se tě bodnout do srdce, aby dosáhl svého. Varuj se všeho, co říká, a všeho, co dělá, aťsi předstírá, že je to sebenevinnější. Nezachová dnešního dne mír mezi vámi, mé dítě. Světýlko Ethne mírně pohaslo a strážný duch umlkl.

„Slyšel jsi ji?“ zeptala se Lara Kaliqa, když si natahovala své obnošené holínky.

„Slyšel,“ odpověděl.

„Ochraňuj Marzinu za každou cenu,“ nabádala ho Lara. Připnula si na záda svůj zpívající meč, Andrasteho. „Já se dokážu ochránit sama.“

Jsem Andraste a cítím krev ničemného, zazpíval meč tiše.

„Je čas jít,“ ozval se Kaliq. „Dej sbohem Shunnaru, má lásko, neboť už ho nespatříme.“ Jeho zářivě modré oči přelétly zahradu a pak ji vyvedl do široké chodby s otevřeným sloupořadím. Když pohlédli dolů do údolí, viděli travnatou lučinu, která tu byla odjakživa, jenže teď jim mizela před očima a měnila se v krvavě rudý písek. „Kolgrimovo varování, že teď tu velí on,“ podotkl Kaliq chmurně. „Temnota započala, ale jednoho dne znovu nastane světlo.“

Lara vzhlédla do jeho tváře. Dotkla se jeho smyslných rtů svými. „Světlo vždycky překoná temnotu, můj pane. Uvidíme se v Terahu.“ A pak zmizela v obláčku fialkového dýmu; všiml si, že je náhle zbarven temněji.

Kaliq se zahalil do svého pláště a přenesl se do krásné rotundy domu Grugyna Ahasfera, kde právě začínal hetarský svatební obřad. Nevěsta s kaštanovými vlasy, oděná ve smetanovém a zlatém hedvábí, byla obtěžkána klenoty. Ženich se skvěl neméně a obřad spojení dědice Terahu s poslední vnučkou Grugyna Ahasfera činil na hosty patřičný dojem.

Když se obřad chýlil ke konci, Kaliq v zadní stěně rotundy diskrétně otevřel zlatý tunel. Pro oko smrtelníka se jevil jako velkolepá chodba s podlahou ze zlatých a bílých mramorových čtverců, v jejímž středu byl položen tmavě rudý koberec. Stěny chodby byly lemovány zlatými a křišťálovými nástěnnými svícny, v nichž hořely vonné svíce, které provoněly vzduch vůní pozdně letních lilií. Světla se mihotala a zářila, ale svíček kupodivu neubývalo. Strop tohoto velkolepého průchodu byl skleněný a obloha nad ním přecházela od západu slunce do noci a konečně k zábleskům před východem slunce. Terahánci se brali za úsvitu. Vaclar a jeho nevěsta přijdou do velké zahrady otcovského hradu právě včas.

Lara už tam dorazila. Nejprve ji ve válečnici nikdo nepoznal. Lara se uličnicky usmála. „Copak, Cadarne? Nepoznáš vlastní prababičku?“ Zůstal na ni civět.

„Tohle sis vzala na svatbu?“ vykřikla domina Paulina hněvivě. „Na svatbě svého syna jsi měla skvělejší šat. Má být Terah méně vážený než Hetar? Jenomže ty jsi Hetařanka,“ ušklíbla se.

„Jsem víla, domino. Ani Hetařanka, ani Terahánka. Tohle je můj přirozený šat, a prokazuji vám poctu, když vám připomínám vílu, která ne jednou, nýbrž dvakrát zachránila Terah. Vytvořením nového krevního pouta mezi dětmi vnuček Grugyna Ahasfera vám možná poskytnu malý odklad od toho, co vás postihne.“ Lara sáhla za sebe a vytasila z pochvy svůj meč.

Dominus Cadarn i jeho manželka nervózně ucouvli.

Andraste otevřel své oči z drahokamů a přísně se jimi zahleděl na muže před sebou. Jsem Andraste, meč spravedlnosti. Zdravím tě v míru, vnuku Magnuse Hauka, zazpíval svým hlubokým, krásným hlasem.

Dominus a domina zírali s ústy otevřenými překvapením.

„Jak to děláš, že ten meč mluví,“ zeptal se nakonec Cadarn.

Lara se zasmála. „Andraste mluví sám od sebe, můj pane. Já s tím nemám nic společného. Ukul ho pro mě veliký mistr meče ze Stínů, princ Lothair.“

„Magie tady není vítána,“ pronesl Cadarn a jeho manželka horlivě přikyvovala.

„Mám tedy odejít?“ dráždila ho Lara. „Mám zavřít zlatý průchod, který se právě otevřel do vašich zahrad, aby novomanželé mohli snadno vyjít z Hetaru a abyste si vy i rodina Ahasferova mohli dopřát svůj den chvástání a oslav? Ach! Vidím, že vaši hosté už se shromáždili.“ Usmála se na manželský pár.

„Nemohla ses aspoň obléci, jak se na vdovu po dominoví patří?“ vyštěkl Cadarn.

Lara na něj upřela tvrdý pohled. „Jsem oděna, jak se patří na vílu, jejímž zesnulým manželem byl Magnus Hauk. Tu ženu jste nikdy nepoznali. Znáte jen tiché stvoření, které se tak usilovně snažilo netrápit manželku svého syna a nástupce svého syna tím, že bylo tím, čím ve skutečnosti není. Smrtelnicí. Já nejsem smrtelnice, Cadarne. Jsem víla! Buď rád, že jsem tě dnešního dne poctila svou přítomností, neboť potom zmizím a se mnou veškerá magie, která byla kdysi požehnáním tohoto světa. Jediná naděje, kterou vám mohu zanechat, je ta, že jednoho dne se vrátí světlo, protože temnota nemůže nikdy docela převládnout. Nyní, domino, jdi a uvítej novomanžele, neboť už jsou tady a musí se jaksepatří připravit. Už skoro svítá.“ Pak se od nich Lara odvrátila a šla pozdravit Kaliqa a svou dceru Marzinu, kteří prošli zlatým tunelem společně.

Hetarští hosté už procházeli tím, co považovali za velký koridor, do zahrad dominová hradu; žasli a divili se zároveň.
Když vstupovali do širokého průchodu z ohromné rotundy sídla Grugyna Ahasfera, nemohli se ubránit, aby nehleděli vzhůru ke skleněnému stropu, kde obloha zrála zapadajícím sluncem. Když kráčeli přepychově vyzdobenou širokou chodbou a obdivovali její eleganci, stále upírali oči vzhůru. Nebe nad nimi temnělo, až nastala noc, naplněná statisíci mihotavých hvězd, jež vybledly do falešného úsvitu a pak do šera před svítáním. Když vycházeli z průchodu, spěchali je livrejovaní sloužící doprovodit na jejich místa. Podzimní zahrada kolem byla v plném květu.

Jistí hosté byli vyzváni, aby následovali vrchní sloužící. Rodina Ahasferova, Palben, jeho manželky, Pán soumraku, Marzina, Kaliq a Lara byli zavedeni nikoli ke svým sedadlům, nýbrž do královských lázní, kde se připojili k terahánským hostům. Otevřeným portálem viděli prstíky barev – bledince růžové, broskvové, levandulové a zelené, následované sytými odstíny rudé, zlaté, oranžové a fialové – vztahující se k nebi a zbarvující oblohu. Pak přes tmavě orámovaný obzor vyrazilo šarlatové slunce.

Vaclar a Yamka byli zbaveni svatebního šatu. Lázeňští sloužící je ukázali shromážděným hostům, aby předvedli, že jejich těla jsou zdravá a způsobilá k sňatku. Ačkoliv byli o tomto zvyku informováni, přítomní Hetařané hleděli na dění kolem sebe poněkud pochybovačně. Stáli však mlčky spolu s Terahánci, zatímco mladý pár byl před nimi důkladně vykoupán. Pak byla přinesena tradiční terahánská svatební roucha. Hetařanům připadala dost nehezká a jednoduchá.

Yamka byla oděna v dlouhém rouchu z bílého hedvábí bez rukávů. Dlouhá sukně byla poskládaná do řádek úzkých skladů. Výstřih byl nařasený, takže jí spočíval na klíční kosti, a kolem pasu měla úzký zlatý řetízek. Dlouhé, tmavě kaštanové vlasy nevěsty byly spleteny se zlatými stuhami do jediného silného copu a na nohou měla zlaté sandály posázené drahokamy. Vaclarovo roucho se podobalo nevěstinu. Měl na sobě bílou hedvábnou tuniku ke kolenům, jejíž suknice splývala v elegantních záhybech místo skladů. Kolem pasu měl zlatý řetěz a na nohou zlaté sandály. Na krku mu visel těžký zlatý řetěz s rubínovým přívěskem, na němž byla vyryta pečeť dědice Terahu.

Když byli zavedeni zpět do zahrady s vyhlídkou na fjord, domina Paulina vložila věnec pestrobarevných podzimních květů na hlavu svého syna, ženicha, a pak na hlavu jeho nevěsty. Spojila jejich ruce a velekněz z Chrámu Velikého stvořitele zahájil prostý obřad.

„Vaclare, synu domina Cadarna a dominy Pauliny, vnuku domina Amhara, pravnuku domina Taje, prapravnuku domina Magnuse a praprapravnuku domina Ejnara z rodu Haukova, a ty, Yamko, dcero Kavaha a jeho ženy Ahany, vnučko pana Grugyna Ahasfera a jeho manželky Camilly, berete si jeden druhého za muže a ženu?“

„Ano!“ přitakal Vaclar hlasitě.

„Ano!“ opakovala po něm Yamka jako ozvěna.

„Pak tomu tak budiž před očima Velikého stvořitele nás všech. Nyní jste oddáni, princi Vaclare a paní Yamko,“ vykládal velekněz. „Veliký stvořitel žehnej vašemu spojení a dejž vám mnoho dětí a mnoho štěstí v nadcházejících letech. Je dokonáno. Nyní pozdravte své hosty!“

Novomanželský pár se otočil a od shromážděných hostů zazněl ohromný jásot.

„Nyní jsi spojila svět Hetar veřejně, jako již jednou potají,“ pošeptal Kolgrim Laře do ucha. „Usnadnila jsi mi to, nejdražší matko. Děkuji ti za to.“

„Dělala jsem, co jsem mohla, abych uchránila tyto společníky, které nyní vlečeš do temnot. Jen pamatuj, Kolgrime, že temnota nepřevládne navždy.“

„To říkáš ty, ale tentokrát nemůžeš mít jistotu, že tvá slova nejsou prázdná,“ odpověděl matce Pán soumraku. „Překonám světlo. A až přijde ten den, sáhnu po Belmairu a pak se vydám do Kosmu, vyhledám nové světy, které získám pod svou nadvládu.“

„A bude syn, kterého zplodíš s Nyurou, trpělivě čekat, až dostane možnost vládnout, zatímco ty si budeš hrát na dobyvatele, Kolgrime?“ dráždila ho Lara. „Nezapomínej, tomuto dítěti koluje v žilách dvojnásobek Usiho krve. Jednoho krásného dne bude silnější než ty, zvlášť pokud si tvá krásná Hetařanka ponechá Ullin dar,“ řekla Lara zlomyslně. „Ještě ti své schopnosti neodevzdala, že ne? Nyura je majetnická jako všichni Hetařané, synu.“

„Neví, jak svůj dar používat,“ odpálil Kolgrim.

„Ale to je jedno, pokud ho nemáš ty,“ odsekla Lara. „Ach, propána.“

Kolgrim se zasmál. „Jsi sice víla, matko, ale máš v srdci pramínek krutosti, který mě dost láká.“

„To mají všechny víly, Kolgrime, a některé víly jsou od přírody dost nezdárné,“ opáčila Lara, zavěsila se do něj a vedla ho do davu hostů a pryč od Marziny.

„Pak doufám, že ze sémě, které jsem zašil do Divshi a Yamky, jednoho dne vyrostou dvě dcery, které budou obdařeny stejnou krutostí,“ sdělil jí Kolgrim.

„Ty jsi oplodnil sestřenice své manželky?“ Lara nevěděla, zda má být zděšena nebo rozhorlena tímto odhalením.

„Nestrachuj se, matko. Obě porodí svým manželům nejprve syna. Divsha už je těhotná. Nevšimla sis, jak chladná je k ní dnes paní Laureen, ani jak ji Palben hýčká, ani jak upejpavě se Divsha chová? A Vaclar dnes energicky oplodní svou nevěstu, a bude to syn. Teprve pak dovolím, aby v těchto ženách rozkvetly mé dcery. Jednoho dne se dcera Yamky provdá za Divshina syna. A Divshina dcera si vezme Yamčina syna. Tímto způsobem si uchovám nadvládu nad Hetarem. Nejsem snad stejně chytrý jako ty, matko? Nepoučil jsem se od tebe?“

„Ano, poučil ses ode mě,“ souhlasila Lara přívětivým tónem. „Ale kdy dosáhneš něčeho originálního, Kolgrime? Zatím ve všem, cos kdy udělal, napodobuješ buď svého otce, nebo mě.“

Tvář mu potemněla urážkou, ale usmál se a pronesl smrtelně jemným hlasem: „Brzy budu mít magii své sestry, matko drahá. Snad potom budeme moci vymyslet něco jedinečného a původního.“

Svatební hosté kolem nich klábosili cestou do hlavní síně hradu, kde byla připravena velkolepá hostina. Pluk sloužících pobíhal kolem s ohromnými mísami měkkýšů a korýšů, vařených v červeném víně nebo servírovaných za syrová, a s obrovskými tácy pečené zvěřiny a masa. Byly tu velké mísy drůbeže a menší mísy s rybami, vařenými a rozloženými na mořských řasách. Byly tu obrovité mísy salátů, chléb čerstvě vytažený z trouby a servírovaný na leštěných prkénkách, velká kola tvrdého žlutého sýra a menší kola sýra měkkého. Hosté spěchali zaujmout svá místa a stříbrné číše, posázené zelenými malachity, se plnily silným vínem. Každý host byl vyzván, aby si vzal svou číši domů jako upomínku na svatbu, což naznačovalo přítomným Hetařanům, že Terahánci vědí, jak řádně uspořádat podobnou velkolepou akci.

Mou dceru ani její síly nikdy nedostaneš! zasyčela Lara hněvivě na Kolgrima.

Posměšně se zasmál.

Lara potlačovala svůj hněv, který hrozil překypět. Nerozumný hněv oslabuje. Její sluch zachytil tiché bzučení, které nyní přicházelo od Andrasteho. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. Kolgrim po jejím boku seděl a s nadšením jedl, jako by neměl na světě jedinou starost. Sluha se naklonil, aby jí dolil pohár. Lara ho zastavila pohybem ruky. „Pramenitou vodu,“ řekla a sluha kývl, luskl prsty na podřízeného a ten na daný pokyn spěchal naplnit stříbrnou číši. Víno by jí zamžilo důvtip v době, kdy potřebuje mít všech pět pohromadě.

Kaliq, sedící vedle ní z druhé strany, ji vzal za ruku a konejšivě stiskl. „Marzina je v bezpečí,“ pošeptal jí do ucha. „U tohoto stolu sedí jen její obraz. Promluvil jsem s ní, když jsme procházeli koridorem mezi Hetarem a Terahem. Kolgrim byl příliš zaměstnán rozhovorem s Nejvyšším vládcem Palbenem, než aby si toho všiml. Pochopila, jaké tu dnes hrozí nebezpečí, a nechala se ode mě přenést k tvé matce na Belmair.“

„Královna už tam je?“ Šeptali si, aby je Kolgrim neslyšel, jak by tomu bylo, kdyby rozmlouvali svou nehlasnou řečí.

„Všechna dobrá magie už z Hetaru odešla, až na tebe a mne,“ připomněl Kaliq.

„Děkuji, žes přesvědčil Marzinu k odchodu,“ podotkla Lara s úlevou.

Hostina trvala celý den. Hosty bavilo mnoho vystupujících. Naolejovaní zápasníci mužského i ženského pohlaví před nimi sváděli souboje. Plavní tanečníci v průsvitném hedvábí se proplétali mezi dlouhými stoly v hlavní síni. Skupina vesele kostýmovaných trpaslíků tančila a metala kozelce na šesti černobílých ponících, z nichž polovina měla černé hřívy a polovina bílé. A pak vstoupil do síně stařičký bard a všichni umlkli.

Jmenoval se Knud a byl slavný po celém Terahu. Zpíval písně o dávných dějinách Terahu. Své vystoupení ukončil tak, že stanul před Larou a zazpíval o krásné víle, která osvobodila Terah od kletby čaroděje Usiho. Lara měla oči plné slzí, když skončil, neboť tatáž balada se zpívala na její svatbě s Magnusem Haukem právě v této síni, před více než sto lety. Poslední tóny jeho lyry umlkly, Knud uchopil Lařinu ruku a políbil ji.

„Děkuji ti,“ řekla a pokynula mu. „Bylo to stejně krásné, jako když jsem tu píseň slyšela poprvé. Děkuji ti!“

Bard na oplátku pokynul hlavou. „Naučil mě ji otec, domino. To on ji zpíval na tvé svatbě. Po dnešku už nezazpívám tuto ani žádnou jinou píseň, neboť tma už padá a já dnes v noci zemřu. Je mi sto let.“ Pak se Knud otočil, uklonil se dominovi a zvolna odkráčel z haly, kde nyní zavládlo omráčené ticho.

Napětí přerušil velkolepý dort, který přinesli na dvanácti prknech. Byl pokryt fialovou cukrovou polevou a pozlátkem. To byla v Terahu novinka. Lara vzpomínala, jak její zimní svatba s Magnusem Haukem končila košíky zimního ovoce. Na dortu byly dvě nahé cukrové figuríny, představující Vaclara a Yamku, které stály naproti sobě. Mužská postava držela v ruce dlouhé ztopořené mužství, které trčelo přímo kupředu. Žena stála, rukama si roztahovala stydké pysky, na tváři upejpavý úsměv. Dort se rozkrájel a řezy se rozdělovaly mezi hosty, kteří je dychtivě hltali. Jeden šťastlivec z řad hostů měl najít ve svém řezu rubín. Ozvalo se radostné zavřísknutí, štěstí padlo na manželku jednoho magnáta z Hetaru.

Dominus Cadarn nyní vstal ze svého místa uprostřed hlavní tabule. „Už je čas, protože jsme sledovali, jak slunce vychází do slavného dne sňatku Vaclara a Yamky, odebrat se do zahrad a pozorovat opět slunce, zapadající nad prvním dnem jejich manželství. Prosím, pojďte s námi, přátelé!“ On a domina Paulina pak vedli hosty z hlavní síně zpátky ven.

Vzduch už se ochladil. Zapadající slunce bylo do puntíku stejně krásné jako vycházející. Kolik ještě bude takových dní? uvažovala Lara. A zatímco hosté stáli a obdivovali oblohu při západu slunce, Lara koutkem oka zahlédla, jak se Vaclar a Yamka vytratili do své svatební komnaty. Kupodivu se zdálo, že se k sobě dobře hodí a nejsou nespokojeni s dynastickým svazkem, který byl pro ně dojednán. Lara si vzpomněla, jak ona a Magnus zůstali se svými hosty, neboť tehdy byli pánem a paní Terahu. A zábava trvala dlouho do noci.

Nakonec Magnus tehdy vstal s Larou po boku. Společně poděkovali hostům, že přišli, a popřáli jim nazítří šťastnou cestu domů.

Jak je to dávno? Sto dvacet nebo sto třicet let? Lara při té vzpomínce vzdychla. Tolik se toho od té doby odehrálo. A přesto se změnilo jen málo. Slunce stále vychází a zapadá jako vždycky. Doufala, že ti z Hetařanů a Terahánců, kteří přišli na svatbu, budou na tento den vzpomínat. Někteří z nich už se začínali vracet do města koridorem, který pro ně magie vytvořila. Ucítila, jak ji Kaliq bere za ruku, vzhlédla k němu, usmála se a vílí zelené oči se jí rozzářily hlubokou a vášnivou láskou, kterou k němu cítila.

„Je čas jít,“ zdůraznil a ona kývla.

Když je uslyšel, Kolgrim se obrátil. „Ale Marzina zůstane se mnou,“ prohlásil chladným, tvrdým hlasem. V tmavě šedých očích mu jiskřila vítězosláva.

„Marzina už je dávno pryč, můj pane,“ oznámil mu Kaliq tiše. „Snad sis nemyslil, že dovolím, abys ji využil a zlomil její matce srdce, abys jí ukradl její magii?“

„Marzina je tady,“ ukázal Kolgrim na postavu krásné mladé víly, jež stála a hleděla na poslední kousíčky barev, jak slunce mizelo pod fialovým obzorem.

„To je pouze stín tvé sestry,“ přiznala mu Lara, neschopna potlačit v hlase vzrušení. „Marzina je před tebou v bezpečí, Kolgrime. Nedostaneš ani její, ani moji magii!“ Při těch slovech uslyšela, jak si Andraste ve své pochvě hlasitě bzučí.

„Buď prokleta!“ vykřikl Kolgrim hněvivě a zbývající hosté se otočili. Náhle měl Pán soumraku v ruce široký meč. Jeho jablko mělo tvar hlavy šeredného muže s onyxovýma očima, které rudě zářily, když promluvil temným hlasem.

Jsem Jasha, Vypichovač, křikl meč.

Andraste vřískal, aby byl osvobozen z pochvy, a Lara vyhověla své zbrani, která odpověděla: Jsem Andraste a budu pít krev Vypichovače! Málem vyskočil Laře z ruky ve zběsilé touze svést s Jashou boj. V Lařiných očích nebezpečně zajiskřilo. „Zastrč svůj meč do pochvy, Kolgrime,“ vyzvala ho, držíc pevně vlastní zbraň. „Nechtěj se mnou bojovat, hochu.“

„Myslíš, že se tě bojím, matko?“ protáhl. „Nemůžeš mě zabít. Mým osudem je vládnout tomuto světu, rozdrtit ho pod svou patou, strhnout ho do temnot.“

„Zabíjela jsem dřív, než byl tvůj příchod vůbec vepsán do Knihy pravidel,“ varovala ho Lara tiše. „Možná tě nemohu zabít, Kolgrime, ale v souboji se mnou nezvítězíš. Pokud si chceš uchovat svůj status mezi těmito ubohými, pošetilými smrtelníky, nevyzývej mě k boji. Pamatuj, že mám nějaký osud, a tím není nechat se nabodnout na tvůj meč.“

„Víš to jistě, matko?“ otázal se jí.

„Ano, vím,“ odpověděla Lara.

„Domino!“ vykřikl Cadarn. „Odlož tu zbraň, než si ublížíš. Můj pane Kolgrime, prosím, pamatuj, kde jsi.“

Kolgrim se otočil a krátce pohlédl na Marzinu. Stín se mu rozplýval před očima. Obrátil se zpět k Laře. „Nemůžeš ji přede mnou skrývat,“ pronesl smrtícím hlasem. Marzino, sestro, slyš mě, slyš. Všeho nech, zde se objevíš!
Jenže Marzina se neobjevila.

Lara zavrtěla hlavou. Jsi žalostný, Kolgrime. Ať už si myslíš, že musíš udělat cokoli, budeš to muset dokázat bez mé dcery a jejích kouzel.

Je to má sestra! zvolal hněvivě. Máme společnou krev, matku, otce. Nemáš právo mi ji upírat.

Cadarn pohlédl na prince Kaliqa. „Proč tady jen tak stojíš, můj pane?“ zeptal se Vladaře stínů.

„Rozmlouvají spolu neslyšnou řečí kouzel,“ odpověděl Kaliq.

„Schovej svou zbraň,“ opakovala Lara nahlas, aby ji svědkové této scény slyšeli a věděli, že je to ona, kdo je vyprovokován.

Místo toho skočil kupředu, čepel Jashi se střetla s Andrastem, jak Lara udělala pohyb na svou obranu. Zvuk, který oba meče vydaly, byl silný a zuřivý. Kolgrim málem plakal zklamáním.

„Zabije ji!“ vykřikl Palben, ale neudělal nic, aby Laře pomohl.

„Ani jeden z nich druhého nezabije,“ poznamenal Kaliq tiše. „Nemohou.“

„Proč s ním tedy bojuje?“ chtěl vědět Cadarn. „Je to pouze křehká žena.“

Kaliq se zasmál nahlas. „Je to velká šermířka a velká válečnice. Kdyby ses smířil s vlastními dějinami, místo abys je přepisoval tak, aby odpovídaly vaší úzkoprsé ideologii, můj pane domine, věděl bys to. Teď ji sleduj a pouč se, že zlo může být poraženo.“

Zbývající svatební hosté podvědomě ustupovali, až vytvořili volný prostor, v němž nyní oba bojovníci zvolna kroužili kolem sebe. Lara nespouštěla z protivníka oči; čekala, až udělá další výpad. Znervózněn jejím klidem, rozmáchl se Kolgrim Jashou, ale jeho úder znovu zablokoval Andraste.

Kolgrime, odejdi. Prohraješ se mnou, a pak budou tito smrtelníci vědět, že tě lze porazit navzdory tvé mocné magii, dráždila ho Lara.

V odpověď začal Pán soumraku zasypávat ranami svého meče meč své matky, ta ho však zas a znovu zablokovala. Kdyby bylo skutečně možné mě porazit, ty a tvůj lid byste neplánovali útěk z Hetaru. Zachytím něco z tvé magie, než odejde, říkal jí tvrdohlavě.

Lara naschvál zachovávala svou mysl prázdnou. Byla výtečná válečnice, odjakživa. Dá Kolovu synovi lekci, na kterou hned tak nezapomene. Andraste se chvěl v její ruce touhou po boji. Zvedla zbraň a začala bojovat doopravdy, každý rozmach a každý úder byl pečlivě a promyšleně naplánován, neboť to byla ona a nikoli Kolgrim, kdo měl navrch v této hře. Kov řinčel o kov, jak bojovali. Kolgrim byl záhy zadýchaný, zatímco Lara výpady vykrývala a útočila, stále dokola, vyčerpávala ho.

Pak Andraste začal zpívat svým hlubokým, temným hlasem. Jsem Andraste, řezník zla! A veliká čepel uštědřila zuřivý úder Kolgrimovu Jashovi, přeťala ho na dva kusy a ty spadly na zem. A ochutnám krev Pána soumraku, pokračoval Andraste, škrábl Kolgrima do paže, kterou držel meč, a Kolgrim vykřikl bolestí. 

Kapitola 15

Dav Hetařanů a Terahánců přihlížel a vzrušeně hulákal během utkání mezi oběma bojujícími. Nyní náhle umlkli, když Kolgrim upustil poškozený meč a zvedl ruku, aby se dotkl malé rány, kterou mu Lara způsobila na druhé paži. Když uviděl prsty pokryté vlastní krví, zatvářil se zděšeně. Vzhlédl k Laře. Tys mě zranila, matko.

Varovala jsem tě, abys se mnou nebojoval, Kolgrime. Mým učitelem byl Lothair, mistr meče Vladařů stínů. Jestli máš do budoucna v úmyslu vyhledávat spory s válečníky, doporučovala bych ti, aby sis opatřil lepšího učitele, pronesla Lara suše.

„Příbuzný, dovol, aby ti můj lékař ošetřil ránu,“ nabídl své služby Cadarn.

„Nikoli, vrať se se mnou do Hetaru a můj lékař se o to postará,“ naléhal Palben, zatímco obě jeho manželky horlivě a unisono přikyvovaly.

S dušenou kletbou se Kolgrim shýbl, aby zvedl jílec zničeného Jashi. Pak jim zmizel z očí se zaburácením černého hromu. Zbývající hosté náhle umlkli.

„Ti z vás, kdo jste z Hetaru,“ prohlásila Lara velitelským hlasem, „rychle projděte koridorem, neboť ho uzavřeme. Palbene, ty tu zůstaň. Dopravíme tě bez úhony domů. Vy ostatní už jděte!“ Vrátila Andrasteho do pochvy.

Hetařané utíkali k východu, a když jím proběhli poslední, Kaliq uzavřel zlatý tunel mezi Hetarem a Terahem. Už se nikdy neotevře.

„Pošli zbytek svých hostů domů, Cadarne,“ doporučila mu Lara.

Dominus neprotestoval. „Děkuji vám všem, že jste dnešního dne přišli,“ řekl zbývajícím, „ale už je na čase, abyste se vrátili do svých domovů.“

„Pojďte teď se mnou do knihovny Magnuse Hauka,“ vyzvala Lara oba vládce a s Kaliqem po boku se vydala do nitra hradu, známými chodbami ke komnatě, kterou hledala. Když do ní vstoupila, spatřila, že místnost vypadá přesně tak jako v době, kdy ještě žil její terahánský manžel. Bylo zřejmé, že místnost nikdo nepoužíval. Magnusův pomník, ale sotva něco víc, pomyslela si sarkasticky. „Posaďte se,“ řekla Cadarnovi a Palbenovi a oni bez námitek uposlechli. Viděla v jejich očích mrzutý respekt a uvědomila si, že nikdy neměla přenechat nadvládu nad svou smrtelnou rodinou smrtelníkům. Jen je to oslabilo.

„Poslouchejte mě, a poslouchejte dobře,“ začala Lara. „Po dnešku už mě nejspíš nikdy neuvidíte. Všechna magie, která je dobrá, váš svět opustila. Padá na vás temnota. Vy a vaše národy jste nyní v rukou Pána soumraku. Shledáte ho krutým pánem, ale přivolali jste ho na sebe sami tím, že jste odmítali změnit způsob svého života, že jste se nepoučili ze svých dějin, nýbrž jste je přepisovali tak, aby vyhovovaly vaším záměrům a činům. – Jste společnost pohroužená zcela jen do sebe, do svých majetků, do svých rozkoší, a to vše ke škodě jiných, kteří neměli v životě takové štěstí. Kdysi Hetar nabízel příležitost těm, kdo se snažili polepšit si. Vy už tyto možnosti svým občanům nenabízíte. Oslabili jste je tím, že je krmíte, poskytujete jim střechu nad hlavou a bavíte je, aniž byste za to něco žádali. Nemají vzdělání, ani dovednosti. Nejsou o nic lepší než tupí otroci! A to jste udělali vy, nikoli z laskavosti, ale abyste si udrželi vlastní postavení, uchovali své absurdní bohatství a dosáhli nekonečných rozkoší. Pomáhej vám teď Nebeský počtář, neboť magický svět už vám nepomůže. – A vy, Terahánci, obyvatelé kdysi idylické země sedláků a řemeslníků. Země, která byla tak vlídná, že nabídla útočiště národu bez domova. Existoval důvod, proč lodě Pobřežních králů nesměly na dohled od vašich břehů. Bylo to proto, aby se v Terahu zachovalo bezpečí a mír. Jenže vy jste jako děti, snadno podlehnete pokušení, a nyní se vaše pobřežní vesnice honosí opilci a lacinými napodobeninami hetarských Rozkošnic. – Sledovala jsem, jak můj vlastní syn odebral i ten malý hlas, který dal Magnus Hauk svému lidu v podobě Dominový rady, a když jsem protestovala, ukřičeli mě. Měla jsem tehdy uplatnit svou autoritu nad Terahem, ale nechtěla jsem podkopávat autoritu synovu. Byla jsem přesvědčena, že občanská válka by byla horší. Mýlila jsem se. Vrátili jste Terah do časů před Usim. Teď budete vydáni na milost a nemilost potomkovi Usiho a dítě, které zplodil s další ženou z Usiho rodu, přinese na vás všechny ještě větší neštěstí.“

Cadarn a Palben sotva rozuměli tomu, co jim vykládá. Proč je tak rozhněvaná, a přitom tak smutná? Na Hetaru ani Terahu není vůbec nic špatného.

„Nevěříte mi,“ potřásla Lara unaveně hlavou. „Budiž tedy, neboť víc pro vás nemohu udělat. Až ale budou příští dny čím dál temnější, až přijde doba, kdy budete myslet, že víc už nevydržíte, a temnota na vás dolehne, mějte na paměti jedno. I v nejtemnější noci je někde světlo. A vědomí tohoto světla vám dá naději.“ Přistoupila k Palbenovi a políbila ho na tvář. „Sbohem, synu Palbenův a vnuku mé milované dcery Zagiri. Vrať se nyní domů.“ A Palben jí zmizel z očí.

Lara se obrátila k Cadarnovi. „Řeknu ti tohle. Dnes v noci Yamka počne syna pro Terah. Ale její druhé dítě bude dcera. Otcem toho děvčátka není Vaclar. Kolgrim oplodnil Yamku semenem budoucnosti, které vzejde až poté, co se narodí tvůj pokrevní vnuk. Totéž udělal Divshe. Její první dítě bude Palbenův syn, ale druhé bude Kolgrimova dcera. – Nedopusťte, aby se některé z těchto vnoučat spojilo s Divshinými dětmi. Když to uděláte, nemá tento svět naději. Varuj před tím Vaclara a pověz mu, že přijde den, kdy se bude muset bránit žádostem své ženy o tato manželství. Yamka i Divsha byly začarovány, aby posloužily Kolgrimovým záměrům. Jestli nevěříš ničemu jinému z toho, co jsem ti prozradila, věř alespoň tomuhle, Cadarne.“ Sklonila se a políbila ho na tvář. „Nezapomeň na mě, synu Amharův, vnuku Tajův, pravnuku Magnuse Hauka a jeho manželky, víly Lary, dcery Rychlomečovy.“

Pak Lara sáhla po Kaliqově ruce. Přitáhl ji k sobě, přehodil přes ni svůj sněhobílý plášť a zmizeli před užaslýma očima domina Cadarna, který pocítil náhlý smutek, a co hůř, prázdnotu. Vstal, přistoupil k velkým oknům komnaty a zadíval se na temnou noční oblohu. Viděl, jak v Kosmu plane veliká hvězda jménem Belmair. Někteří tvrdili, že je to jiný svět, ale to bylo samozřejmě absurdní. Náhle Belmair velmi zřetelně zamrkal, nejednou, nýbrž dvakrát. Nikdy nic takového neviděl, ale byl to samozřejmě jen klam jeho očí, neboť měl za sebou velmi dlouhý den a byl nesmírně unavený.

Kaliq je rychle přepravil z Terahu na Belmair. Kolgrimův hněv zvyšoval jeho temné síly a Vladař stínů věděl, že kdyby čekali déle, bylo by pro ně těžké uniknout přitažlivosti temnoty. Nezanesl je hned na hrad krále Dillona, jejich syna. Místo toho je přenesl na lučinu koní. Byl podvečer. Vzduch zněžněl náznakem deště, ačkoliv na obloze nad jejich hlavami začínaly vykukovat hvězdy. Veliký zlatý hřebec zvedl hlavu, a když je uviděl, přicválal k nim.

Lara objala Dasrase kolem krku. „Jsi živ a zdráv,“ zapředla šťastně.

Šťouchl ji nosem do ramene a tiše zaržál. „Jsi živa a zdráva,“ opáčil. „Velmi jsem se obával, aby tě tvé dobré srdce nezavedlo do větších těžkostí, než bys dokázala zvládnout, paní. Belmair je pro nás krásné místo k odpočinku, než se budeme muset vydat na další cestu. Král je nanejvýš milostivý.“

Lara pohladila hřebcovu srst. „Je to pro nás smutná doba, Dasrasi, ale také šťastná.“

„Víc šťastná než smutná, paní,“ odtušil. „Už je to dost dlouho, co jsme se vydali za nějakým dobrodružstvím, a já se víc než těším na překvapení, která nás čekají. Několik princů už pro nás odešlo hledat dokonalý nový svět. Ostatní dočasně sídlí na hradě Velkého draka. Tvá matka je na návštěvě u krále, zatímco její manžel a ostatní Lesní víly staví své příbytky v novém lese, kam se rozhodli přesídlit.“

Lara se obrátila ke Kaliqovi. „Budeme bydlet u mého bratra nebo u našeho syna?“

„Rozhodněme se cestou,“ navrhl jí Kaliq. „Není to daleko a oba hrady jsou odděleny, jak si jistě vybavíš, zahradou.“

„Dobrou noc, nejdražší Dasrasi,“ loučila se Lara a políbila ho na měkký čenich.

„Dobrou noc, milovaná paní,“ odpověděl hřebec. Pak se otočil a odklusal zpátky tam, kde se popásala skupina klisen.

„Je tu takový klid,“ všimla si Lara, když kráčeli přes zelenou louku. „Už jsem zapomněla, jak vypadá opravdový mír.“ Sklonila se a utrhla několik žlutobílých květin. „V posledních měsících jako by i v Shunnaru bzučel nějaký skrytý pulz. Co s ním bude, Kaliqu?“

„Shunnar už neexistuje,“ opáčil. „Byl to náš výtvor a umožnila ho naše magie. S naším odchodem zmizel i poslední kousek kouzla, jímž držel pohromadě. Říše Vladařů stínů na Hetaru se teď proměnila v poušť. Už tam po nás nezbyla ani stopa.“

„To je ale smutné,“ poznamenala Lara. „Ano, ale my znovu postavíme Shunnar v našem novém světě, a tentokrát nebudeme žít bok po boku se smrtelníky, Laro. Tento svět bude jen pro naši magii, má lásko.“

Dorazili k okraji lučiny a už vystoupili na pěknou klikatou cestu, která je zavedla ke královskému hradu. Stráže u brány sloužily spíš jako ukázka autority než co jiného. Belmair byl mírumilovný svět. Když strážní poznali královu matku a jejího společníka, Vladaře stínů, napřímili se a zasalutovali dvojici procházející kolem nich.

Dillon, syn Lary a Kaliqa, pozoroval své rodiče, když se blížili k hradu. Seběhl po schodech dolů na nádvoří, když vstoupili, aby je uvítal. „Matko! Můj pane!“ Chytil Laru a se smíchem se s ní zatočil. „Konečně jste tady! Pak tedy Hetar skončil. Je mi to líto.“ Narodil se, když jeho matka byla téměř ještě děvčátko, ale magická krev mu zajistila, že zůstal mladíčkem. Byl to hezký muž, tmavé vlasy se mu leskly jako havraní křídla. Zářivě modré oči měl po Vladaři stínů. „Marzina je tady s babičkou. Jak je líbezná, matko! Musíme jí dřív nebo později najít manžela. Byl bych smutný, kdyby skončila jako má sestra Anoush, osamělá a zapomenutá.“

„Anoush se rozhodla žít u národa svého otce,“ zdůraznila Lara tiše. „Byla mezi nimi šťastná a byla se svým životem spokojená.“

„Zahodila kvůli nim své prorocké nadání, matko. To byla chyba,“ namítl Dillon. Pak ji postavil se slovy: „Pojďme dovnitř. Cinnia už čeká.“

„A naše vnoučata?“ zeptala se Lara.

Dillon pokrčil rameny. „Patrně venku, uvnitř… Nikdy si o nich nedokážu udržet přehled, ale uvidíš je, matko.“ Vedl své rodiče do hlavní síně hradu, kde už čekala jeho choť, čarodějka Cinnia, spolu s Lařiným bratrem Cirillem a jeho manželkou Nidhug, krásnou Velkou saní Belmairu, která Kaliqovi koketně zamávala. Zazubil se a zamával také.

„Nepovzbuzuj ji, můj pane,“ zašeptala Lara. „Víš, jak mého bratra rozčiluje, když flirtuje s jinými muži.“

„A právě proto to Nidhug dělá, má lásko. Ještě dnes se Nidhug bojí, že ji Cirillo opustí kvůli jiné, ačkoliv by ji vyděsilo, kdyby věděla, že znám její tajemství. A tak flirtuje s jinými muži, aby žárlil, a ujišťuje se tím, že ji miluje.“

„Ale on ji miluje doopravdy!“ byla si jistá Lara. „Zbožňuje ji, a naše matka se přes to nikdy docela nepřenesla. Teprve narození Parvannah ji přimělo uvědomit si, že Cirillo si nevybere nějakou mladou vílu, aby si opatřil dědice.“

Dillonova manželka Cinnia, čarodějka z Belmairu, přistoupila, aby pozdravila manželovy rodiče. „Vítejte na Belmairu,“ prohlásila, „ačkoliv by mi bylo milejší, kdyby to bylo za radostnějších okolností. Je mi líto Hetaru, Laro.“

Lara zavrtěla hlavou. „Je po všem a je dokonáno,“ odpověděla, „ačkoliv napůl lituji, že to není jinak. Děkuji ti, že jste poskytli přístřeší magickému světu Hetaru, Cinnie. Vím, že tamní magické bytosti jsou tobě i Dillonovi vděčné.“

„Matko!“ Po Lařině boku stanula Marzina. „Copak mi to Kaliq povídá? Prý jste s Kolgrimem bojovali, když shledal, že jsem pryč. Chudák Kolgrim.“

Chudák Kolgrim? Laru dceřina slova ohromila.

„Neublížilas mu, že ne?“ zeptala se Marzina.

„Způsobila jsem mu ránu na paži, abych mu dala za vyučenou poté, co mu Andraste přerazil zbraň, ohavný meč jménem Jasha,“ odpověděla Lara. Chudák Kolgrim, no tohle! Pak se však k jejímu překvapení Marzina tiše rozesmála.

„Vsadím se, že odcházel pěkně navztekaný.“ Zahihňala se. „Kolgrim opravdu umí velmi špatně prohrávat, matko. Nechal si zvlášť ukovat meč zvaný Jasha, aby svedl boj s tvým Andrastem. Věděl o něm a záviděl ti, takže vytvořil Jashu, aby ho porazil,“ odtušila Marzina. „Samozřejmě opět prahl po tvé pozornosti.“

„Dostalo se mu jí,“ odpověděla Lara suše. „Škoda, že jsem ho nemohla zabít.“

„Matko! Jak můžeš říkat něco tak nehezkého,“ vykřikla Marzina.

„Tvou sestru,“ svěřila se Lara Dillonovi, „fascinuje její temný bratr.“

„On je fascinující,“ souhlasil Dillon, „ale nadmíru nebezpečný. Asi je dobře, že jste teď na Belmairu. Pěkné malé víly by mohli Páni soumraku sežrat.“ Dillon láskyplně pocuchal Marzině tmavé vlasy.

Marzina na něj vyplázla jazyk. „Nebuď tak povýšený,“ upozornila ho.

Lara přistoupila k matce, která seděla u jednoho z velkých krbů v síni. Usedla vedle ní a uchopila Iloninu ruku do svých. „Jsem taky smutná,“ sdělila královně Lesních vil.

„Nechávám Thanose a ostatní stavět, než se k nim přidám,“ odpověděla Ilona. „Puká mi srdce, že jsem musela přenechat lesy našich vílích předků Kolgrimovi, Laro.“

„A přesto jste mě ty a ostatní naši magičtí bratři nechali, abych ho porodila,“ odtušila.

„Nebyla jiná možnost,“ opáčila Ilona. „I když víš, že temnota nakonec přijde, Laro, říkáš si, že její čas je vzdálený. Jenže každým dnem se blíží, ale stejně se zdá vzdálený, až najednou udeří. Kdyby si Hetar vyvolil jinou cestu, mohli jsme možná udržet temnotu na uzdě věčně.“

„Věčně nikdy,“ přistoupil k nim Kaliq. „Musí existovat rovnováha, jak dobře víš, Ilono. Světlo v Hetaru převládne, ale potrvá staletí, než se vrátí v plné síle. Nesmíš truchlit, má drahá přítelkyně.“

Ilona se usmála na svou dceru a na Kaliqa. „Jsem unavená,“ přiznala. „Těch posledních několik měsíců mě vyčerpalo. Jaká byla terahánská svatba?“

„Přehnaně okázalá, Hetar i Terah se snažily navzájem překonat v nádheře. Lara a Kolgrim předvedli závěrečné vystoupení v podobě souboje před hosty,“ prohodil Kaliq uličnicky. „Andraste ho zranil do krve a Kolgrima to dost dopálilo.“

„Jak mohlo k něčemu takovému dojít?“ zvolala Ilona. Lara potřásla hlavou. „Kdovíproč se rozhodl vyzvat mě k boji. Myslím, že chtěl udělat dojem na své hostitele, předvést se. Samozřejmě se mu nic z toho nepodařilo a pak vztekle utekl. Ethne mě na to dnes ráno předem upozornila, a tak mě to nepřekvapilo.“

„Nemohu uvěřit, že udělal něco takového,“ vrtěla hlavou Ilona.

„Nijak nepomohlo, že Cadarn i Palben se div nepřetrhli, jak mu nabízeli služby svých osobních lékařů,“ usmála se Lara. „Jen to přispělo k jeho rozpakům.“

Podávala se večeře a Lara s radostí pozorovala, že se objevily Dillonovy a Cinniiny děti, aby pojedly s nimi. Bylo tu šest dcer. Maysun, Rima, Gormangabis, Abella, Jolan a Zeta. Všechny sice měly nějaké magické schopnosti, ale největší nadání se projevovalo u Rimy a Abelly. Jejich bratr Biton byl však zřejmě nadán nejsilnější magií ze všech sedmi sourozenců. Ti se znovu nadšeně seznamovali se svými hetarskými prarodiči, prababičkou a dalšími příbuznými. Zanedlouho už se s nimi Parvannah a Marzina smály a vyměňovaly si informace.

„Musíte je naučit to, co Cinnia a já nedokážeme,“ řekl Dillon svým rodičům. „Obzvlášť Bitona, který jednoho dne zdědí tento trůn.“

„Fialového písku v přesýpacích hodinách tvého života je pořád ještě skoro vrchovatě,“ poznamenala Lara.

„Ach, budu panovat ještě mnoho desítek let, matko,“ vykládal Dillon. „To já vím. Bitonovi to poskytne čas naučit se všechno, co se dá, neboť jednoho dne možná dosáhne temnota až na Belmair. Nezapomínej, že Kolgrim brzy bude mít syna. Ten se nespokojí čekáním, až můj nevlastní bratr zemře, aby mohl vládnout on. Bude chtít dobývat vlastní území.“

„Než odejdeme, zahalím Belmair tak, abyste byli chráněni před vetřelci,“ slíbil Kaliq. „Takový téměř dokonalý svět by nemělo nic narušit.“

„A kdy půjdete, otče?“ zeptal se Dillon. Jen vzácně tak Kaliqa oslovoval, zpravidla mu říkal „můj pane“.

„Ještě nevím,“ pokrčil rameny veliký Vladař stínů. „Tvá matka a já poznáme, až bude čas.“ Vzal Laru za ruku.

„Víš, že jste tu vítáni, můžete zůstat, jak dlouho chcete,“ opáčil Dillon. Ke své veliké nelibosti si uvědomoval, že až Kaliq a Lara odejdou, nejspíš už je nikdy neuvidí. Náhle jako by se během velmi krátké doby všechno měnilo. Hetar, jak ho znali, už neexistuje. V Kosmu, který byl vždycky přátelský, bude muset být nyní jeho svět zahalen kouzlem, aby zůstal bezpečný.

Na konci večera se Lara a Kaliq rozhodli přijmout na několik dní pohostinství Lařina bratra Cirilla a Nidhug a pak pobýt u Dillona a Cinnie.

„Protože jsme se teď zbavili matky, můžete mi to povědět,“ vyzval Cirillo Kaliqa a Laru, když kráčeli přes velkou zahradu, oddělující oba hrady. Vílí princ byl hezčí než kdy jindy, se svými vlnitými zlatými vlasy a zelenýma vílíma očima.

„Povědět co?“ zeptala se Lara bratra. „Myslím, že jsme dnes večer prozradili už všechno.“

„Kam půjdete?“ chtěl vědět Cirillo. „Nevím,“ odpověděla mu Lara upřímně. „Jak tedy můžete vědět, že nemáte zůstat tady?“ vyptával se. Lara se smíchem zavrtěla hlavou. „Belmair není můj osud, bratříčku. Už vím, že můj osud je někde v Kosmu. A až ho najdu a naplním, Kaliq a já půjdeme do nového domova, který nám najdou jeho bratři. Už se nebudeme stýkat s rasami smrtelníků, Cirillo. Už vím, že oni si musí najít svou cestu bez naší pomoci.“

„Má to tedy být konec magie?“ podivil se. „Kdepak, a tady na Belmairu bude žít ještě tisíce let, ale budete chráněni před vnějšími vlivy, které by mohly vašemu světu uškodit. Za dobu vlády našeho syna se Belmaiřané naučili znovu žít bok po boku s magií. To je dobře a vaše království uvnitř království bude bezpečné, Cirillo.“

„Souhlasím,“ přikývla Nidhug. „Na Belmairu je dobře, má lásko. A když jsme dali tvé matce naši dceru Parvannah, mají Lesní víly dědičku po královně Iloně. A celá naše rodina bude obývat stejný svět. Jsem spokojena.“

„Nehodláš tedy být matčiným dědicem?“ zeptala se Lara bratra.

„Kdepak,“ opáčil Cirillo. 
„Jsem povahou spíš po otci, sestro.“

„A Thanos je laskavý,“ poznamenala Lara s úsměvem.

Cirillo se uculil. „Ano, ale laskavost není zvlášť dobrá vlastnost u krále vil,“ zasmál se. „Parvannah je sice stvořena tak, že vypadá jako víla, ale má v žilách dračí krev. Bude z ní jednoho krásného dne výtečná královna.“

„Umí se přeměňovat?“ zeptal se Kaliq zvědavě.

„Samozřejmě!“ odpověděla Nidhug, „ale neříkej to Iloně. Vyděsila by se, kdyby se dozvěděla, že její titěrná vílí vnučka se umí proměnit v nádhernou dračici. Šupiny má levandulové a stříbrné a křídla zlatá a stříbrná. Je překrásná, ale jen zřídkakdy si tuhle podobu dopřeje, škoda,“ zafuněla Nidhug.

„Můj bratr v tobě nalezl poklad, Nidhug,“ podotkla Lara. „A matka, i když to nikdy nepřizná, také.“

Dorazili k hradu Nidhug. Tavey, osobní sluha saně, přispěchal, aby je všechny uvítal. „V síni je dort, paní, a hroznové frine,“ oznámil.

„No, snad si trochu zobneme, než se odebereme na lože, když už si Sarabeth dala tu práci,“ prohodila Nidhug. Sarabeth byla její kuchařka. Byla proslulá po celém Belmairu.

Všichni se rozesmáli, protože věděli, jakou slabost má saň pro piškotové dorty napuštěné sladkým vínem a pokryté šlehanou smetanou. Když vstoupili do síně, samozřejmě tam nalezli dva takové dorty. Jeden naservíroval Tavey své paní. Druhý se rozkrájel pro jejího manžela a oba hosty, a to, co zbylo, se dalo stranou, neboť se vědělo, že to saň sní, ještě než se odebere na lože.

„Druhý den už nikdy nejsou tak dobré,“ omlouvala se Nidhug, když dojídala druhý dort a přitom si rozeklaným jazykem olizovala pařáty. Pak dodala: „Už vás až do vašeho odjezdu neuvidím, moji milí Laro a Kaliqu. Víte přece, že musím být odpočatá pro chvíle, kdy král potřebuje mou pomoc.“ Pak zatřepetala na manžela dlouhými hustými řasami a podotkla: „Nezdržuj se dlouho, miláčku. Dobrou noc vespolek.“ A opustila síň.

„Trvala na tom, abych ji vzbudil, když jste přijeli,“ prohlásil Cirillo, „a to už několik týdnů spala.“

Lara potřásla hlavou. „Pořád ještě žasnu, jak jsi šťastný, bratře.“

Cirillo se zasmál. „Je to pro mě ideální choť,“ přiznal. „Zbožňuju ji.“

„A co si počneš s časem, když tvá dračí manželka spí?“ chtěla vědět Lara.

„Hodně času jsem trávil tím, že jsem učil tvá vnoučata vílí magii, kterou musí znát. Věnoval jsem se zkoumání Belmairu, a právě proto jsem mohl poradit svému synovci králi, která místa bude nejlépe nabídnout uprchlíkům z Hetaru. Potomci Yafira jsou celí blažení, že mohou nabídnout králi Annanovi a jeho Vodním vílám nový domov na Belbuoyi. Prý se teď doopravdy cítí součástí Belmairu,“ vyprávěl Cirillo. „Ale Kaliqu, tvému vnukovi a dvěma z tvých vnuček by se hodily tvé znalosti, i znalosti mé sestry. Já už je víc naučit nemohu. Ostatním čtyřem dívkám stačí to, co se mi podařilo jim vtlouci do těch jejich rozpustilých hlaviček,“ zasmál se.

„Máme tady trochu času,“ souhlasil Kaliq. „S radostí naučím Bitona a jeho sestry, co se dá. Laro?“

Kývla. „Pomohu jim,“ souhlasila. „Marzina je talentovaná, Cirillo. Proč nepožádáš o pomoc ji?“

„Marzina je světlo dotčené temnotou,“ podotkl Cirillo. „Nechci, aby tady na Belmairu popustila uzdu něčemu z té temnoty.“

„To by neudělala!“ bránila dceru Lara.

„Naschvál ne,“ souhlasil hbitě Cirillo.

„Ty ji nechápeš,“ namítla Lara.

„A ty ji příliš miluješ,“ odpověděl Cirillo.

„Můj pane, má paní,“ přerušil je šikovně Tavey. „Dovolte, abych vás uvedl do vašich komnat. Má paní zařídila, abyste měli okna s vyhlídkou do zahrad a do krajiny za nimi. Celá jihozápadní věž bude vaše.“

„Výtečně!“ zvolal Kaliq a vzal Laru za ruku. „Popřejeme ti tedy dobrou noc, Cirillo, a děkujeme tobě i Nidhug za pohostinnost.“

„Nechtěla jsem se s ním hádat,“ broukla Lara, když následovali Taveyho.

„Ale ano, chtěla,“ zasmál se Kaliq, „ovšem bude mi milejší, když se budeš hádat se mnou, a pak si užijeme rozkoší, abychom napravili svou prchlivost.“

„Jsi nenapravitelný,“ odpověděla Lara s úsměvem. „Jen nechápu, proč Cirillo říká, že Marzina má v sobě temnotu.“

„Protože je to pravda,“ opáčil Kaliq. „Není sice zlá, Laro, ale v žilách jí proudí krev jejího otce, a je jí navlas stejně jako tvé. Neboj se však o ni, má lásko. Přijde doba, kdy pro ni bude výhodné, že má v sobě Kolovu krev.“

„To si vůbec nemyslím,“ prohlásila Lara tvrdohlavě. „Ulevilo se mi ale, že se rozhodla zůstat s matkou. Nemůže jít s námi, že ne, Kaliqu?“

„Nikoli.“ Zavrtěl hlavou.

„Už jsme tady, můj pane,“ oznámil Tavey, když dorazili k velkým dvojitým dubovým dveřím. Otevřel je a ukázalo se schodiště. „Vaše komnaty jsou nahoře ve věži. Mám ti poslat Cadi, má paní?“

„Nikoli, dnes ne,“ odpověděla Lara. „Ale řekni jí, ať za mnou přijde ráno.“

„Jak je libo,“ odpověděl Tavey, lehce se jim uklonil a odešel.

Stoupali po točitém schodišti, až konečně dorazili k dalším, menším dveřím. Otevřeli je a vstoupili do líbezného kruhového denního pokoje. V krbu hořelo voňavé dřevo a za okny bylo vidět dva belmairské měsíce, stříbrný a zlatý, zalévající světlem zahrady na jedné straně a krajinu za nimi na straně druhé. V místnosti byly ještě jedny dveře, a když k nim přistoupili, objevili další, menší a kratší schodiště.

Vystoupali po něm a ocitli se v krásné ložnici na vrcholku věže. V malém krbu hořelo stejné vonné dřevo jako v denním pokoji a řada klenutých oken dovolovala měsíčnímu svitu zalít celou místnost. Jedny dveře vedly na malý balkon a před krbem byl velký okrouhlý kámen. Kaliq si tento kámen pečlivě prohlédl a pak spatřil vedle otvoru krbu malé kamenné tlačítko. Stiskl ho a okrouhlý kámen se odsunul a odhalil malou kamennou vanu, plnou vody. Pára, stoupající z vany, nasvědčovala tomu, že voda je ohřátá.

„Geniální!“ byl spokojen a okamžitě se začal svlékat. Nahý sestoupil po několika kamenných stupních do vany. Jakmile se pohodlně uvelebil ve vodě, objevil se na okraji vany tácek s mýdly, oleji a vodičkami. „Tvůj bratr je skvělý hostitel,“ poznamenal Kaliq se širokým úsměvem.

Laru nemusel pobízet; ani se nenamáhala stahovat ze sebe oblečení. Prostě ho odčarovala a sestoupila do vany za Kaliqem. „Teplota vody je prostě ideální,“ libovala si, když se uvelebila naproti němu. „Po té potyčce s Kolgrimem je to báječný pocit. Už dávno jsem se neoháněla Andrastem.“ Když se zbavila oděvu, odeslala meč, aby se zavěsil nad krb v místnosti pod nimi. Po chvilce zavrněla: „Pojď ke mně, můj pane, a dovol, abych tě očistila od prachu a pachu Hetaru.“

„Pak učiním já totéž pro tebe, má lásko,“ opáčil.

Lara uchopila krásnou mořskou houbu a naplnila ji tekutým mýdlem z tácku. Umyla Kaliqa důkladně, včetně hustých tmavých vlasů. A jakmile skončila, udělal totéž on s ní. Když dokončil svou práci, přitáhl si Laru zády k sobě, uchopil její ňadra do dlaní, laskal je, odsunul stranou její mokré vlasy a políbil ji na místečko mezi šíjí a ramenem. Lara spokojeně zavzdychala.

„Poprvé po bůhvíkolika měsících,“ ševelil jí do ucha, „se můžeme soustředit jeden na druhého a na rozkoše, které dokážeme získat od svých těl.“ Políbil ji na ucho a jemně skousl citlivý lalůček.

„Nechci čekat,“ prohlásila Lara, obrátila se mu v náručí a políbila ho na ústa.

„Ani já ne,“ přitakal a jeho dlaně jí vklouzly pod zadeček, aby ji nadzvedl a mohl ji naplnit svým mužstvím.

Lara mu ovinula nohy kolem trupu, zahákla kotníky k sobě, aby ho mohla pevně sevřít. „Je velmi příjemné tě v sobě cítit,“ šveholila tiše. „Od Dillona je to ničemnost, že stvořil tuhle vanu, neboť bychom se nemohli jen tak vykoupat a opustit ji. To přece jistě víš, můj pane.“ Paže teď měla ovinuté kolem jeho šíje a plná, oblá ňadra mu tiskla k široké, hladké hrudi.

Kaliq se jí usmál do očí. „Očividně je to syn svého otce,“ zašeptal do jejích úst. Políbili se a jejich jazyky se přitom proplétaly ve společném tanci.

Opřel ji zády o kamennou stěnu vany a začal do ní pronikat. Přitom se vana náhle vyprázdnila a okamžitě znovu naplnila vlažnou vodou, jež byla provoněna aromátem, které je oba rozdráždilo žhavou vášní. Vůně naplnila celou komnatu. Okamžitě dosáhli rozkoše, jež je oslabila, ale stále v nich zanechávala dychtivou touhu.

Společně vystoupili z vany. Když byli venku, kulatý kamenný kryt se zasunul na své místo a před ohněm se teď objevil věšák plný nahřátých ručníků. Osušili se navzájem a při tom jejich touha stále sílila. Padli společně na lože, Kaliq zabořil tmavou hlavu mezi Lařina hebká bílá stehna a odloupl od sebe její stydké pysky, přičemž jeho jazyk hledal klenot jejího pohlaví. Když ho našel, špičkou jazyka ho škádlil a hladil a vypíjel její šťávy, jež prýštily hojně jen a jen pro něj.

Lara vykřikla rozkoší, kterou jí působil. „Jsi má láska, můj život, Kaliqu ze Stínů,“ zajíkala se. Její prsty se zapletly do jeho vlhkých tmavých vlasů.

Zvedl se tak, že na ní napůl ležel, a zhluboka ji políbil, takže cítila chuť jeho dobyvačného jazyka. Hladil ji jednou rukou po tváři, zatímco druhá laskala jedno z jejích ňader; sklonil se, aby uchopil do úst bradavku. Pak ji sál a Lara znovu vykřikla. Jeho zuby přejížděly po citlivé kůži, až žhnula. Potýkala se s ním, násilím se zasunula pod něj, zachytila jeho veliký úd do rukou a táhla ho k sobě. Čarodějná vílo! zamumlal neslyšně. Jsi hamižná jako vždycky.

Vstup do mě, můj pane, a vezmi si ode mě rozkoš. Máme na to celou noc.

Máme celou věčnost, odpověděl. Jak to, že se tě nikdy nenabažím, Laro, má lásko? A pak do ní zvolna vstoupil. Jednou rukou jí shrnul vlasy z obličeje, aby ji mohl pozorovat, když se navzájem dělili o svá těla. Pocítil, jak jím projel blesk čiré vášně, když se její zelené vílí oči setkaly s jeho zářivě modrýma.

Miluji tě, Kaliqu, a nikdy mě neomrzí říkat ti to.

Miluji tě, Laro, odpověděl. A nikdy mě neomrzí to od tebe poslouchat.

Začal se v ní pohybovat tam a zpět a zanedlouho oba vykřikovali blahem. Nakonec usnuli, procitli až před úsvitem a znovu se milovali. Tak či onak spolu strávili většinu života. Nikdy se nevměšoval do jejích manželství, trpělivě čekal na den, kdy bude navždy jeho. Kaliq ze Stínů rozuměl Laře lépe, než rozuměla ona sama sobě. Neprozradil jí to však, aby nezasáhl do jejího života. Byli stvořeni jeden pro druhého mocností daleko větší než všechna jejich magie dohromady. Musel na ni čekat. Čekal však rád.

Během příštích několika měsíců Kaliq a Lara učili svého vnuka Bitona a dvě vnučky, u nichž se projevovalo velké nadání pro magii, Rimu a Abellu. Biton se učil, protože měl pocit, že by jako otcův dědic měl. Byl nejmladším z dětí Dillona a Cinnie. Rima a Abella se věnovaly studiu s větší odpovědností. Věděly, že prarodiče nakonec opustí Belmair, a až odejdou, odejde s nimi i velká magie. Pilně tedy studovaly, aby se naučily, co se dá. Bude-li jich jednoho krásného dne zapotřebí, budou Rima a Abella připraveny.

Ilona a její Lesní víly se usadily ve svém novém domově, v belmairské provincii Beltran. Thanos byl nadšen stářím tamních lesů a obrovskou rozmanitostí stromového porostu. Pilně už pracoval na jeho katalogizaci.

A pak jednoho krásného dne, když přišlo jaro, navštívila Ilona svou dceru. „Musíme si promluvit,“ sdělila Laře královna Lesních vil. „Jde o Marzinu.“

„Nechybí jí nic?“ zeptala se Lara úzkostlivě. „Ano, myslím, že chybí,“ broukla Ilona. „Je neklidná a jako by tady neměla vůbec žádný cíl. Rekonstruovala Fairevue na horském úbočí, ale nudí se, Laro. Ta skutečnost se nedá barvit na růžovo. Chybí jí Hetar.“

„Hetar je ztracen,“ pronesla Lara chladně. „Přece se pro Marzinu najde nějaká práce, matko. Co dělala na Hetaru?“

„Pravidelně navštěvovala Město. Bavilo ji tu a tam předstírat, že je Rozkošnice. Spřátelila se s vnučkou Maeve Šarlatové,“ vykládala Ilona.

„To jsem nevěděla,“ odpověděla Lara. „Marzina mi o tom nikdy nepověděla.“

„Neřekla ti to proto, že se bála, že bys její neškodné zábavičky neschvalovala,“ odtušila Ilona. Pak vzdychla. „Stýská se jí po Kolgrimovi.“

Lara se otřásla. „Ten bídný zmetek, kterého jsem porodila, dozajista Marzinu očaroval!“ vykřikla hněvivě. „Chce ji zpátky, ale já ji nemohu pustit, matko!“

„Hodláš ji vzít s sebou, až ty a Kaliq vycestujete do Kosmu?“ zeptala se Ilona tiše.

„Nikoli! Měla zůstat tady na Belmairu s vámi,“ odpověděla Lara.

„Není tady šťastná,“ zdůraznila Ilona. „Je tady v bezpečí!“ odsekla Lara.

„Ať s ní promluví Kaliq,“ navrhla Ilona. „Vždycky si ho vážila.“

Lara s matkou souhlasila. „Požádej mou dceru, ať mě přijde navštívit,“ vyzvala ji. „Cítím, že se blíží čas našeho odchodu z Belmairu. Byla to sice nádherná mezihra, ale cítím tah svého osudu, jak jsem ho ještě nikdy necítila, matko.“

Ilona kývla. „Ano, začínám pozorovat, že se ti vznáší kolem hlavy jako koruna. Řeknu Marzině, aby za tebou co nejdřív přišla.“ Královna Lesních vil vstala, sklonila se a políbila Laru na tvář. „Sbohem, má dcero. Už tě asi nikdy neuvidím.“ Zvedla Laru a pevně ji objala. „Byla jsi korunována osudem ještě před svým početím, Laro. Dozrála jsi v úžasnou, silnou vílu. Jsi pozoruhodnější než tvá matka.

Jsem na tebe hrdá. John Rychlomeč by byl na svou dceru také pyšný.“ Ilona tentokrát políbila Laru na obě líce. Zvedla k sobě dceřinu tvář a usmála se do očí, tolik podobných svým. Nezapomeň na nás, miláčku. Sbohem! A pak zmizela v závanu fialkového dýmu.

Lara plakala, když ji Kaliq našel. Pověděla mu, co přimělo matku, aby ji navštívila, a jak se s ní Ilona naposled rozloučila.

„Ano,“ souhlasil Kaliq. „Přišel čas, jenomže to ty víš.“

„Ale musíš promluvit s Marzinou,“ naléhala Lara.

„Promluvím,“ slíbil a slíbal jí z tváře slzy.

Marzina přišla a společně s Kaliqem vyšla do jarních zahrad.

„Ty víš, co musím udělat, viď?“ řekla mu Marzina. Kaliq kývl. „Vím.“

„Tohle je můj osud. Je to mé předurčení, Kaliqu. Nejsem špatná, že ne?“ zeptala se Marzina.

„Nikoli, nejsi,“ opáčil Vladař stínů. „Tvůj otec tě počal s tvou matkou skrze podvod. Byl rozhněvaný, ublížený a zklamaný. I Pán soumraku má nějaké city, jak se zdá, Marzino. Když jsme zmanipulovali Knihu pravidel, abychom učinili tvou matku ženou, s níž se spáří, nebrali jsme v úvahu tyto city, ani že by se mohl do Lary skutečně zamilovat. Ale stalo se. Jeho činy byly zoufalým pokusem získat ji zpátky. Jenže Lara milovala Magnuse Hauka a byla ze světla. Temnozemě ji nemohla zadržet. Když tvé narození následovalo okamžitě po narození Taje Hauka, tvého údajného dvojčete, Lara tě po počátečním zdráhání přijala a od té doby tě milovala.“

„Ona mě nechtěla?“ Tohle Marzina nikdy nevěděla.

„Byla zděšena a polekána tvým narozením,“ vysvětloval Kaliq, „a okamžitě samozřejmě pochopila, kdo musí být tvým otcem. Zprvu se bála, že budeš stejně zlá, jako byl zlý tvůj otec. Rychle pochopila, že nedostaneš-li veškerou lásku, která bezmocnému nemluvňátku náleží, ublíží ti to. Nikdy jsi ji nezklamala, Marzino. Tvá temná stránka se projevuje jen ve tvé nezbednosti a zbrklosti. To, co musíš udělat, však není zbrklé, ačkoliv někteří to budou tvrdit. To, co hodláš udělat, je statečné, má dcero.“

Ta dvě slova pro ni byla poctou. Oči jí zvlhly. „Nemohu jí to povědět,“ bránila se Marzina.

Chápal to. „Jen ji navštiv a pak se s ní rozluč. Brzy odejdeme a už se do této části Kosmu nevrátíme. Zahalím Belmair štítem, abych ho chránil.“

„Ano, to bys měl. Můj bratr je hrabivé stvoření, Kaliqu,“ poznamenala Marzina.

Kaliq se zasmál. Pak zvážněl. „Nikdy si nemysli, že ho dobře znáš, Marzino,“ poradil jí.

Marzina zavrtěla hlavou. „Nikoli, můj pane, nebudu.“

„Jdi teď navštívit matku. Až se zeptá, jestli jsme spolu mluvili, odpověz ano. Co jí ještě řekneš, to je tvá věc.“ Setřel jí jedinou slzu z líčka.

Marzininy fialkové oči se setkaly s pohledem Vladaře stínů v naprostém porozumění. Zastavila se, když zůstal stát on, objala ho, stoupla si na špičky a políbila ho na tvář. „Děkuji ti, Kaliqu ze Stínů, za tvé přátelství a vedení.“ Pak se otočila a odešla vyhledat matku.

Když spatřila svou dceru vstupovat do síně Nidhug, Lara vstala a šla ji uvítat. „Jsem velmi ráda, že jsi přišla,“ promluvila. „Náš čas tady se krátí.“

„Babička o tom hovořila. Přišla jsem se rozloučit. Neříkala jsem ti to, matko? Mé nové Fairevue už je kouzlem zbudováno tak, že je přesnou kopií mého starého domova na Hetaru. Takže jsme moji sloužící a já nemuseli už nic měnit. Všechno je jako dřív, a vyhlídka je ještě líbeznější než na Hetaru. Obloha má dokonalý odstín modři a ze svého domu nevidím nic než nebe a stromy. Nejsou ty dva belmairské měsíce nádherné?“

„Mluvila jsi s Kaliqem, Marzino?“ zeptala se Lara dcery, míříc přímo k věci. „Jeho moudrost je ohromná. Doufám, že na něj dáš.“

„Vždycky jsem Kaliqovi naslouchala, a dokonce jsem na něj dala, i když jsem myslela, že něčemu rozumím lépe, což jsem ovšem nerozuměla,“ usmála se Marzina.

„Vím, že máš Kolgrima ráda,“ vykládala Lara. „Jste si věkem blízcí. Je okouzlující a fascinující. Je mocný. Tvoji smrtelní sourozenci už nežijí, ale Dillon je tvůj starší bratr. Také on je tvůj příbuzný. Máš babičku, strýce, Nidhug, Parvannah. Nebudeš tady osamělá. A oni jsou ze světla, Marzino. Potřebuješ to světlo, abys překonala otcovu krev.“

Lařin hlas byl láskyplný, ale Marzina v něm slyšela ostří zoufalosti. Rozesmutnilo ji to, avšak velmi rázně tento cit, pro vílu tak nevhodný, potlačila. „Matko, vím, že mám tady na Belmairu všechno, co potřebuji,“ vykládala. „Ty se musíš soustředit na to, co čeká tebe a Kaliqa. Neboj se o mě. Vím, co je Kolgrim zač. Vždycky jsem to věděla, navzdory jeho kouzlu a úchvatnosti.“ Zasmála se. „Nejspíš právě proto mě má doopravdy rád. Jsem jediné stvoření, které ví, jaký ve skutečnosti je.“

„Pokud tomu tak je, pak se tě Kolgrim dozajista také bojí, Marzino, což ho pro tebe činí dvojnásob nebezpečným. Kaliq zakrátko zahalí Belmair ochranným pláštěm a všichni tady budou navěky v bezpečí. Vědět, že jsi tady se svým příbuzenstvem, je pro mě úleva.“

Marzina políbila matku na tvář. „Je to plášť tvé lásky, kterým jsem zahalena, matko, a který mě bude vždycky chránit odevšad, kde budeš,“ řekla. „Vždycky existoval a vždycky existovat bude. Teď už musím jít, neboť jestli zůstanu, budu plakat.“ Marzinina podoba se začala tetelit mihotavým světlem. Budeš navždy v mém srdci, matko. Sbohem! A pak zmizela ve svém známém oparu bledě fialkového dýmu a cinkot zvonků, který se s ní tak často spojoval, zněl Laře v uších, ještě když jí nejmladší z jejích dětí zmizelo z dohledu.

Kaliq stál po jejím boku. Je čas, má lásko, připomněl jí.

Já vím, odtušila Lara, a věděla. Přišel čas.

Kousek vás doprovodíme, prohodila Nidhug.

Vyšli ze síně do zahrady, která oddělovala oba hrady. Tam byli shromážděni Dillon, Cinnia a jejich sedm dětí, kteří se s nimi přišli rozloučit. Dasras stál a trpělivě je očekával.

„Vericu u vás nechám nadobro,“ rozhodla Lara o své berle moudrosti. „Tvá babička mi ho dala už velmi dávno. Naslouchej jeho radě, neboť je moudrý, Dillone, můj prvorozený.“ Políbila ho na líce a on ji objal tak pevně, až Lara málem ztratila dech. „Neopovažuj se plakat!“ varovala ho, neboť sama měla slzy na krajíčku. Nenapadlo ji, že bude tak těžké je všechny opustit, až ji osud zavolá. Lara se rychle odtáhla od Dillona, aby políbila svou snachu Cinnii. Pak se rozloučila se všemi sedmi dětmi. Když ale dospěla k jejich v pořadí třetí dceři Gormangabis, zarazila se, odepnula si meč a pochvu a předala je překvapené dívce. „Myslela sis snad, že nikdo neví o tom, jaké máš nadání pro boj se zbraní, obzvlášť s meči, pravnučko Rychlomečova?“ poznamenala Lara s úsměvem. „Tam, kam půjdu, nebudu Andrasteho potřebovat, ale tobě se bude jednou hodit. Vydáš se za dobrodružstvím a on bude tvým druhem. Andraste, starý příteli a druhu, pozdrav svou novou paní!“

Zdravím Gormangabis, dceru Dillonovu, vnučku Lary, pravnučku Rychlomečovu, jako svou novou paní, zabzučel Andraste svým hlubokým, zpěvavým hlasem. Pak se však hlava meče obrátila zpět k Laře. Sbohem, Laro, dcero Rychlomeče a Ilony. Dobře se nám spolu bojovalo. Nikdy na tebe nezapomenu. Jdi vždycky za světlem!

Půjdu, Andraste, loučila se Lara a uvědomila si, že se jí bude po Andrastem také stýskat.

Dasras hrábl do země a netrpělivě zafrkal. Kaliq a Lara na něj se smíchem nasedli. Předklonila se, uchopila otěže hřebce pevně do rukou; Kaliq seděl za ní, objímal ji jednou paží. Pak se dal Dasras do pohybu, zprvu zvolna, pak přešel do cvalu a pak do trysku, jeho krásná křídla se rozepjala a on se vznesl k modré obloze Belmairu.

Po obou stranách vedle nich krátkou chvíli letěli dva draci. Větší měl měňavé šupiny mořsky modré a světle zelené barvy. Jeho hřeben byl fialový a zlatý, křídla zlatá, oči tmavé se zlatými a stříbrnými spirálkami, lemované hustými fialovými řasami. Drápy měl natřené zářivě růžovou barvou. Jeho druh byl jen o trochu méně nápadný, jak přináleželo druhovi Veliké saně Belmairu, s nebesky modrými a zlatými šupinami a stříbřitě zlatými křídly. A pak se oba draci dlouhou chvíli vznášeli na místě, zatímco Dasras stoupal výš a výš k belmairské obloze. Jejich dračí hlasy zvolaly unisono: Jděte vždy za světlem, Laro a Kaliqu ze Stínů! Poté se oba draci spustili z oblohy zpátky, aby se vrátili na Belmair.

„Dasrasi, zastav se na chvilku a otoč se,“ požádal Kaliq. Když si byl jist, že Nidhug a Cirillo znovu dosáhli modři belmairského nebe, pronesl kouzlo, které uchová Belmair v bezpečí před dravci na věčné časy. Belmair před temnotou chraň. Stín a víla prosí zaň. Nespatří ho oko žádné, ani v noci, ani za dne, čarovné ni nesmrtelné, ze všeho pak nejmíň temné.

„To je báječné kouzlo,“ libovala si Lara, hledíc tam, kde bývala jasná hvězda, která se nazývala Belmairem. Teď tam pro její zrak nebylo nic, Lara však věděla, že Dillonův svět dosud existuje a na něm vše, co bylo na Hetaru dobré. Obrátila hlavu ke Kaliqovi. „Už jsme hotovi?“ zeptala se ho.

„Cválej dál, Dasrasi!“ zavolal Kaliq na hřebce, který znovu vyrazil kupředu.

Napravo od nich viděla Lara svět Hetar, zahalený nyní sedavé hnědou atmosférou chmur a temnoty. „Podívej, Kaliqu!“ zvolala. „Náš krásný Hetar už doopravdy zmizel. Zahalila ho temnota a Kolgrim tam vládne.“ Jenomže pak Lara něco zahlédla. Maličkou špendlíkovou hlavičku oslepujícího, mihotavého světla, která se mihla napříč Hetarem. Lara na ni hleděla a pak s jistotou vydala bolestný výkřik. Marzina! Kaliqu, to je Marzina! Jsem si tím jista! Vrátila se na Hetar navzdory všemu, co jsme jí řekli! Tohle je ten nejzbrklejší a nejpošetilejší čin, jakého se kdy dopustila!

Nikoli, má lásko, prohlásil chlácholivým hlasem. Od okamžiku, kdy se narodila, bylo rozhodnuto, že až přijde den, kdy se temnota konečně zmocní Hetaru, zůstane zde dcera, kterou s tebou Kol zplodil násilím, dítě světla i temnoty, aby udržela naživu naději, že jednoho dne se na Hetar vrátí světlo. Marzinin osud je méně složitý než tvůj, Laro, ale můžeš věřit, že tvá dcera nezklame, vyprávěl Kaliq. Nebude to snadné a potrvá to dlouho. Ale Marzina je silná, neboť je to tvá dcera. Ty, tvá matka a já jsme ji dobře vyučili. Zná svého bratra lépe než kdokoli z nás. Marzina se rozhodla a zvolila si světlo už dávno.

Lara plakala. Je to velmi mladá víla, a Kolgrim je tak lstivý.

Kolgrim je tvor závislý na tradicích. Nemůže Marzinu zabít, neboť s ní má společnou krev v obou větvích rodokmenu. A nikdy ji nechytí. O to jsem se postaral. Bylo to celkem málo, když vezmeme v úvahu, co musí dokázat, podotkl Kaliq. Objal ji, vzal jí z rukou otěže a patami v holínkách pobídl Dasrase opět kupředu. Marzina přežije a světlo se zase vrátí.

Pak Dasras vyrazil do sametově temného Kosmu. Hetar jim rychle zmizel z očí. Kolem nich se blýskaly mihotavé hvězdy a ohromné víry barev, v nichž byly hvězdy, které se nyní rodily. Připadalo jim, že jedou celé hodiny, když před sebou Lara náhle spatřila hladký tmavý prostor. Věděla, co chce udělat, ale nebyla si docela jista, jak na to.

Aha, broukl Kaliq, víš, Že jsi dorazila k cíli svého osudu, má lásko.

Ano, vím, ale nevím, jak dosáhnout toho, co musím udělat, Kaliqu, promluvila Lara.

Musíme sesednout, řekl jí, sklouzl z koňského hřbetu a pomohl jí dolů. Mluvili nyní jen svou nehlasnou řečí, aby nerušili Kosmos.

Laru vůbec nenapadlo, že by mohli spadnout. Jestliže Kosmos udržel Dasrase, pak jistě podrží i je. Musíme to udělat oba, usmála se na něj Lara.

Kývl a vzal ji do náručí. Mysli na všechno, co chceš, aby bylo, a já učiním totéž, vyzval ji Kaliq.

Lara kývla. Jejich rty se setkaly v něžném polibku a ona cítila, jak začínají vířit rychleji a rychleji a rychleji. Pár století tak rotovali v Kosmu, zatímco kolem nich se začal utvářet nový svět. Jeho tvar byl kulatý a zprvu byl pokryt vodou a mlhou. Pak ale postupně začal být viditelnější. Nakonec se Lara a Kaliq vynořili ze středu koule a pečlivě, neprodyšně uzavřeli místo, kudy vyšli. Znovu vystoupili do Kosmu. Nad nimi zářila jasně žlutá hvězda, osvětlovala nový svět a kolem téže hvězdy kroužilo několik dalších světů.

Ty tu nebyly, když jsme přišli, všimla si Lara.

To jsou výtvory mých druhů, Vladařů stínů, opáčil Kaliq. Čekali jen na tvé rozhodnutí, kam je umístit. Říkáme těmto světům planety, ačkoliv jenom ta, kterou jsme vytvořili ty a já, je v této chvíli obyvatelná pro smrtelníky. Nakonec budou i některé z těch ostatních, ale to až za tisíce let.

Žádné smrtelníky jsme pro náš svět nestvořili, podotkla Lara.

Přijdou, až bude jejich čas, má lásko, vysvětloval. Ale ne hned. Zbývá už jen jedna věc, a v této věci se ti podřídím, Laro, má lásko. Musíš za nás tento svět pojmenovat.

Lara chvilku uvažovala a pak se usmála. Říkejme mu Země, navrhla.

A doufejme, že smrtelníci, kteří ji budou jednoho dne obývat, si povedou lépe než ti, které jsme zanechali na Hetaru, odpověděl Kaliq.

Platí! opáčila Lara.

Kaliq nasedl na Dasrase, přitáhl Laru před sebe a při tom ji zhluboka a vášnivě políbil na ústa. Jsi připravena, má lásko? Zeptal se jí, když se její zelené vílí oči setkaly s jeho zářivě modrýma.

Lara ho obdařila oslnivým úsměvem štěstí. Její osud byl naplněn. Modrozelená Země visela nyní v Kosmu a otáčela se kolem zářivě žluté hvězdy, která ji bude živit a navěky zahřívat. Nové a snad i bezpečnější útočiště pro lepší rasu smrtelníků, která jednoho dne vznikne. Před ní a před Kaliqem leží celá věčnost. Společná, tak jak jim bylo odjakživa souzeno. Jsem připravena! zvolala.

A Dasras, veliký bílý hřebec, pohodil svou hrdou hlavou a tryskem se vydal mezi hvězdami a napříč Kosmem k Věčnosti, s vílou a Vladařem stínů na hřbetě.

